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	JOHANA

	GUSTAWSSON

	VÍKEND

	 


Mým rodičům Odile a }ean-Louisovi, kteří mi předali lásku
ke slovu a houževnatost

	 


Nelze říct nic dobrého o propastech, jimiž jsem bloudil sedm
let uprostřed slepých a prokletých, bojujících jako posedlí proti
všem prohřeškům vůči lidskosti.

	Eugen Kogon
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	Čtvrtek 7. listopadu 2013

	 

	Tři kapesní svítilny osvětlovaly jámu.

	Dokonalý obdélník. Metr třicet na délku, padesát na šířku. Přesně.

	Zvedl lopatu, nabral hlínu a hodil ji do jámy. Už zasypal celé nohy. Už jsou vidět jen palce hladké jako oblázky a studené jako rampouchy, jichž se rád dotýkal konečky prstů.

	Hladké a studené.

	Hodil další hromádku vlhké hlíny na břicho. Padla do prohlubeniny žaludku, do pupíku. Zbytek sklouzl kolem boků. Ještě několik lopat a bude hotov.

	Nebylo to tak obtížné.

	Najednou odhodil lopatu a přitiskl si zablácené rukavice na uši.

	„No tak, sklapni konečně.“

	Skrze zlobou semknuté zaťaté čelisti ta slova přímo vyplivl.

	„Ne, ne, ne. No tak, přestaň křičet.“

	Poklekl vedle jámy a přitiskl dlaň na bledé rty.

	„Pst. Řekl jsem pst.“

	Přejel nosem po ledové tvářičce.

	„No tak jo, zazpívám ti tu tvou písničku. Zazpívám ti ji, ale zmlkneš. Jasný?“

	Vstal a oprášil si kalhoty.

	„Leze leze mraveneček…“

	Sebral lopatu a hodil na tělo další hromádku hlíny. Padla do rány, táhnoucí se od brady až k prsní kosti. „Hele, prší. Mraveneček spadl na zem…“

	Další hlína padá na tvář. Zasypává obličej, padá do vlasů a zaplňuje oční důlky.

	„Ale slunce déšť zahnalo.“

	Zemina se sype na mramorové tělo v rytmu dětské říkánky.

	Nabere a ušlape poslední vrstvu, pak s gestem povýšeného umělce zasype hrob mrazem zhnědlými listy. Couvne, nespouští oči z mrtvoly, poté se vrací a špičkou nohy přistrčí několik listů.

	Očistí lopatu rukou v rukavici, schová elektrickou svítilnu do obalu, sundá rukavice, vytřese je a pak uloží své nástroje jeden po druhém do pytle.

	Když si přehazoval pytel přes rameno, zaslechl typický křik papoušků kroužkovaných. Tihle exotičtí ptáci prý uletěli v Surrey během natáčení Africké královny v roce 1951. Bogart za ni získal Oskara. Jenže po natáčení, ve skutečnosti probíhajícím ve studiích v Isleworthu, papoušci zmizeli. Odkud se tedy tihle ptáci opravdu vzali?

	Na okamžik se zastavil a pátral v tmavé noci po jejich zeleném peří. Slyšel jen šelest křídel.

	Skutečně potřebuje nové brýle pro noční vidění. Už nemůže dál pracovat se svítilnami, je to daleko nebezpečnější. Jestli nebude opatrnější, draze za to zaplatí.

	Vytáhl z bundy kapesní svítilnu a vydal se na cestu.
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	Anglie, Londýn, Hampstead Village,

	bydliště Alexis Castellsové, sobota 11. ledna 2014, 15 hodin

	 

	Liška se protáhla ve slunečním paprsku, který dopadl až do zahrady. Před dvaceti minutami prolezla křovím a strnula. Tři zeleninové záhony opodál, dvě pobíhající bosá děvčátka s rusými kadeřemi vlajícími ve větru. Bylo s podivem, že to přežila.

	Alexis, sedící v kanceláři, jejíž okna vedla do zahrad, vstala, urovnala si polštář pod sebou a zapnula magnetofon. Ozval se naříkavý hlas Rosemary Westové.

	Přede dvěma měsíci seděla proti Rosemary ve věznici Low Newton na severu a prohlížela si jemné a křehké ruce kriminálnice: ty ruce, které dovedly bít, škrtit, rdousit. Ty ruce, které si vězenkyně prohlížela a přitom líčila, jak zavraždila svou dceru.

	Vtom sebou Alexis cukla. Na obrazovce počítače se objevily pokroucené tváře jejích rodičů.

	„Vidíš, že to neumíš,“ zlobila se matka. „Musíš stisknout tohle…“

	Rozhovor ztichl. Alexis na ně pobaveně zavolala.

	„Ahoj,“ křikla do otcovy tváře v popředí.

	„Mlč už, Mado. Podívej, naše maličká je tam. Alexis, holčičko, jak se máš?“

	Už je jí sedmatřicet, ale pořád je pro svého otce maličká.

	„Proč nejsi někde venku, drahoušku?“ přiblížila matka ústa ke kameře. „Zdá se, že je v Londýně krásně. Nádherné počasí. Vidím, jak září slunce. Jestli nebudeš chodit ven teď, už si ho letos moc neužiješ.“

	„Neběhá venku, protože musí dopsat svou knihu. Její vydavatelka chce mít text už za dva měsíce, to přece víš.“

	„Jenže musí občas na vzduch. Koukni na ni.“

	Alexis sebou cukne. „Co se na mě tak díváš? Kde jsou kluci?“ ptá se, aby změnila téma.

	„Hrajou si s dárky.“

	„S dárky? Vy něco slavíte?“

	„Tři krále. Tři krále – mágy z východu,“ odpověděl otec perfektní katalánštinou. „Ti malí musejí přece vědět, odkud pocházejí. Jsou ze čtvrtiny…“

	„Španěle. Jistě… já vím, tati.“

	„Ne. Katalánci. Jak jsi na tom s tou svou knihou, maličká?“

	„O pět stránek dál než včera, tati. Musím už jít. Jdu pokračovat…“

	„Mám ti schovat trochu fideuá, co jsem uvařila, drahoušku?“ zeptala se matka. „Zamrazím ji a sníš si ji, až příště přijedeš. Ostatně na kdy to plánuješ? Už sis koupila letenku?“

	„Ještě ne, mami.“

	„Nechceš ochutnat mou fideuá?“

	„Ovšem že chci, ale nevím, kdy se k vám dostanu. Musím se soustředit. Pozdravuj ode mne všechny.“

	„Aspoň se rozloučíš se svou sestrou a s Xavierem, ne?“

	„Mluvila jsem s nimi včera, mami… Takže hezké odpoledne…“

	Alexis několikrát políbila obrazovku, aby přerušila matčiny protesty, a zavřela Skype.

	Došla do kuchyně, nalila si další šálek kávy a popadla počítač, ležící poslušně vedle lednice od chvíle, kdy ho zavřela. Musí se ale nejdřív posílit kofeinem nebo kusem sýra, na co bude mít chuť.

	Alexis pohlédla na mobil a překvapeně vytřeštila oči. Sedmnáct ztracených hovorů z londýnské pevné linky a čtyři zprávy. Rovnou vytočila číslo.

	„Alexis Castellsová, you tried to call me…“

	„Alexis, tady Alba…“

	Alba Vidalová, ohnivá Španělka, barvy jejích šatů odpovídají jejímu temperamentu, působí dojmem, že vás při řeči objímá. Jenže teď zní její hlas chladně. Je odměřený, plný obav.

	„To je číslo butiku, chtěla jsem nechat soukromou linku volnou pro případ, že by… Ne, ne, ne. Nedotýkejte se té výlohy,“ zlobí se Alba.

	Odpovídá jí několik tichých slov protestů.

	„To já zajišťuju styk s veřejností a já vám říkám, abyste se nedotýkal té výlohy, krucinál. Promiň, Alexis… Je to tu úplný blázinec. Klidně můžeš měsíce a měsíce všechno organizovat, a pak se stejně všechno podělá…“

	Alba přerývaně vzdychla: „Dios mío, Alexis.“

	„Co se děje, Albo?“

	



	

Německo, červenec 1944

	Vlak zpomalil, začal brzdit.

	Vězeň zatáhl za dveře vagonu a zařval jako zvíře. Ostatní natáhli krky a zhluboka se nadýchli, jako by tenhle nečekaný závan mohl zahnat žízeň spalující jim hrdlo.

	Několik vteřin čekal jako vrabec na větvi, chystající se vzlétnout a pak zmizet v inkoustově černé noci. Ostatní zajatci se rozhodli vyskákat, když se vlak úplně zastavil.

	Z lesa se ozvala série hluchých výstřelů, vzápětí doprovázená žlutavými záblesky: kulomety připevněné na věžích začaly svůj hon na člověka. Propátrávaly houští, bezlisté stromy, křoviny.

	„Ich habe sie. Ich habe sechs von ihnen.“

	Po tom oznámení následovala salva z kulometů. Německy vyřvávané rozkazy se mísily s detonacemi, dokud konvoj nezahalilo ještě děsivější ticho. Erich Ebner si kladl otázku, kolik mužů padlo. Kolik jich asi uprchlo. Kolik jich pomalu umírá v hrozných bolestech. „Možná je to tak lepší,“ zašeptal jeho anglický soused. „Protože na konci cesty je v každém případě čeká peklo.“ Erich si to nemyslel. Nic nemůže být horší než tenhle dobytčí vagon bez vzduchu a vody, když venkovní teplota přesahuje 25 stupňů.

	Ty vagony byly určeny pro čtyřicet mužů nebo osm koní. Jich bylo sto čtyřicet dva, tedy sto čtyřicet dva živých na počátku cesty.

	První, starý Španěl, zemřel několik hodin po odjezdu konvoje. Když jeho syn pochopil, že už nedýchá, začal křičet. Utřel slinu stékající starci z úst, objal ho a rozplakal se. Nafialovělá tvář mrtvého se v hrůzyplném tanci kývala zprava doleva. Mladík začal tlouct na stěny vagonu, než zakročil jeho soused. Zul si botu a začal toho chudáka mlátit podpatkem. Nikdo se ani nepohnul, ostatní se jen při každém úderu přikrčili. Rámus skončil stejně rychle, jako začal. Vyčerpání zvítězilo nad šílenstvím.

	Od té doby zemřeli další, ale byli tak namačkáni, že zemřelé kamarády drželi vestoje všichni ti natěsnaní kolem. Erich je neviděl, ale cítil. Dusivý puch smrti se vznášel ve vagonu spolu s pachem potu a výkalů. Morový puch člověka poníženého na úroveň dobytka. Měli k dispozici jediný kbelík na výkaly a ten nikdo nevyprázdnil od jejich odjezdu před třiceti šesti hodinami.

	Ebner přešlápl. Vězeň vedle něj se vymanil z tlaku ostatních. Před útěkem mu tenhle chlapík lízal kapky potu z ramen. Erich viděl, jak se centimetr po centimetru přibližuje ke kbelíku a snaží se zachytit přetékající kapky moči. Tvář se mu stáhla hnusem. Pak zaslechl skřípění štěrku pod botami nacistických vojáků. Dva esesáčtí důstojníci se postavili před doširoka otevřený vagon. Ten vpravo o krok postoupil s rukou na pistoli.

	„Ausziehen.“

	Nikdo se ani nepohnul. Většina mužů namačkaných ve vagonu německy nerozuměla.

	„Nackt, verdammte Scheisse.“

	Erich věděl, že jestli přeloží vojákovy příkazy, na místě ho zastřelí. Začal se tedy svlékat tak rychle, jak mu to okolní namačkaná těla dovolovala. Jeho sousedi ho okamžitě napodobili. Vyděšeně a rozpačitě si zakrývali pohlaví rukama.

	„Die Anziehsachen zur ersten Reihe weitergeben!“

	Sousedi ho pozorovali koutkem oka, aby zjistili, co mají dělat. Ebner předal své oblečení jednomu z vězňů, který stál před esesákem. Když bylo šatstvo na hromadě před vlakem, esesman vytáhl svůj luger, přiložil ho na čelo vězně před sebou a vystřelil. Výbuch přehlušil zděšený výkřik mužů, jejichž obličeje zasáhly kousky mozku a kostí.

	„Kein Entkommen mehr.“

	Druhý esesák zavřel dveře vagonu a vlak se znovu rozjel.

	Konvoj dorazil na nádraží druhý den odpoledne.

	Skřípění brzd se mísilo se zmatenou směsicí vzteklého štěkotu a německých rozkazů.

	Dveře vagonu se otevřely před skupinou vojáků. Tři z nich drželi na provaze psy s pěnou u huby, kteří skákali na nově příchozí.

	„RAUS! RAUS!“

	První řada vězňů opatrně postoupila kupředu. Déšť nadávek, ran holí a obušků se snesl na hlavy, ramena a zvednuté ruce, které se snažily protestovat. Na ty, kteří nedokázali dost rychle vstát, se vrhli psi.

	„RAUS!“

	Jak vězni vyskakovali z vagonu, padali mrtví na nástupiště jako hadroví panáci. Jejich ostatky rozdupávali ti, co se vyhýbali ranám ve snaze přežít.

	Obušek zasáhl Ericha pouze do ramene a kolena: unikl psům a doběhl k čekajícímu zástupu.

	Cesta do tábora se mu zdála nekonečná. Postupoval s kolonou kulhajících mužů v pětistupech pod olověným sluncem v doprovodu orchestru, jenž hrál do pochodu.

	Všechno kolem bylo naprosto nesmyslné. Cesta, mrtví. Krutost. Hudba. Obnažená těla. Nikdo už se nepokoušel skrýt nahotu, jako by všichni už rezignovali na své lidství. A ticho. Ticho kapitulace doprovázené tou nesmyslnou hudbou. Strážní jim nenařídili mlčení, ale nikdo se neopovážil promluvit. Strach je paralyzoval: vystřídal bolest, žízeň, hlad i strašlivou únavu.

	Kde byli synové, dcery, ženy všech těch mužů? Kde byli Erichovi rodiče? Jeho přátelé, kolegové z univerzity? Kam směřovala tahle pekelná cesta? Slyšel esesáky mluvit o lese v Ettersbergu. Takže byli poblíž Výmaru, v Durynsku. Na kopci, kde se Goethe rád procházel mezi buky a myslel na Charlottu von Stein.

	Vojáci je zastavili před mříží. Esesáci v čele průvodu přečetli nahlas nápis vyvedený uprostřed železných vrat:

	„Jedem das Seine.“

	Každému, co mu patří. Suum cuique. Jako by ti muži na prahu smrti dokázali chápat ironii téhle filozofické poznámky, pomyslel si Erich.

	Vtom někdo příšerně vykřikl. Erich pohlédl vlevo a zahlédl esesáka s napřaženou pěstí. Nahý muž ležící na zemi sténal.

	„Aufstehen.“

	Muž na zemi se třásl.

	„Aufstehen, du verdammte Ratte.“

	Vojákova paže dopadla na oběť. Erich pochopil, co esesák svírá v hrsti. Kámen. Mlátil muže tak dlouho, dokud se s roztříštěnou lebkou nezhroutil na zem, pak obešel mrtvolu a vrátil se do čela průvodu.

	Konvoj se dal znovu do pochodu, doprovázený ranami obušků a veselou hudbou.

	Erich polkl kouli strachu, která mu rostla v krku. Pohlédl na své oteklé nohy a v duchu se ptal, kdy jim konečně dají napít a najíst. Polkl při představě chladné vody svlažující mu hrdlo.

	Po deseti minutách se zastavili před obrovským hangárem. Tam si snad odpočinou. Jenže když Erich vešel do budovy, neviděl ani hromady šatů, ani jídlo, které očekával. Zmateně se zarazil. Vězeň za ním ho postrčil k tmavovlasému muži vybavenému holicím strojkem. Jak Erichovi přejížděl přes hlavu, jeho jemné světlé vlasy se lehce snášely na tmavé kučery, které tam už ležely.

	Muž uchopil břitvu a zaútočil na jeho podpaží, paže, tělo a nohy. Když se břitva dotkla pohlaví, zavřel Erich oči. Ponížení ho připravilo o veškerou sílu. Při prohlídce uší poslušně otáčel hlavu na stranu. Otevřeli mu ústa a prohlédli jeho vyschlé hrdlo. Praskly mu rty, začaly krvácet.

	Pak ho údery obušku popohnali před obrovskou vanu. Kopli ho botou do zad, až se zapotácel. Vzápětí ucítil pach fenolu. Měl dojem, že mu hoří kůže. Ponořil se, jak mu usmívající se esesák nařídil, zavřel oči i ústa a vynořil se, až mu dali znamení. Když se dostal pod proud studené vody, otevřel dokořán ústa a zapomněl, jak ho pálí tělo.

	Chlapík z vlaku měl pravdu. Skutečně je na konci té dlouhé cesty čekalo peklo. Ale organizované peklo.
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	Londýn, Hampstead Village,

	sobota 11. ledna 2014, 16.45

	 

	Alexis si vyhrnula kožešinovou pláštěnku neslušně vysoko a nasedla do taxíku tak elegantně, jak jí to jen úbor dovoloval. Sejít na podpatcích řadu schodů svého bytu ve druhém patře znamenalo zpotit se až na kůži: naskočit do taxíku byl vrchol. Ulehčeně si oddechla, když stehny spočinula na sedadle.

	„175 New Bond Street, please,“ zavelela a přetáhla si šaty přes kolena.

	Řidič projel Fitzjohnovu Avenue a pokračoval po Avenue Road. Za pár minut dorazili do Regentsparku.

	Alexis přitiskla nos na okénko. Štukované budovy Johna Nashe se odrážely od sazově tmavého nebe. V tuhle hodinu byla už v parku tma: londýnská zima připomínala Skandinávii.

	Taxík zastavil a nechal přeběhnout několik běžců. Alexis sledovala obdivným, skoro závistivým pohledem amazonky v čepicích. Triumfální zástup pokořoval vlhký chlad, noc a dokonce i déšť, který smáčel šedavé pozdní odpoledne. Zatřásla se a přitáhla si cípy pláště. Límec jí hřál ušní boltce s dvěma perlami zasazenými do červeného zlata, šperkem vytvořeným její přítelkyní Linnéou Blixovou. Těžce a dojatě polkla.

	Linnéa byla autorkou kolekce šperků pro Cartiera, která měla být dnes večer předvedena hrstce exkluzivních klientů. Zřejmě ráno vyhledala Albu v butiku na New Bond Street, ale neoslovila ji a držela se v ústraní. Linnéin časový program byl určitě napjatý, ale nikdy by nezmeškala profesionální schůzku.

	„Jsme na místě.“

	Taxík zastavil před Cartierem. Alexis zaplatila a vyklouzla z vozu. Nešikovně se vyhnula louži. Jen co vkročila na červený koberec před vchodem, otevřel se jí nad hlavou deštník a doprovodil ji až ke vchodu.

	Paul Vidal, Albin manžel, čekal uvnitř, před dvojitými dveřmi obrovského schodiště. Přešlapoval z nohy na nohu jako brodivý pták v jezeře, s půvabem nečekaným od muže jeho postavy. Obdařil Alexis upřímným úsměvem a něžně, byť krátce ji objal a políbil na tvář. Stylem „velký šéf“ opanoval večírek.

	Pak se jí vymanil a zašeptal jí do ucha přidušeně: „Jako obvykle ještě nepřišla.“

	Alexis se sevřelo hrdlo. Proboha, kde ta Linnéa tedy je?

	Paulův tón se okamžitě změnil na lehký obchodní, jímž přivítal ruské klienty procházející za Alexis.

	„Madam, may I show you the way to the boardroom?“

	Alexis se otočila. Hlas zněl jako jemné cinkání zvonku. Mladá žena s černýma očima a štíhlou postavou se na ni s tím nejupřímnějším úsměvem podívala. Alexis ji soustředěně následovala a velice pečlivě si hlídala, kam na svých vysokých podpatcích stoupne.

	Na vrcholu schodiště se otevřely skleněné dveře do místnosti s vysokým stropem. Alexis zahlédla Albu v rozhovoru s asijskou dvojicí.

	Byla by si ráda sedla vedle přítelkyně a s dětskou příchylností si popovídala o Linnée, „poklábosily si“, jak tomu posměšně říkal Paul.

	Probraly by nejrůznější obavy a klepy, vytvořily by teorie tak dramatické, jako by vznikly v Hoollywoodu, a pak vybuchly smíchem v okamžiku, kdy by se Linnéa ve výstřední róbě, s hustým koňským ohonem světlé hřívy na vrcholu hlavy zjevila poté, co zjistila, že zmeškala letadlo… Jenže dnes večer na Alexis Alba vůbec neměla čas. Přecházela od klienta ke klientovi a nemohla ani vydechnout.

	Alexis se musela vypořádat se svým strachem sama. Linnéa se určitě už brzy ukáže.

	Vzala si sklenku šampaňského, kterou jí podala éterická číšnice, a při prvním doušku pomalu přešla do jednacího sálu. Na patře ji zašimraly lehké a jemné bublinky šampaňského.

	Alexis přehlédla sál. Pohodlný nábytek, vyřezávaná opěradla, nádherné závěsy sahající až k podlaze, to všechno připomínalo francouzskou historii. Jako by touto místností ještě pořád procházel generál de Gaulle, který tu měl za války během londýnského exilu kancelář. Někteří lidé se domnívali, že mezi těmito zdmi napsal svůj projev z 18. června. Na stupínku potaženém rudým sametem, jenž jako by se vznášel uprostřed místnosti, trůnila skřínka, která bezpochyby obsahovala Linnéinu kolekci. V každém rohu stála kulatá pozlacená klícka obsahující nádherné výtvory Jeanne Toussaintové. Tato Bruselanka vyráběla kabelky pro Coco Chanel a poté řídila víc než čtyřicet let Cartierovo klenotnictví.

	Alexis postavila prázdnou sklenici na stříbrný podnos a zamířila k voliéře, kde byly vystaveny nejvzácnější kusy z kolekce Panther.

	„Pánové a dámy…“

	Paul se ujal slova. Asi třicet hostů se k němu otočilo.

	„Je pro Cartiera velkou ctí, že vám smí dnes večer v předpremiéře představit nádhernou kolekci, stvořenou Linnéou Blixovou, naší novou výtvarnicí, na oslavu 70. výročí osvobození Francie. Není to jen historické svědectví…“

	Alexis přešlápla, aby ulevila bolavým nohám.

	Linnéa zřejmě zmeškala letadlo. Dvakrát ročně odjížděla do Falkenbergu na východním pobřeží Švédska. Během té doby, které říkala „můj hvězdný úlet“, o sobě nedávala vědět.

	Alexis potřásla hlavou, aby zahnala nepříjemné myšlenky, a soustředila se na Paulův proslov.

	„Za okupce vystavila Jeanne Toussaintová ve výkladech Cartierova butiku na ulici de la Paix v Paříži ptáka v barvách francouzské trikolory, uvězněného v kleci. Tenhle odvážný čin, jak si jistě dovedete představit, vyvolal okupantovu nenávist a stál ji několik dní vězení. V roce 1944 Jeanne Toussaintová oslavila osvobození hlavního města ptákem, který ulétl z klece. Symbolem svobodné Francie.“

	Paul se dramaticky odmlčel a přejel posluchče pohledem. „A právě Jeanne Toussaintovou oslavuje Cartier šperky, které dnes večer uvidíte. Zítra ráno bude kolekce představena pařížským novinářům ve výkladech našeho butiku na ulici de la Paix, tamtéž, kde vystavil Panther před šedesáti lety Ptáka v kleci.“

	Paul zvedl s velitelským gestem dirigenta orchestru paži. „Prosím.“

	Sametový závěs sklouzl k podstavci vitríny s přezíravostí ženy, která se svléká před milencem. Hosté se shlukli kolem.

	Alexis následovala dav, když zahlédla Templetona, Linnéina přítele. Jeho vyděšený pohled přelétl přítomné. Alexis tlouklo srdce tak silně, že se jí zvedala hruď.
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	Londýn, Sloane Square, bydliště Linnéy Blixové,

	sobota 11. ledna 2014, 21 hodin

	 

	Peter seděl u stolu v jídelně svého bytu. Prázdným pohledem sledoval vlastní ruce spočívající na stole. Zašel ke Cartierovi za Linnéou. Ale nebyla tam. Nezúčastnila se večírku, o němž mluvila už celé měsíce. Zahajovacího večírku. „Že by byla ještě ve Švédsku?“ zamumlala Alexis s neklidným úsměvem. Je to možné.

	Pořád ještě v županu, s telefonem u ucha, přecházela po neviditelné přímce mezi dvěma okny na opačné straně místnosti. S očima upřenýma na podlahu poslouchala a svírala spodní ret mezi palcem a prostředníčkem. Při odpovědi mávla ukazováčkem do vzduchu a načrtla spirálu. Postrčila počítač ramenem, vzala zápisník ležící na nízkém stolku a poznamenala si e-mailovou adresu. Poděkovala policistovi a zavěsila.

	„Petere, máš Linnéinu fotku, kterou bychom mohli poskytnout policii?“

	Otočil se k Alexis, obličejem mu přebíhaly tiky. V několika hodinách se mu propadl obličej a opálená pleť zešedla. Pomalu vstal, vyšel z jídelny a vrátil se s počítačem, který podal Alexis. V tu chvíli zadrnčel zvonek. Peter stejným unaveným krokem zamířil k vstupním dveřím. O chvíli později se vrátil s Albou.

	Alba si sundala šperky a vyměnila podpatky za střevíce, které vypadaly jako domácí pantofle. Hnědé vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou připomínaly účes školačky. Nalíčení odpovídalo konci večírku: líčidlo se rozpadlo do jemných vrásek, které se usadily kolem očí, a rozmazané oční linky tvořily kolem očí kruhy. Ohon světlých vlasů, padající kolem podlouhlého obličeje, a rozmazané líčidlo zvýrazňovaly její vyděšený pohled stařeny ve smutku. Alba si položila ruku na čelo, jako by zjišťovala, zda nemá horečku.

	Alexis přivítala přítelkyni krátkým napjatým úsměvem.

	„Volala jsem na policii. Právě jí posílám dvě Linnéiny fotografie.“

	„Prověřili, jestli byla na seznamu cestujících ranního letu Göteborg – Londýn?“

	„Zjistí to a zavolají mi.“

	Alba přikývla. Pomalu došla až ke gauči a se zdvořilou zvědavostí se rozhlédla kolem sebe. Peter a Linnéa se před čtyřmi měsíci přestěhovali, ale ani ona, ani Alexis v jejich novém bytě ještě nebyly. Pohlédla na červený dřevěný rámeček, v němž byl Linnéin nákres diadému.

	Pak si Alba rozepnula kabát, vyzula boty a usedla do polštářů s nohama složenýma pod sebou. Peter se znovu posadil ke stolu, zatímco Alexis jako náměsíčná dál přecházela po přímce mezi okny. Všichni mlčeli a připomínali tak soustředěné herce, čekající, až se zvedne opona.

	Vtom se v Alexisině dlani rozvibroval telefon a ona ho rychle stiskla. Když po chvíli zavěsila, Peter s Albou na ni znepokojeně pohlédli.

	„Letadlo dnes ráno v pořádku přistálo v Heathrow, ale Linnéa na palubě nebyla.“

	Ticho padlo na místnost jako nízké a těžké nebe.

	Alba vstala. Kožená pohovka zasténala jako staré dveře, „Takže…“

	„Ano,“ přerušila ho Alexis, „ověřili to. Nebyla v žádném dnešním letu. Ani ve včerejším.“
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	Londýn, letiště Heathrow,

	neděle 12. ledna 2014, 18.45

	 

	Alexis si zapnula bezpečnostní pás a položila ruku na Peterovu paži. Obvykle charismatický Peter připomínal vyděšené dítě. Strach narušil jeho sebejistotu a shrbil mu ramena. Upřeně hleděl z okénka. Ledové kroupy bubnovaly na křídlo letadla, jako když kluci pro zábavu střílejí olověnými náboji na Airbus A320. Na druhé straně uličky pohlédla Alexis na Albu. Vyměnily si smutné úsměvy, v nichž se zablesklo slabé světélko naděje.

	Včera večer britská služba pátrající po zmizelých osobách navázala kontakt s falkenberskou policií a poslala do Linnéina bytu hlídku. Nikdo neotevřel. Policisté nahlédli okny dovnitř, ale nic neobyklého nezahlédli. Než se švédská policie opovážila vniknout do domu a prohlédnout ho, musela zahájit předběžné pátrání po údajně zmizelé Linnée.

	Peter odmítl čekat v Londýně na zprávy od přítelkyně a rozhodl se odletět co nejrychleji do Falkenbergu. Alexis ani Alba neměly to srdce nechat ho odletět samotného. Museli čekat na nějaký volný let. Vypadalo to, jako by se pětadvacet tisíc Švédů, kteří odcestovali do Velké Británie, rozhodlo právě tento víkend k návratu domů. Trojice měla přistát kolem desáté večer v Göteborgu a byla očekávána na policii ve Falkenbergu den nato, v pondělí v osm ráno.

	Peter sevřel Alexis ruku.

	„Co si počnu,“ opakoval neustále a pozoroval zmatek kolem. „Co si počnu, jestli…“

	Zachvěl se mu hlas a pak ztichl.

	Alexis by ho ráda uklidnila a ujistila ho, že je Linnéa určitě v pořádku. Ale už měla té ohrané písničky dost. Slova plná obav zněla falešně. Dotek není tak pokrytecký.

	Zatím nedostali žádnou zprávu a to nevěstilo nic dobrého. Taková je pravda. Při těch úvahách jako by ji stahovali zaživa z kůže.

	„Je prostě taková, chápeš,“ pokračoval Peter a hleděl do země. „Miluje volnost. Když odjíždí do Švédska, chce mít klid. Občas mi pošle zprávu, ale když jí zavolám, naštve se… Však víš… Víš, jak se chová, když tam odjíždí…“

	Přejížděl prstem po zamračeném čele.

	„Myslíš, že bych měl mít strach, Alexis? Myslíš, že jsem měl zavolat policii dřív?“

	„Vůbec ne, Petere, nemáš žádný důvod k panice. Absolutně žádný…“ Odpověď, na niž čekal. Rozhřešení.

	S úlevou přikývl, opřel se do sedadla a zavřel oči.

	Alexis se otočila k Albě. Přítelkyně s hlavou na stranu pospávala.

	Pohlédla na hodinky. Přesně sedm. Ještě třináct hodin čekání, než se něco dozvědí. Třináct hodin, než začnou hledat odpovědi.
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	Švédsko, Falkenberg, torsvikský výletní přístav,

	neděle 12. ledna 2014, 21 hodin

	 

	Komisař Lennart Bergström nevnímal vítr, který mu fičel do tváře, a při světle elektrické svítilny sestupoval dlouhými kroky po zasněžené duně.

	Malý přístav naproti, zamrzlý a pustý, byl stejně nezřetelný jako dávný přítel, kterého jste dlouho neviděli. Zima vyhnala loďky a zatáhla oponu tančícího rákosí. Opřený o dřevěné přístaviště se rýsoval dlouhý bílý plátěný stan, hlídaný dvěma policisty v uniformě. Pitoreskní přístav byl prostě a jednoduše celý změněný.

	Björn Holm, šéf kriminální policie, očekával komisaře u paty duny.

	„Proboha, Lennarte… V životě jsem nic takového neviděl,“ mumlal a tahal se za zledovatělé vousy. Bergström si odkašlal.

	„Soudní lékař je tu?“

	„Hned se vrátí. Odvolali ho do Göteborgu.“

	„Sakra… Už jste začali?“

	„Jen jsme krátce prohlédli mrtvolu a položili loďku tak, jak byla. Chtěl jsem, aby chlapi začali pátrat v loďce a kolem ní, i když pochybuju, že při tom sněhu se tady dá něco objevit.“

	Bergström si oblékl kombinézu a galoše. Foukl do modrých latexových rukavic a pak si je navlékl.

	„Až po tobě,“ řekl Björn a ustoupil, aby ho nechal projít.

	Dva reflektory osvítily vnitřek stanu ostrým světlem. Uprostřed ležela převrácená loďka, jejíž kýl trčel do vzduchu. Tři technici zvedli příď loďky a mávli komisaři na pozdrav.

	„Dejte nám ještě dvě minuty,“ řekl menší a nespouštěl oči ze čtverečního centimetru, který zkoumal.

	„Cos udělal s těmi dvěma kluky, kteří objevili tělo?“ obrátil se Björn na komisaře.

	„Nechal jsem je na komisařství s Olofssonem. Byli dost vyjevení.“

	„Zdá se, že byli zdrogovaní, ale snažili se stát rovně. Co dělali v Torsviksu uprostřed noci?“

	„Chtěli se tu v klidu opít. Ukradli doma dvě lahve vodky a mysleli, že si našli ideální zašívárnu.“

	„Jo, zřejmě nebyli sami…“

	„Dobrá, my jsme skončili,“ přerušil ho technik. „Teď tu loďku obrátíme.“ Björn s Bergströmem o krok ustoupili a oba technici loďku posunuli.

	Ta loďka otlučená větrem a nevlídným počasím připomínala komisaři ořechovou skořápku, která sloužila jako kolébka Palečkovi z Andersenovy pohádky. Podivná asociace, napadlo ho, když pozoroval, jak se loďka zvedá jako víko krabice.

	Uvnitř ležela nahá žena. Spočívala na zádech, paže podél těla, nohy přitištěné k sobě.

	Bergström si sedl na bobek vedle mrtvoly. Pozoroval chladem promodralou kůži pokrytou jinovatkou. Světlé husté vlasy měla pečlivě učesané a splývaly jí na ramena. Měla vyholený klín a na levé paži vyryté X. Prázdné oční důlky, tmavé a nesmírně velké, jí hyzdily jemnou tvář. Hrdlo měla vertikálně prořízlé od brady ke klíční kosti a kůže na krku jí vlála jako rozepnutá vesta. Průdušnice byla odstraněna.

	Komisař vstal a vyšel ze stanu. Sundal kombinézu a chopil se mobilu. Musel okamžitě svolat mužstvo. Měl nepříjemý pocit, že otevřel Pandořinu skříňku.
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	Švédsko, Göteborg, letiště Landvetter,

	neděle 12. ledna 2014, 22.15

	 

	Alexis se třásla zimou. Během několika vteřin její úzkost ustoupila. Cítila už pouze ledový chlad pronikající jí botami a ponožkami až do nohou. Vychutnávala si tu nečekanou přestávku. Bože, jak je příjemné cítit a nemyslet. Jako by se její mozek najednou zklidnil, pookřál. Uvolnění. Ale příliš krátké.

	Poskakovala na místě a čekala, až Alba a Peter vlezou do taxíku, pak je následovala a zabouchla ze sebou dveře.

	Let byl tichý. Nekonečný. Alba spala až do přistání, Peter se zmítal mezi mikrospánkem a nesrozumitelným mumláním.

	Alexis počítala světla na letišti, aby nemusela myslet na Linnéu. Jenže atmosféra v Landvetteru byla uspávající. Při příletu byl zástup blonďatých hlav očekávající cestující tak apatický, že byla shledání skoro deprimující. Takže Alexis téměř uvítala zimu, jež ji zbavovala všeho negativního, a pak se na hodinu a půl skrčila v taxíku.

	Tři přátelé sledovali bílý plášť halící pláň do namodralého světla. Peter, sedící mezi Albou a Alexis, pozoroval zamračeně silnici, Alba tiskla nos na sklo jako zvědavé dítě.

	Řidič tlumeně pustil rádio. Nečekaná zpěvnost švédštiny kolébala Alexis něžnými tóny. Zavřela oči a třela si spánky špičkami prstů. Nikdy neslyšela Linnéu mluvit její mateřštinou, ani mluvit o Falkenbergu nebo o tom, co tam dělá. Linnéa vždycky odmítala otázky o svém švédském pobytu velice energickým gestem a okamžitě změnila téma.

	„Sorry, Sir… How long before we arrive?“

	Alba vyslovila tu otázku svým zpěvným přízvukem a nespouštěla oči ze silnice.

	Už jeli déle než hodinu.

	Řidič odpověděl tvrdou, skoro německy znějící angličtinou, kontrastující s jemností jejího hlasu.

	„Five minutes.“

	Peter si začal okamžitě rozepínat bezpečnostní pás. Přezka cvakla.

	„Já nemůžu,“ sténal, „nemůžu čekat až do zítřka… Musíme za Linnéou. Hned.“

	Alba vyděšeně pohlédla na Alexis, která uchopila Petera za ruce a stiskla mu je.

	„Nemáme klíče, Petere… A policie už u Linnéy byla. Nemůžeme toho moc dělat…“

	„Jsou pitomí. Proč nechtěli prohlédnout dům? Možná se jí udělalo špatně a teď tam čeká na pomoc…“

	Začal vzlykat. Skloněný dopředu, s dlaněmi přitištěnými na ústa, se marně pokoušel zadržet pláč.

	Alexis třesoucí se rukou uchopila mobil a dala řidiči, který se neklidně díval do zpětného zrcátka, Linnéinu adresu. Peter zabořil hlavu do Albina ramene a nepřestával vzlykat.

	Taxík zpomalil a zabočil doprava na úzkou cestu, kde se vůz rozkolébal jako loďka na rozbouřené hladině. Vtom začal zvonit mobil. Alexis se opřela o přední sedadlo a přijala hovor.

	„Alexis Castellsová?“

	Přeslechla úmyslně jeho jméno a odpověděla úsečným Yes.

	Volající se znovu představil a pak dokonalou angličtinou řekl pár vět. S přimhouřeným očima a čelem opřeným o sedadlo ho požádala, aby to opakoval. Najednou se jí útroby sevřely strachem a obavami. Vyschlo jí v krku.

	Smrt znovu stála přímo na jejím prahu.

	 

	Řidič zastavil před rozlehlým domem ze žlutých prken. Sníh se snášel z nebe jako tylový závoj napnutý nad nocí. V dálce tančila světla reflektorů. Alexis se kousla do rtů, aby jí přestaly cvakat zuby. Právě se dozvěděla, že v malém výletním přístavu poblíž objevili tělo. Policista, s nímž mluvila, věděl, že Alexis je na cestě do Falkenbergu, zřejmě ho informovala služba pátrající po nezvěstných osobách, ale nečekal, že bude tak blízko. Proto teď koktal a váhal. Pak prohodil pár slov švédsky s mužem se zvučným hlasem a poté požádal Alexis, aby se nechali vyložit na jiné adrese nedaleko odsud.

	Alexis zavěsila a zavřela oči. Strach se mísil s únavou a svíral jí hruď.

	Neměla čas strávit tu hroznou zprávu, ale musela se s ní vyrovnat. Bez zbytečných okolků, které by stejně ničemu nepomohly, chladně tlumočila zprávu přátelům. Peter jen tiše přikývl a ponořil se do neklidného mlčení. Alba na okamžik vytřeštila oči a pak se pohledem vrátila k zasněženému okénku.

	Právě objevili tělo.

	Dveře taxíku se otevřely před ramenatým mužem zachumlaným do červené parky poprášené sněhem. Ustoupil, aby mohla Alexis vylézt. Do taxíku vnikl oblak sněhových vloček a šlehl ji do tváře. Zamrkala, aby se zbavila sněhu přilepeného na řasách, a vystoupila z vozu s Peterem a Albou v patách. Muž zamířil k brance a něco jí říkal, ale dunění větru mu bralo slova od úst. Jakmile za sebou zavřel dveře domku, štiplavý mráz zmizel. Alexis si svlékla kabát a požádala muže, aby jí vše zopakoval.

	„Jsem Kristian Olofsson, detektiv falkenberské policie. Před několika minutami jsme spolu telefonovali.“

	„Ano, ano, jistě.“

	Alba s Peterem čekali za ní jako opuštěné děti.

	„Tohle je Stellan Eklund.“

	Kdosi stál napravo v kuchyňských dveřích. Krátce jí pokývl.

	„Stellan tu s vámi počká, dokud se nedostaví komisař Lennart Bergström.“

	„Je snad…“

	Detektiv ji nenechal domluvit, vzal telefon a zmizel na chodbě. Stellan se pokoušel hosty uklidnit, a tak jim nabídl kávu.

	„Musím říct pár slov tomu policistovi, hned se vrátím,“ ozvala se Alexis a připojila se k Olofssonovi. „Máte popis, fotku? Nějaké informace o osobě, kterou jste našli?“

	Olofsson se překvapeně otočil. Ukončil svůj hovor, aniž z Alexis spustil oči.

	„Nemůžu…“

	„Poslyšte, chci jen, abyste mi poskytl informace, které máte, i když jste ještě nemohli identifikovat… to tělo.“

	Hrůza jí tiskla hrdlo.

	„Nemůžu vám nic říct, neznám ještě podrobnosti.“

	Alexis zvedla oči k nebi a podrážděně vzdychla. Olofsson pokračoval monotónním hlasem.

	„Komisař Bergström mě poslal sem k Eklundovi a žádá vás, abyste měli trpělivost. Bude tu každou minutu.“

	„Mohl byste mi aspoň říct, kdo je to ten Eklund a proč nás sem přivezli?“

	„Stellan Eklund je bývalý policista z Falkenbergu.“

	Klaply dveře.

	„Lennart je tu,“ prohlásil Olofsson, obešel Alexis a zamířil ke vchodu.

	Alexis spatřila urostlého muže s krátkou prošedivělou bradkou. V modrém námořnickém krátkém kabátě, s rozbrázděnou tváří a vlasy zmáčenými sněhem vypadal Lennart Bergström víc jako námořník než jako policista.

	„Nazdar, Lennarte,“ pozdravil ho Olofsson. „Det är Alexis Castelli, Linnéa Blixs vän. Hon kommer ifrån…“

	„Ja, ja, visst Kristian…“

	Bergström pohlédl na Alexis a podal jí ruku.

	„Dobrý den, já jsem Lennart Bergström, komisař policie ve Falkenbergu.“

	Zatímco jí pevně svíral dlaň, nečekaně jemně položil druhou ruku na Alexisino rameno.

	„Je mi upřímně líto…“

	Alexis se podlomila kolena, Bergström ji jen taktak zachytil. Přepadl ji nezměrný smutek a pohltil ji jako hladová šelma.

	Bergström ji posadil na jednu ze židlí stojících podél zdi na chodbě.

	Usedl vedle ní.

	Se shrbenými zády a pohledem upřeným na kolena naslouchala Alexis slovům, jichž se tak obávala.
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	Falkenberg, Olofsbo, bydliště Stellana Eklunda,

	pondělí 13. ledna 2014, 1.30

	 

	Kristian Olofsson si dopřál další kávu. Žena s koňským ohonem, jejíž jméno zapomněl, mu podala svůj šálek jako nějakému sluhovi. Tyhle velkoměstské fifleny nemohl ani cítit. Smrděla penězi, kabela a pásek jí dokonale ladily se střevíci. Sledovala Kristiana povýšeným pohledem milionářky, pohrdavě shlížející na posledního pacholka.

	Naplnil té fifleně šálek a pozoroval druhou ženu, půvabnou Alexis. Stellan už si na ni dělal nárok. Vyvádí ho z míry. Poté, co na chodbě málem omdlela, se vzpamatovala a šla oznámit tu novinu hezounovi, který působil jako úplná křehotinka. Byl to evidentně sralbotka, kalhoty tu nosila ta žena. Spolu s tou s tím koňským ohonem mu daly prášek na uklidnění a uložily ho do postele v hostinském pokoji. Mezitím Bergström vysvětloval svým kolegům, že ta Linnéa Blixová, kterou našli v torsvikském přístavu nahou a znetvořenou, byla slavná osoba. Proboha, v životě o ní neslyšel.

	„Kristiane…“

	My o vlku… Od té doby, co byl přeložen do Göteborgu, ho komisař sleduje jako mladého cucáka. „Jo!“

	Ten tlusťoch se ani na minutu nezastavil. Není divu, jednou se něco ve Falkenbergu stalo, to musí starocha vyvést z míry.

	Olofsson postavil šálek a zamířil za Bergströmem ke vchodu.

	„Kriminálka skončila s prohlídkou domu oběti. Peter Templeton musí zjistit, zda něco nechybí, nebylo přesunuto nebo přidáno.“

	„Jenže on spí. Daly mu prášek na spaní.“

	„Ach jo. Jdi zjistit, jestli nám jedna z nich nemůže pomoct, než se ten chlap dostane trochu do formy.“

	Olofsson kývl a vrátil se do kuchyně. Jen ať trochu pomůžou. Nehodlá se ale otravovat s tou hubenou, vezme si k ruce tu fešandu, tak se aspoň budou moct blíž seznámit.

	Věci ale neprobíhaly vůbec tak, jak Olofsson předpokládal. Ta nafoukaná se ohradila proti policejnímu postupu: označila ho za nehumánní, neboť jsou ještě v šoku ze smrti Linnéy Blixové, a navíc nesmyslný, vždyť nikdo z nich v životě v tom domě nebyl. Jenže ta fešanda jí vysvětlila, že je to ve prospěch věci. Ony sice neznají dům jejich přítelkyně, ale znají dobře ji, a tak si mohou možná všimnout nějaké zvláštnosti. Nějaké drobnosti, která tu buď chybí, nebo přebývá. Zkrátka jí dala najevo, že se do toho musejí okamžitě, bez okolků dát.

	Malá Francouzka se tedy pustila do práce. Koňský ohon se najednou uklidnil, jenže neštěstí nechodí po horách, ale… Hezoun se probudil a Olofsson musel čelit dvěma protivníkům. Prostě smůla. Nemluvě o faktu, že začal být skutečně unavený: byly čtyři ráno a on by dal cokoli za malého šlofíka.

	Policista zavřel dveře a otřásl se zimou. Od chvíle, co odjeli od Eklunda, nikdo nepromluvil. Nálada byla čím dál pochmurnější. Přes polární zimu a noc tak temnou, že se lepila na kůži, by byla skupinka raději zůstala venku.

	Policista ve službě jim otevřel dveře, rozsvítil, nechal je projít a okamžitě za nimi zavřel. Alexis měla pocit, jako by byla členkou skupiny turistů, kterou popohání spěchající průvodce. Rozhlížela se kolem pohledem stejně unaveným jako zvědavým… Stěny chodby byly polepené tapetou s oranžovými květy. Naproti dveřím do kuchyně stály vedle prádelníku ze světlého dřeva dvě nesourodé židle. Na prádelníku ležely vlněné čepice, rtěnka, několik drobných mincí a prospekty. Kuchyň vypadala podobně, a navíc tu byla dlaždicová podlaha a umakartový stůl. Alexis jen těžko dokázala uvěřit, že tenhle dům patří její přítelkyni. Nic se jí tu nepodobalo. Linnéa vždycky kupovala zajímavé věci: křeslo od Philipa Starka, stůl od Arne Jacobsenové, poličku Rona Arada.

	Jako by sledoval její myšlenky, vrhl na ni Peter dotčený pohled. Přejel prsty po ubruse, po korkovém podnose posetém drobky chleba, a pak vyšel z místnosti.

	Alexis ho následovala do přilehlé koupelny. Na stoličce vedle sprchy ležel Linnéin necesér. Trčel z něho štěteček a řasenka, jako by je právě použila.

	„Nechápu to,“ zamumlal Peter. „Tohle všechno se jí vůbec nepodobá…“

	Alexis se tu očividnost neopovážila komentovat. Vedla Petera k další místnosti.

	Od vchodu se najednou ozval Albin hlas. „Ne, ne, ne, ne, ne!“

	Olofsson s Alexis v patách se jí vrhl naproti.

	„Objevila jste něco?“ zeptal se detektiv.

	„Co chcete, abych tu objevila, proboha,“ odpověděla hlasem plným slz. „Snad navštívenku vraha? V tomhle baráku není naprosto nic, co by připomínalo Linnéu. Vůbec nic.“

	„Ještě jste neviděli patro,“ namítl Olofsson.

	„To stačí, nechte už těch pitomostí. Jsme utahaní a pro dnešek jsme těch hrůz už zažili dost, rozumíte? Jděte do háje. Odvezte nás do hotelu.“

	Alexis napadlo, že Alba perfektně shrnula situaci: už bylo bohatě načase, aby tenhle den skončil.

	



	

Koncentrační tábor Buchenwald,
Německo, srpen 1944

	To ráno je probudil býkovec. Spolu s nadávkami důstojníků.

	Erich rychle seskočil z pryčny na ranní budíček. Dva muži, s nimiž sdílel slamník, nebyli dost rychlí a tak je zasáhla sprška ran pažbou do žeber. Když pozoroval jejich kostnatá těla sunoucí se z dřevěných stupínků lůžka, měl dojem, že vidí živé mrtvoly unikající z urnového háje.

	Erich pomalu rozhýbával klouby. Byl tu teprve pár týdnů, ale příšerná únava už zanechala stopy. Noci mu neumožňovaly vzpamatovat se z pekelných dnů: spal s hlavou u nohou druhého spolunocležníka, na boku, přitištěný k neznámým tělům. Pronásledovaly ho páchnoucí výpary, bolestivé chroptění, hlasité chrápání, zlé sny a křik, průjmy, které znečistily celé lůžko, bleší štípance, vši a štěnice, které se hemžily na slamnících. Noci byly stejně nelidské jako dny.

	Jeden ze spolunocležníků na ubikaci, ten, který spolkl před prohlídkou útrob snubní prsten a pak ho neúnavně hledal ve výkalech, mluvil o „dehumanizaci vězňů“. Erichovi se ten výraz zdál hodně cudný. Jako byste identifikovali nemoc a netušili nic o jejích příznacích. Nebyli pouze dehumanizovaní, byli vyprahlí, hladoví, zneužívaní, mučení, tupení. Buchenwald byl bolestný a nikdy nekončící dotek smrti. Při každé činnosti, každém úkolu, na každém kroku. A to tu Erich ještě nezažil zimu. Vítr prohánějící se táborem, „dech ďábla“, byl prý stejně smrtící jako esesácký luger, jak tvrdil jakýsi Polák s tělem posetým vředy. Oplakával umrzlé kamarády, které musel odklízet lopatou.

	Další úder bejkovcem je vyhnal z bloku. Nastalo ranní mytí. Erich měl pouhou půlhodinu na úklid lůžka, umytí, oblečení a snídani. Běžel k umyvadlům.

	Když zazněl signál k jídlu, byla vždycky fronta u latrín. Jenže pokud se nedostane zpátky včas, nedostane svůj příděl. Už šestý den za sebou rezignoval na očistu a běžel zpátky.

	Položil skývu tvrdého chleba a misku s něčím, čemu říkali káva, na roh dřevěného stolu. Ukousl chleba a vychutnával si drobky jazykem, pak pomalu žvýkal. Poté si lokl výtažku z kávy. Když mu poslední kapka sklouzla do hrdla, vzpomněl si na předvolání z včerejšího večera. Po apelu se měl dostavit k baráku číslo dvě. Proč? To netušil.

	Olízl si ukazovák, aby sebral čtyři drobečky, které uvízly ve štěrbině dřeva, a pak vyšel z bloku. Hrdlo se mu svíralo strachem a břicho hladem. Došel na apelplac. Tahle hodina, kterou strávil vestoje s kamarády a poslouchal, jak důstojník SS počítá obyvatele tábora, bude možná jeho poslední. Překvapilo ho, že pocítil úlevu. Chlápek, který se včera večer vrhl na elektrické dráty, byť věděl, že ho esesáci okamžitě zastřelí, si určitě vybral správně.

	„Sundejte čepici. Nasaďte čepici.“

	Erich věděl, co přijde pak. Strachy se mu zrychlil puls.

	„Předvolaní vězni k hlavním vratům.“

	Rychle nakráčel k číslu 2. Musel předvést, že je ve formě, v dobré kondici, že ještě může být užitečný.

	„Pracovní komando… Nástup.“

	Pozoroval zástup vyhublých těl, který se řadil za doprovodu břeskné hudby orchestru do pětic.

	„20076.“

	Erich se otočil. Pupkatý voják sledoval papír, který držel buclatými prsty.

	„Ano, pane.“

	Esesák zvedl obočí při pohledu na červený špičatý trojúhelník, vyšitý na Erichově košili. Přistoupil blíž.

	„Kurva… Němec…“

	Sundal čepici, podrbal se na čele a pak ji vrátil na oholenou hlavu.

	„Víš ty co, dacane? Pro mě jste ty nejhorší. Zrádci vlastního národa. To jako by ses pokusil zabít vlastní matku. Rozumíš tomu?“

	Z jeho páchnoucího dechu se Erichovi zvedal žaludek. „Ano, pane.“

	„Svlíkni se, zrádče všech zrádců.“

	Třesoucíma se rukama spustil Erich kalhoty ke kotníkům.

	„Předkloň se, hajzle.“

	Obušek ho desetkrát uhodil přes stehna. Erich zaťal zuby a polkl žluč, ktrerá mu stoupala do krku.

	„Takhle ti měla napráskat matka.“

	Esesák udýchaně zastrčil obušek za opasek.

	„Jenže já ti nesmím příliš ublížit. Bylo by moc pitomý, kdybys nemoh dožít svýho štěstí. Čekaj tě u pece, dacane. Přišla na tebe řada – půjdeš na rošt.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pondělí 13. ledna 2014, 9 hodin

	 

	Lennart Bergström postavil před Stellana šálek kávy.

	„Kdys naposled viděl Linnéu Blixovou nebo jsi s ní mluvil?“ zeptal se komisař.

	„Vloni v listopadu. Večeřeli jsme spolu. Nevěděl jsem, že hodlá tenhle měsíc přijet do Falkenbergu.“

	„Přijížděla sem často?“

	„Řekl bych, že tak dvakrát, třikrát ročně. Na dva tři týdny. V létě někdy na měsíc.“

	„Sama?“

	„To nevím. Můžu říct jen to, že když jsme spolu šli na večeři, nikdo ji nedoprovázel.“

	„Obvykle ti volala, když měla přijít na návštěvu?“

	„Ano. Vždycky jsme se rádi sešli.“

	„Spali jste spolu?“

	Stellana ta otázka zřejmě nepřekvapila.

	„Znali jsme se víc než třicet let, Lennarte. Kdybychom se chtěli pomilovat, dávno bychom to udělali.“

	„To jistě.“

	„Prostě jsme byli dobří kamarádi. Hodně mi pomohla, když… no, vždyť víš.“

	Stellanův hlas zvážněl. Bergström spláchl rozpaky lokem kávy.

	„Mluvila s tebou o svém partnerovi Peteru Templetonovi?“ zeptal se a šel si pro další kávu.

	„Věděl jsem, že žili spolu, to jo, a že je dost zazobaný. Ale spíš jsme mluvili o její práci.“

	„A když ses v pátek vrátil ze Stockholmu, nesvítilo se u ní?“

	Stellan zavrtěl hlavou.

	„Nestálo před jejím domem auto? Kruci, ještě jsem neměl čas zjistit, jestli měla auto,“ zamumlal si komisař pro sebe.

	„Pokud vím, tak ne. Obvykle jezdila z letiště taxíkem. Tady chodila pěšky nebo jezdila na kole.“

	„OK. Dobrá, Olofsson s tebou sepíše oficiální výpověď. Jistě chápeš, že to nemůžu udělat já.“

	Bergström Stellana pevně objal, tak jak je ve Skandinávii zvykem, a otevřel mu dveře své kanceláře.

	Když opouštěl komisařství, viděl Stellan, jak Alexis s Olofssonem v patách odchází od výslechu. Poslouchala policistův monolog a rozhlížela se kolem. Její pronikavě modré oči studovaly každou podrobnost se zvláštním zájmem, jako by bylo důležité, aby všechno pochopila.

	Olofsson odcházel. Když Alexis zahlédla Stellana, pozdravila ho unaveným úsměvem. Stellan se na ni obrátil:

	„Ahoj, Alexis, jak se daří Peterovi?“

	Otázka Alexis překvapila a zároveň povzbudila.

	Neměla nejmenší touhu tvrdit, že má dost široká ramena na to, aby mohla zároveň podpírat Petera, uklidňovat Albu a starat se o rodiče umírající hrůzou při pomyšlení, že se jejich dcera zapletla do tak ponuré historie. Když se jí Stellan zeptal na Petera, vlastně ji tím přivedl na jiné myšlenky.

	„Je zničený a vyčerpaný. Chystá se vypovídat.“

	„Hodláte se k němu připojit?“

	Potřásla hlavou.

	Olofsson se vrátil se dvěma šálky v ruce a stoupl si mezi ně. Svlékl si vlněnou vestu, aby předvedl hrudník a svaly rýsující se pod přiléhavým svetrem. Mopslík si špatně vybral chvíli pro milostné návrhy, pomyslel si Stellan a vzal mu hrnečky z ruky. Jeden nabídl Alexis. Olofsson pochopil a nechal se zbavit své vábničky.

	„Myslím, že teď mám být grilován já,“ ušklíbl se Stellan a lokl si kávy. „Jdem na to?“

	Olofsson po něm šlehl bojovným pohledem.

	„Šéfův příkaz,“ bránil se Stellan a mávl rukou na znamení omluvy.

	Olofsson, zbaven své mužné převahy, se rozpačitě podíval na Alexis a nervózně nasměroval Eklunda k nejbližší kanceláři. Stellan mrkl na Alexis, jež se usmála, a pak poslušně kráčel za detektivem.

	Alexis položila kabelu a plášť na jednu z židlí, stojících podél zdi na chodbě, a pomalu upíjela kávu. Rukama objímala šálek obvyklým uklidňujícím gestem.

	Linnéa je mrtvá. Linnéu zabili. Linnéa je mrtvá.

	Opakovala si ta slova, aby si zvykla na tíhu drtící jí hruď. Věděla, že čas bolest netiší: jen umožňuje naučit se s ní žít. Takže posouvala věci kupředu tím, že se pokoušela hledět skutečnosti do tváře, zpříma do očí.

	Navrhla Bergströmovi, že bude identifikovat tělo své přítelkyně, aby toho ušetřila Petera. Bergström polkl a pak svým klidným a jasným hlasem prohlásil, že tetování na kotníku a mateřské znaménko pod levým ňadrem oběti nenechává nikoho na pochybách, o koho jde. Ta odpověď Alexis zarazila. Linnéa je zřejmě příliš znetvořená, aby přistoupili k identifikaci. Zavřela oči a zavrtěla hlavou, aby odehnala děsivé představy, které se jí honily hlavou.

	„Ursäkta.“

	Uniformovaný policista vezl na kolečkách velký obraz a ona mu překážela. Uhnula a policista pokračoval až k dvoukřídlým dveřím, které pohybem těla otevřel. Dveře zůstaly několik vteřin dokořán: přesně na tak dlouho, aby Alexis zahlédla fotky připevněné napínáčky na tabuli uvnitř místnosti. Přesně na tak dlouho, aby zahlédla vlnité světlé vlasy, které korunovaly znetvořené tělo, vyfocené ze všech úhlů. Nahé tělo, na němž dvě černé díry nahrazovaly oči a krk přetínala obrovská tmavě rudá rána.

	Než se dveře zavřely, Alexis zahlédla Bergströma v živém rozhovoru s osobou, kterou okamžitě poznala. Její přítomnost nesvědčila o ničem dobrém.

	Alexis zavřela oči a zvrátila hlavu dozadu. Zhluboka se nadechla jako plavec vynořující se na hladinu poté, co byl příliš dlouho pod vodou.

	 

	„Kde to mám nechat, komisaři?“ zeptal se policista, jenž tlačil obraz.

	„Dejte to tamhle,“ nařídila Emily Royová a ukázala prstem na jediné okno v místnosti.

	Policista vyčkávavě hleděl na Lennarta Bergströma. Ten mu lehkým pokynutím přikázal, aby hosta poslechl. Policista pokrčil rameny a vyšel z místnosti, přičemž Emily obdařil nevlídným pohledem.

	Přestože byl Bergström Švéd a tedy hrdý stoupenec rovnosti pohlaví, nepředpokládal, když mu Jack Pearce ze Scotland Yardu oznámil, že mu posílá jednoho ze svých nejlepších lidí, že to bude žena. Musel však souhlasit. Emily Royová vlastně moc žensky nevypadala. Byla sice nepříliš vysoká, ale její hubené a svalnaté tělo působilo znepokojivě robustně.

	„Řekl jste Pearceovi, že ta oběť byla nalezena ve výletním přístavu?“ Emily, otočená zády ke komisaři, posunovala fotografie na zdi. Její pomalá přesná gesta připomínala Bergströmovi vyznavače bojových umění.

	„Ano, v Torsviksu, ve čtvrti Olofsbo. Je to malebný a opuštěný přístav pro malé lodi. Slouží většinou letním hostům, kteří mají dům v Olofsbo.“

	„Kdo našel oběť?“

	„Dva kluci.“

	„Jak staří?“

	„Patnáct a šestnáct.“

	„Komu patří loďka, v níž bylo tělo ukryté?“

	„Jednomu bezdětnému obyvateli Olofsbo, jenž zemřel v roce 2004. Dům byl prodán a tahle loďka stojí vedle přijímací kanceláře přístavu už deset let.“

	„Předpokládám, že přístav je v zimě zavřený?“

	Bergström přikývl.

	„Na místě nebyla nalezena žádná zbraň?“

	„Ne, žádná.“ Na komisařství se rozhostilo několikavteřinové ticho.

	„Vezměte si nějaký poznámkový blok,“ nařídila zničehonic Emily a pohledem pořád sledovala skládanku fotografií.

	Rozkazovačný tón překvapil Bergströma natolik, že poslechl jako vzorný žáček.

	„Potřebuju letecké snímky místa, kde byla oběť nalezena, a podrobný plánek bezprostředního okolí se všemi významnými body: domy, byty, školami, benzinovými pumpami, supermarkety, obchody, vším, co se tu vyskytuje. A taky potřebuju video pořízené na místě nálezu těla.“

	„Máme fotografie, ale ne vi…“

	„Předběžnou policejní zprávu včetně možných stop od kriminální policie, informaci o okolnostech nálezu těla, výslechy svědků a sousedů, socioekonomický popis místa, kde bylo tělo objeveno, tedy jaký typ lidí tady žije nebo sem jezdí. Potřebuju pitevní zprávu s toxikosérologickými testy, závěry a postřehy policejního lékaře, fotky z pitvy a podrobnou zprávu o minulých zraněních.“

	Bergström zvedl oči k nebi. Jistěže nebyl Falkenberg Londýn, ale přesto věděl, co obsahuje policejní zpráva a záznam z pitvy.

	„Snažím se sestavit profil oběti. Na jaké adrese se nachází ten výletní přístav?“

	„Můžeme vás tam odvézt, jestli chcete.“

	„Ne, adresa stačí, zvládnu to.“

	Bergström jí dal adresu, pak znovu pohlédl na policistku, která křepče zvedla ruksak.

	Emily beze slova opustila hosta a jemně za sebou zavřela dveře.

	No dobrá, zamumlal si komisař pro sebe, doufám kvůli nim, že všichni Kanaďané nemají kolem sebe takovouhle sekyrnici. Pracovat s paní Emily Royovou asi není žádná legrace.

	 

	Emily si natáhla čepici na uši. Mráz pěkně štípal. Pozorně obhlížela torsvikský přístav. Bez lodí vypadal jako zmrzlá pláň poprášená sněhem. Pontony, ohraničující prostor malého přístavu, vytvářely klidný obdélník otevírající se k Severnímu moři a hloubící stopu v dunách Olofsbo s jejími kamenitými plážemi.

	Vlevo na jihu se do nedohledna táhla bílá pole se stromy ohýbajícími se ve větru jako ve věčném úklonu. Nejbližší stavba byla asi čtyři sta metrů daleko. Stará farma ve tvaru písmene L s tmavě červenou fasádou. Linnéin dům. Dál do hloubi pláně, zhruba dvě stě metrů na východ, stála čtyři žlutá stavení. Vpravo k severu se táhla travnatá duna jako stěna mezi přístavem a parkovištěm Olofsbo. Emily tam zamířila. Zaparkovala u pláže a vydala se nejkratší cestou: podél kempu obešla dunu z boku a došla do přístavu. Dvě minuty chůze, snad čtyři či pět, když člověk nesl tělo vážící čtyřicet sedm kilo. Nejsnazší přístup pro někoho s autem, jenž spěchal a nechtěl být viděn.

	Že by někdo jel zasněženými poli přes hlavní silnici tři sta metrů na východ, jí připadalo nepravděpodobné: zaparkovaný vůz by tam mohl vyvolat pozornost. Projít přes pole od Linnéina domu, přes statek či kolem majáku dvě stě metrů severně od parkoviště, bylo nemyslitelné. Vrah by mohl taky přijít do přístavu přes pláž, ale to by bylo mnohem delší, únavné a nebezpečné, ve sněhu a náledí by se mu to smekalo. Ne, cestu, kterou přišla, si vybral i vrah.

	Emily se vrátila po vlastních stopách a obešla přijímací kancelář torsvikského přístavu. Linnéino tělo našli tam, pod opuštěnou loďkou mezi tím žlutým dřevěným stavením a dunou. Pod loďkou, kterou odtáhla kriminální policie.

	Vytáhla z kabely širokou tvrdou obálku a vyndala z ní sérii fotek, které rychle prolistovala. Osm snímků zobrazovalo loďku, pod níž našli tělo. Policistka obhlédla zasněženou zem. Příroda potlačila děs, překryla prachovým sněhem krev i stopy policejního vyšetřování. Příroda znovu nastolila klid: Emily si představila scénu, skrytou bílým stanem a osvětlenou reflektory.

	Ruce v latexových rukavicích zvedají loďku. Tělo pod ní je nahé, pleť promodralá, překrytá jemnou vrstvou jinovatky. Emily necítí odporný pach smrti, je úplně promrzlá. Závoj světlých vlasů má mrtvá žena rozprostřený kolem obličeje a padá jí na ramena. Paže leží podél těla. Klín je vyholený. Oční důlky jsou prázdné, černé, orámované sraženou krví. Prohlubenina je přesně narýsovaná. Hrdlo je prořízlé po celé délce. Rána je hluboká a kůže visí po obou stranách. Průdušnice je přeťatá a odstraněná.

	Emily vzhlédla a pohlédla na moře čeřené větrem. Nechápala to. Ale i když ona nechápala smysl toho činu, vrah ano. Musí postupovat, jak je zvyklá: analyzovat vrahovu posedlost, hledat klíč k jeho zločinům, jejich logiku i nelogičnost: analyzovat dílo, aby pochopila tvůrce.
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	Falkenberg, restaurace Gustafa Bratta,

	pondělí 13. ledna 2014, 19 hodin

	 

	Alexis neměla ve svém hotelovém pokoji stání. Usoudila, že přijde na jiné myšlenky, když vypije sklenku u Bratta, v restauraci ve starém městě, kam má jít na večeři. Bude-li trochu šikovná, dostane se jí i nějakého vysvětlení.

	Tenhle první den bez Linnéy je ve znamení smutku a nesmírné únavy. Točila se jí hlava a surrealistický přídech ztráty ji přiměl k pochybnostem o vlastní autenticitě. Smrt není nepřítomnost, řekla jí jednou Alba. Jenže pro Alexis byla tahle tajná přítomnost nesnesitelnější než propast zapomnění.

	Číšník postavil před Alexis sklenku rioji. Pozorovala barvu vína a jeho nádherné nafialovělé odlesky.

	Když Peter ráno odcházel z výslechu, informoval své dvě přítelkyně, že musí zůstat ještě pár dní ve Švédsku, aby dokončil Linnéiny záležitosti. Byly jednohlasně proti. Alba mu připomněla bolestnou ranní návštěvu u Linnéy, která skončila dokonce dřív, než vyšli do patra. Alexis dodala, že mohou důsledky té tragédie lépe snášet ve třech. Ona se dobrovolně ujme kontroly inventáře domku. Při tom pomyšlení se Peter skoro zhroutil. Alexis mu tedy nabídla, že zůstane ve Švédsku sama a dohlédne na to, aby se Alba a Peter v pořádku vrátili do Anglie. Mají jistě dost práce i v Londýně. Ostatně si myslí, že to hledání u Linnéy skončí za dva tři dny a ona se vrátí. Pod nátlakem obou žen Peter nakonec přijal. A tak odpoledne odjel s Albou na letiště a nechal Alexis samotnou čelit jejím démonům.

	„Co piješ?“

	Alexis sebou cukla, i když byl hlas velice tichý.

	„Emily! Piju rioju, díky. Jak se máš ty?“

	Alexis doprovodila otázku uštěpačným úsměvem a připadalo jí, že v neproniknutelném pohledu policistky zahlédla pobavenou jiskérku.

	Emily si sundala vlněnou čepici, odložila batoh na židli, připevnila ho pomocí popruhu na opěradlo a usedla naproti Alexis.

	„Budeš se vyptávat při jídle, ano? Objednáme si?“

	Otázka byla čistě rétorická. Alexis uchopila jídelní lístek ležící na jejím talíři.

	Potkala Emily před třemi roky, když chystala knihu o Johnnym Burnettovi, skotském sériovém vrahovi. Scotland Yard ji seznámil s Emily, jednou ze svých pěti vyšetřovatelů neboli Behavioral Investigative Advisers, jak jim říkali ve Velké Británii.

	Emily, bývalá zaměstnankyně Královské policie v Kanadě, byla jediná schopná navázat spojení s Burnettem. Alexis s ním dlouze mluvila, než ji Emily zločinci představila. Od toho dne ve vězení Full Sutton se neviděly.

	Číšník jim přinesl jídlo. Emily se do něj okamžitě beze slova pustila. Vychutnávala si každé sousto, pečlivě žvýkala a oči upírala do talíře.

	Alexis respektovala její mlčení a věnovala se rizotu na šafránu, aniž vnímala jeho chuť či rafinovanou vůni.

	Fotografie Linnéina zmrzačeného těla zahnaly veselé a zábavné historky, které se jí obvykle vybavily, když myslela na svou přítelkyni. Teď to nesnesla. Aby své přízraky zahnala, musela jednat, najít odpovědi na otázky, které se jí rojily v hlavě. Navrhla tedy Emily, aby spolu povečeřely, v naději, že z ní vytáhne nějaké informace z vyšetřování.

	Alexis sledovala rytmické pohyby příboru své spolustolovnice a kladla si otázku, jak formulovat dotazy. S Emily sice nemusela namáhat mozkové závity, ale pokud jí nepoloží správnou otázku, je schopná odejít uprostřed jídla.

	„Co vlastně chceš vědět?“ zeptala se najednou policistka a upila trochu vína.

	Alexis to skoro zaskočilo. Tenhle striktní tón jí byl vždycky velice nepříjemný. Dneska ho prostě nesnesla.

	„Viděla jsem Linnéiny fotky na komisařství,“ odpověděla suše.

	Měla pocit, že je má pořád před očima. Ve zlomku vteřiny si je její mozek bezpečně vybavil.

	„Slyšela jsem, jak o nich mluvíš s Bergströmem,“ dodala.

	Emily napíchla na vidličku kousek lososa s brambory, které opatrně namočila v koprové omáčce nakapané v rohu talíře.

	„Linnéa je obětí sériového vraha, že?“ naléhala Alexis.

	Emily zvedla hlavu a chladně jí pohlédla do očí.

	Alexis nevěděla, zda ji odhaduje nebo zda se vzteká či si ji jen prostě prohlíží.

	„Proto jsi sem do Švédska přijela,“ pokračovala a čelila jejímu pohledu.

	„Přesně tak,“ odpověděla Emily, osušila si ústa a položila ubrousek do talíře.

	Alexis zamrkala, jako by jí přímo do obličeje zafoukal vítr. Byla připravená na souboj s Emily. Unavovala ji příprava útoků a obranných tahů. Ani vteřinu ji nenapadlo, že by mohla zvítězit.

	„… v Londýně taky.“

	„Pardon, neslyšela jsem,“ omluvila se Alexis.

	„Několik těl se stejným zohavením se našlo v Londýně.“

	Alexis zděšeně vytřeštila oči. Hlasitě polkla, jazyk se jí přilepil na patro.

	„Ale nikdo… prostě… nic jsem o tom neslyšela.“

	„Protože jsme tisku nic neřekli,“ odpověděla Emily a zvedla sklenici vody.

	Postrčila ji až na roh stolu, přímo před Alexis, která se poslušně napila. První doušek okamžitě uhasil oheň, jenž jí spaloval hrdlo.

	„Díky,“ zamumlala. Děkovala jí za důvěru, kterou jí Emily projevila nejen touto sklenkou vody: velice ji tím překvapila.

	Emily tiše čekala, až Alexis sklenici dopije.

	„Ale jak ses… jak ses o Linnée dozvěděla?“ zeptala se Alexis, když se vzpamatovala.

	„Bergström zavolal kolegům z kriminální policie v Göteborgu, aby zjistil, zda se v kraji nebo v zemi nevyskytly stejné oběti se stejným zohavením. Nic podobného se tu nevyskytlo. A tak kontaktoval Interpol ve Stockholmu, který se spojil se Scotland Yardem.“

	„Kolik…“

	„Dva v Londýně. A Linnéa.“

	Alexis několikrát potřásla hlavou.

	„A ty si myslíš, že jde o stejného pachatele? Nebo se domníváš, že jsou dva?“ Emilyin pohled zabloudil na okamžik nad Alexisino rameno.

	„Nevím. A právě v tom je problém.“

	



	

11

	Pondělí 13. ledna 2014

	 

	Otevřel batoh, vzal si brýle a přiložil je ke zbarveným sklům svého vozu. Právě ve chvíli, kdy se začala svlékat před zamřížovaným oknem, jako by na něj čekala. Miluje její ňadra, malá, kulatá a vysoko položená.

	Vlezla popředu po čtyřech do postele jako fena. Ale proč to pokaždé dělá takhle? Nezaskočilo ho, když viděl lidi, jak napodobují zvířata. Je na tom něco vzrušujícího? Podrobení? Představa psa a jeho pána je dost triviální, ne? Takže co? Vizuální požitek? Její ňadra vypadala v této pozici jako dvě zralé hrušky, břicho měkce přilnulo k posteli a nebylo vidět pohlaví. Ostatně ten chlápek ho dokonce ani nevnímal. Šňupl kokain a k bradavkám se přisála jiná žena.

	Najednou se před Loganem otevřely dveře pokoje. Matka si toho ani nevšimla, snažila se jen zavrtat hlavu mezi stehna druhé dívky. Logan několik vteřin počkal, pak si strčil prst do pusy a zavřel za sebou dveře. Dnes večer nebude moct spát ve své posteli – tedy v té, co sdílí s matkou, s tou kurvou. Ano, maminka má hosty, Logane. Měl bys už chápat, jak to od jisté doby funguje.

	Namířil dalekohled k jiné místnosti v domě. Věděl, že Logan si dojde do lednice pro pití, které si koupil k večeři při návratu ze školy. Pak si lehne na pohovku a zapne televizi. Pak se ve spánku počurá, matka mu vyhubuje a strčí mu nos do mokrého oblečení. Ta žena má opravdu problémy se psy. Zkrátka pořád stejný scénář. Pohlédl na hodinky. Matka s přítelkyní si nechají platit za každou půlhodinu. Tohle je čtvrtý klient v pořadí a ten zřejmě zůstane celou hodinu. Za dvacet minut, jestli vše dobře půjde, zmizí a obě kamarádky se půjdou projít na ulici, asi deset minut pěšky. Večer dokončí u druhé dívky. Matka se vrátí domů kolem třetí ráno a vleze do postele, aniž se osprchuje nebo alespoň krátce pohlédne na syna.

	Kolem osmé, když se probudí a rozbřeskne se nový den, se vrhne na Logana a mlátí ho tak dlouho, než se mu podaří utéct a zavřít se do koupelny. Pak matka pět minut tluče do dveří, nakonec toho nechá, bouchne dveřmi a odejde jako rozzuřený býk. Ale zítra ráno, když vstane a duhovky bude mít rozšířené po dávce kokainu, který šňupala celou noc, její malý Logan už tu nebude.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pondělí 13. ledna 2014, 22 hodin

	 

	Emily vytáhla z papírové obálky fotografie. Byly očíslovány od jedné do tří podle toho, jaké pořadí zaujímaly na scéně zločinu, z něhož pocházely. Věšela je na tabuli v patřičném pořadí, pak usedla k psacímu stolu čelem k výstavce, zápisník si položila na klín a očima sledovala děj, který jí ty snímky vyprávěly – děj, jehož první kapitola byla napsána v Londýně před několika měsíci.

	 

	Tu sobotu, 14. prosince, Emily probudilo zvonění mobilního telefonu v pět padesát. Zapnula reproduktor, oblékala se a poslouchala přitom seržanta Scotta z Metropolitní policie, který jí sděloval, že je očekávána na místě zločinu v Heath a že ji superintendent Jack Pearce prosí, aby ho vyhledala. Poděkovala a než zavěsila, požádala ho o GPS místa zločinu. Úslužný seržant jí je ochotně sdělil. V žádném případě nebude čekat na odvoz, ať si říká superintendent Pearce, co chce.

	Emily si obula pohorky, zapnula parku a přes hlavu přetáhla kapuci. Malou černou krabičku strčila do přední kapsy batohu a s mobilem v ruce vyšla ven.

	Rychle prošla Flask Walk, aniž brala na vědomí vlhkou zimu, jejíž vinou byla noc ještě nevlídnější. Pokračovala po Well Walk, přešla přes Heath Road a se svítilnou v ruce vešla do hampsteadského lesíka přezdívaného Heath.

	Mlha roztáhla svá bavlněná chapadla. Obepnula vše kolem, od rozvětvených stromů a trnitého křoví až po koberec zvadlých listů pokrývající zem. Emily zkonzultovala telefon: teď už byla nedaleko. Dala se příkrou kluzkou zkratkou po pravici a šikovně klouzala dolů, aniž se ohlížela na hnědé skvrny na svém oblečení. Asi padesát metrů na východ zaznamenala roj elektrických světel. O pár vteřin později se protáhla pod modrobílou policejní páskou a vytáhla policejní průkaz. S výkřikem „policie“ se vrhla na úslužného policistu, který užuž kladl ruku na svůj holster.

	Muž se v rozpacích omluvil a neodvážil se přiznat, že ve špinavých kalhotách, vysokých botách, v čepici a s batohem pokládal Emily za nějakého skauta.

	„Kde je seržant Scott?“

	Pearceův hlas zahřměl, aniž měl policista čas odpovědět.

	„Proboha, Emily, proč jsi nepočkala?“

	Šéf stanul před ní, šedivou kštici měl zcuchanou od toho, jak ho náhle probudili.

	Protože ji přímo přitahovalo tělo, očekávající je o deset metrů dál, nevěnovala mu policistka jediný pohled. Pearce zvedl paži na znamení, že se vzdává.

	Emily vytáhla z batohu plastikovou obálku, roztrhla ji a vyndala kombinézu, klobouk, masku, rukavice a galoše. Natáhla si to všechno přes šaty a přimhouřila oči.

	„Jo Emily, řekl jsem chlápkům z kriminálky, aby na tebe počkali, než se dotknou těla,“ informoval ji Pearce, jako by jí četl myšlenky. „Vztyčili nad místem stan. Tělo objevil pes staré dvaasedmdesátileté dámy, učitelky hudby v důchodu.“

	Otočila se k Pearceovi a pochybovačně zvedla obočí. „Dost mohutný německý ovčák. Myslím, že ta paní se ničeho nebojí, i když je tmavá noc. Bydlí tady poblíž a prochází se v parku každé ráno v pět hodin, v zimě v létě, ale v zimě zůstává většinou v bezlesých alejích. Vyděsila se, když její pes zmizel. Nechala se vést jeho štěkáním a našla ho kňučícího a lízajícího cosi na zemi. Došla blíž a objevila lebku, jejíž vrcholek vystupoval nad úroveň okolní zeminy. Vrátila se domů a zavolala nás.“

	Emily souhlasně pokývala hlavou, natáhla si latexové rukavice a zamířila k hrobu.

	Rozbahněná půda byla zapadaná hnědavými listy změklými deštěm. Nejprve zahlédla jámu vyhrabanou psem, ale když se sehnula, uviděla kudrnaté vlasy skryté ve vlhké zemině.

	Napřáhla ukazovák směrem k technikům. Ten největší jí odpověděl stejným gestem, dal znamení kolegům a skupinka přistoupila ke hrobu. Pozdravili policistku tichým „ahoj Em“ a pak poklekli, aby mohli opatrně hrob prohlédnout. Nejdřív vyhrabali hlavu s hnědými kadeřemi, čelo a nos, jemný jako růžový pupen: oční důlky vypadaly obrovské, ústa byla pootevřená a hrdlo vertikálně prořízlé od brady po prsní kost. Z drobných nosních dírek a z očních důlků vylézali červi, lepili se na rty a na okraje rány, která se táhla po celé šíři krku.

	Technici pozvolna odstraňovali hlínu jako tmavý obal, proděravělý vinou hniloby. Když odhalili horní část trupu mrtvoly, Emily se sklonila nad hrob a uchopila levou paži dítěte tak jemně, jako by se bála, že ho poraní. Odhrabala hlínu a našla znamení, které hledala. Y, stejné jako to na paži jiného chlapce, kterého našli před měsícem sto metrů odtud.

	 

	Emily vstala, obešla stůl a přistoupila ke snímkům připevněným na tabuli. Tři oběti, které se neznaly. Rodiče dvou prvních shodně tvrdili, že jejich děti se nenavštěvovaly a ani oni se nikdy nesetkali s Linnéou Blixovou. Tři oběti, jejichž hrdla byla pečlivě rozříznutá od brady po hrudník a průdušnice odstraněná. Na paži obou chlapců bylo vyryté Y, na Linnéině X. X bylo vyryto větší silou. Že by vrah označoval své oběti podle pohlaví? Zjednodušené, ale možné. Odstranil ochlupení z Linnéina klína a soustředil se na paži. Znamená to, že nenáviděl ženy? Chtěl zničit ty chlapce, než budou ve věku, že by mohli podlehnout slabšímu pohlaví, které pokládal za škodlivé? Ale jaké bylo spojení mezi Londýnem a Falkenbergem? Proč zabíjel děti v Londýně a ženu ve Falkenbergu? Šance, že by šlo o copycat, byly prakticky nulové. Ani veřejnost, ani tisk nic netušily o vraždách, k nimž došlo v Londýně.

	Emily prohlížela fotografie jednu po druhé.

	A kdyby šlo o tandem? Dva lidé, kteří zabíjejí spolu, ale nemají stejnou úchylku: ten, kdo řádí v Londýně, útočí na malé chlapce, zatímco ten, co zabíjí ve Falkenbergu, dává přednost ženám.

	Emily si sedla na kraj stolu. Tenhle výklad ji neuspokojuje. Dílky do sebe nezapadají. Musí zapomenout na své úvahy a shromáždit informace, teprve poté činit závěry. Další postup: zítra ráno zajde k Linnée Blixové a zpřesní profil téhle třetí oběti. Neboť v této chvíli má pouze jedinou jistotu: ten, kdo umístil tělo pod loďku, tenhle kraj moc dobře zná.

	



	

Koncentrační tábor Buchenwald,
Německo, srpen 1944

	Erich s esesákem v patách procházel přes apelplac směrem ke čtverhrannému komínu, z něhož dnem i nocí stoupal hustý černý kouř. Nebude první, koho spálí zaživa. Josef, nejstarší muž na jejich bloku, mluvil o příjezdu čtyř set dětí: podle něj je zaživa spálil mladý důstojník SS s pronikavým hlasem, který se bavil tak, že vyhazoval děti do vzduchu a pak je střílel.

	Erich necítil podlitiny, které mu zanechal obušek na stehnech: adrenalin vymazal bolest. Znovu byl v pokušení urychlit svou smrt tím, že esesáka vyprovokuje: nacista by vytáhl luger a střelil by ho přímo do čela. Jenže v Buchenwaldu člověk nikdy nevěděl, jak co dopadne: pokud se voják rozhodne, že vás bude celé dny mučit a nezastřelí vás na místě, zemřít zaživa v ohni je možná ještě lepší alternativa.

	Uřvaný esesák ho před krematoriem předal vězni s tváří posetou jizvami.

	Erich ho následoval dovnitř. Ocitl se v rozlehlé místnosti s vysokým stropem. Uprostřed stály dva mohutné sloupy z červených cihel, tyčící se do výšky dvou a půl metru, které tvořily tři spalovací pece.

	„Právě jsem skončil s tím, co mi nosič mrtvol, Leichenträger, jak vy říkáte, přinesl včera večer ještě před apelem,“ vysvětloval muž se zjizveným obličejem anglicky. Měl slabý francouzský přízvuk. „A ty se jmenuješ jak?“ Erichovi se strachy sevřelo hrdlo. Polkl. Jako by mu v průduškách trčely špendlíky.

	„Erich,“ zamumlal.

	„Já jsem Alain. Nevím, co ti říkali o krematoriu, ale kdybych moh, šel bych znovu makat ven. Musím ti honem vysvětlit, jak to tu funguje, nosič se určitě hned vrátí.“

	Erich se na Alaina zmateně podíval. Krematorium je zřejmě jeho nové pracoviště: bude tu pracovat, nehodí ho zaživa dovnitř. Začal vzlykat, zaťatou pěstí si zakryl ústa. Úleva mu projela tělem a probudila bolest, jež mu sevřela stehna a boky. Přijal ji jako dar.

	Alain ho kamarádsky bouchl do zad. „To přejde, kámo, to přejde. Nakonec se odtud dostaneme… Začneme sklepem, kde je rdousí.“

	Alain kráčel před Erichem do podzemí.

	„Dnes bereme těla jen z tohodle sklepa. V mučírně ani v pitevně nikoho nenechali. Aspoň teď… Nadechni se, než tam vstoupíš, chlapče. Pak dýchej pusou.“

	Schodiště končilo ve čtvercové místnosti. Erich se zastavil na posledním schodu.

	Na pozemku, v blocích, na latrínách i mezi esesáky, kam se člověk podíval, Buchenwald mokval smrtí. Ale tahle místnost sama o sobě vyjadřovala veškerou hrůzu tábora: nevyhnutelný konečný bod, k němuž to stádo hladových a trpících mužů, žen a dětí spělo, zatímco myslelo jen na následující krok, následující minutu, jinak by okamžitě zešílelo.

	Před Erichem viselo na skobách pár centimetrů od sebe vzdálených několik desítek nahých nebo v cárech oblečených těl jako dobytek. Tváře, stažené strachem a bolestí, vypadaly jako živé.

	„Naložíme je na vozíky, potom do výtahu,“ pokračoval nevzrušeně Alain. „Pak je dodáme rovnou nahoru. Musíme je ale poslat nadvakrát, výtah neunese víc jak pětadvacet či třicet mrtvol. No, normálně by se jich vešlo jen osmnáct, ale vzhledem k táborovýmu režimu…

	No tak, jdem na to. Já je vemu za nohy a ty, protože jsi větší, je vemeš nahoře pod rameny. Nemusíš jim sundavat provaz z krku.“

	Erich obešel louže moči a krvavé skvrny a sundal prvního muže. Váha těla ho překvapila. Zapotácel se dozadu a rozkročil se, aby to zvládl. Mrtvola se mu přilepila na tělo a hlavu mu opřela o krk v prosebném gestu. Morový puch mu víc než ten hrůzný zástup těl obrátil žaludek. „Zvládneš to, chlapče?“ zeptal se Alain a pomohl mu vstát. „Jsou těžší, než vypadají, co? Nepouštěj ho, beru ho za nohy. OK? Jsi připravený?“

	Erich lehce kývl. Zvedli tělo a přenesli je na vozík.

	Když dopravili pětačtyřicet mrtvol do patra, naskládali je u pece. Alain otevřel těžká dvířka první pece tvarovaná do půlměsíce: vyšlehl z ní strašlivý žár. Svlékl si pruhovanou košili: Erich ho napodobil.

	„Ukážu ti, jak se to dělá, pak přejdem k další peci,“ řekl Alain a podával Erichovi jakési kleště s dlouhými rukojeťmi, „Vezmeš ho za nohy, já se postarám o krk, a hodíme ho dovnitř. OK? Nesmíme ztrácet čas.“

	Erich spočinul pohledem na hromadě spletených těl a zastavil se u modrofialové hlavy s vyplazeným oteklým jazykem a vypoulenýma očima.

	„No tak, Němčoure, musíme začít.“

	Erich se dal do díla. Těžkými kleštěmi sevřel kotníky mrtvoly a hodili ji spolu do pece. Pak přešli k následující. Když hodili do ohně dvanáctého vězně, ozval se z pece ohlušující výkřik.

	Erich strnul a srdce se mu sevřelo. Alain zavřel oči a zaťal zuby. „To se občas stane. No tak, pokračujeme.“

	„Proboha, ty ty oběšence neprohlížíš?“

	Leichenträger stál u vchodu. Jeho mohutná postava zaplňovala celý prostor. Francouzsky promluvil na Alaina.

	„Dneska ráno máš zpoždění, Belgičane. A s tím, co ti nesu, budeš mít co dělat. Kdo to s tebou je? Někdo od vás?“

	„Ne, je to Němec.“

	„Kurva. Chudák.“

	Pokračoval anglicky.

	„Kolik ti je, hochu?“

	„Dvacet čtyři.“

	„To je ale divný tetování, co tady máš,“ poznamenal a ukázal mu prstem na rameno. „Víš, že před pár lety bys určitě skončil jako stínítko lampy v Himmlerově salonu?“

	Erich ho nechápavě pozoroval.

	„Nikdy jsi neslyšel o Feně? Manželce velitele Kocha?“

	Erich zavrtěl hlavou.

	„Hele, Alaine, měl bys tohohle kluka trochu vzdělat.“

	Leichenträger tleskl mohutnými dlaněmi. „Ta děvka Ilse Kochová nechala tetovat kůži vězňů nejroztodivnějšími obrazy a pak tou kůží zdobila lampy, knižní vazby a obrazy pro salony svých přátel. Konec vyučování. Ale zpátky k našemu nákladu, co čeká venku. Jde hlavně o blok 50, takže vás čeká pernej den.“

	Alain a Erich roztlačili vozík a následovali ho ven.

	Erich pohlédl na horu těl naskládaných jako klády vedle vstupních dveří. Těla složená bez ladu a skladu jako hadrové panenky.

	Když Erich opouštěl krematorium na večerní apel, pach zuhelnatělého masa se mu lepil na kůži.

	Dvacet tisíc vězňů tu stálo ve stohlavých řadách při hudbě. Za orchestrem hrajícím smuteční pochod táhli dva vězni vozík s nahým mužem, jenž upíral pohled na své nohy. Unavené prsty muzikantů hrály Budu na tebe čekat a Erich na okamžik zaslechl něžný hlas Riny Kettyové.

	Dva esesáci odváděli vězně k šibenici uprostřed prostranství. A právě tím mužem zmítajícím se na konci provazu apel začal.

	Čtyři hodiny pak jeden esesák četl čísla zajatců. Pětapadesát zcela vysílených mužů omdlelo a jejich sousedi je museli podpírat, než důstojník došel na konec seznamu. Když se Erich a jeho kamarádi vrátili na blok, Josef hodil na stůl jutový pytel. Kosti hrudníku mu vystupovaly pod kůží tenčí než papír. Jeho vyzáblý obličej triumfálně zářil.

	Osazenstvo bloku vědělo, co přináší z kuchyní. Sliny se jim netrpělivě sbíhaly. Usedali ke své poloprázdné misce polévky, v níž plavaly kousky nahnilých brambor.

	Josef poděloval každého hrstí slupek. Někteří je míchali s polévkou, jiní z nich udělali hromádku na stole vedle chleba a střídali lžíci polévky s hrstkou slupek.

	Čech Michal čekal, dokud jeho kamarádi nevstali od stolu, pak začal sklízet. Dnes večer byla řada na něm: drobky a ostatní zbytky patřily jemu.

	Erich došel k Josefovi a skupině sedící před kavalci.

	„Víš, Erichu, už jsme si mysleli, že tě tu neuvidíme,“ řekl Josef se smutným úsměvem.

	„Přeložili mě k pecím.“

	Josef se ušklíbl.

	„Sázím se, že bys raději makal s námi venku.“

	Polák s tělem posetým vředy přikývl.

	„Já bych klidně bral tvý místo v krematoriu. Dneska pohřbili zaživa kluka, kterej se už neudržel na nohou.“

	Erich si vybavil výkřik muže, kterého spálili zaživa.

	„Víte, co se děje na bloku 50?“ zeptal se, hlavu ještě plnou toho jekotu.

	„Bloky 46 a 50 jsou určený pro lékařský pokusy,“ vysvětloval Polák. „Tam my, chudáci pitomci, sloužíme jako morčata pro výzkum prodloužení života nadřazený rasy. Musel jsi vidět blok 50 při nedělní odpolední procházce. To je ten natřenej španělskou bělobou. Podle jednoho chlápka, kterej tam pracuje, tam zkoumaj tyfus exa nevímco.“

	„Tyfus exanthématique,“ upřesnil Erich.

	„Jo, to je ono. Dělá jich tam šedesát, jsou úplně nahý a vyholený. Zdá se, že to vede jinej šílenec, SS-Sturmbannführer Ding-Schuler. Ale pokud jde o blok 46, nevím ani zbla, co tam prováděj, a jako by to netušil nikdo.“

	„Blok 46 je předpokoj smrti,“ řekl Michal, který právě vstal od stolu. „Ti, kdo tam vejdou, už nikdy nevyjdou ven.“
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	Falkenberg, Olofsbo, domek Linnéy Blixové,

	úterý 14. ledna, 8 hodin

	 

	Alexis zahrabala v kabele a poskočila, aby překonala chlad, který jí pronikal džínami. Přes Olofssonovo nabádání zapomněla pas v hotelu. Nakonec nahmátla řidičský průkaz, který ukázala policistovi hlídkujícímu před Linnéiným domem.

	Mladý policista beze slova během nekonečné minuty porovnával tvář mladé ženy s její fotografií na dokladu, pak ověřil, že její jméno figuruje na seznamu, jejž dostal od nadřízených. Konečně ji nechal projít. Alexis mu poděkovala několika dokonale anglickými zdvořilostními frázemi, jež se naučila za sedm let života v Londýně, a prošla do přítelkynina domu.

	Ocitnout se sama u Linnéy bez ní bylo zvláštní, nepříjemné, nepřirozené. Alexis měla pocit, že ji každou chvíli uvidí vznášet se po schodech. Pak sebou cukla.

	„Alexis!“

	Otočila se. Emily stála na prahu kuchyně v ohybu chodby.

	„Bergström mi řekl, že tady dneska budeš prohlížet zařízení Linnéina bytu. To se hodí. Potřebuju ti před návratem na komisařství položit pár otázek,“ oznámila Emily a zmizela v místnosti.

	Alexis ji beze slova následovala. Nedostatek taktu a empatie téhle ženy byl neuvěřitelný – dokonce znepokojující v jejím společenském životě…, jestli vůbec nějaký vedla.

	Emily stála za pultem.

	„Jaký typ ženy byla Linnéa?“

	„Nemůžeme si o tom promluvit jinde, Emily? Například na komisařství?“

	„Čím dřív získám odpovědi na své otázky, tím rychleji případ vyřeším.“

	Emily je vynikající psycholog, řekla si v duchu Alexis po té poznámce. Okamžitě dokázala najít slova, jimiž ji obvinila.

	Mladá žena zůstala stát uprostřed místnosti a neodvážila se ani usednout, ani se o něco opřít.

	„Linnéa stoupala po společenském žebříčku. Milovala svou práci. Byla s ní legrace. Extrovertka. Dokázala se bavit s každým.“

	„Jezdila často do Falkenbergu?“

	„Dvakrát ročně na dva týdny.“

	„S kým?“

	„Sama. Vždycky…“

	Emily nepatrně pozdvihla obočí.

	„Když tady byla, moc se neozývala. Dokonce ani Peterovi. Jezdila sem, jako si člověk jezdí odpočinout do nějakého ústraní.“

	„Odkdy vlastnila tenhle dům?“

	„Koupila ho asi tak před dvěma či třemi roky.“

	„Měla ve Švédsku rodinu?“

	„Ne, pokud vím.“

	„Čím se vlastně zabývala?“

	„Kreslila návrhy pro vybrané klenotníky u Cartiera v Londýně.“

	„Jak trávila volný čas?“

	„Kreslila…, kreslila a občas doprovázela prodejce do butiku, setkávala se s klienty, kteří žádali něco speciálního.“

	„Odkdy zastávala tohle místo?“

	„Necelý rok, strašně pokročila v kariéře. Před třemi dny, minulou sobotu, měla prezentovat svou první kolekci,“ upřesnila Alexis a do očí jí vstoupily slzy.

	„A co dělala předtím?“

	Alexis se sevřelo hrdlo.

	„Pracovala pro jiné klenotnictví, ale nepodpisovala svá díla.“

	„Odkdy žila v Londýně?“

	„Už dlouho. Studovala na prestižní koleji.“

	„A předtím?“

	„Žila ve Švédsku, ale nevím přesně kde.“

	„Odkdy žila s Peterem Templetonem?“

	„Dva roky.“

	„Bydleli spolu?“

	„Už čtyři měsíce.“

	„Klapalo jim to?“

	„Myslím, že ano.“ Alexis odvrátila pohled. „Ve skutečnosti o tom nemluvila. Mluvila jen o své práci.“

	„Jak spolu vycházeli?“

	„Peter je něžný pozorný…“

	„A ona?“

	„Ona…“

	Alexis se v duchu usmála. „Vypadala šťastně.“

	„Měla nějaké nepřátele? Stýkala se někým podivným? Překvapujícím, neobvyklým? Bylo pro ni něco typické?“

	Alexis jen vrtěla hlavou. Vtom se jí na čele objevila vráska.

	„Promiň, úplně jsem ti to zapomněla říct: Linnéa byla rozvedená. Její bývalý manžel je Švéd. Přestěhoval se sem před několika měsíci.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	úterý 14. ledna, 10.20

	 

	Kristian Olofsson zavřel dveře konferenčního sálu a kousal svůj kanelbulle.

	„Slečna Royová, komisaři.“

	Bergström si se zavřenýma očima stiskl hřbet nosu. Detektiv se znovu opozdil na ranní poradu.

	„Smím si udělat šálek kávy?“

	Emily se tvářila neproniknutelně.

	Olofsson si sedl vedle komisaře a položil si snídani na stůl.

	„Kdo je to ten Svensson, o němž mluvíte?“ zeptal se a setřásl zrnka cukru, která mu spadla na košili.

	„Exmanžel Linnéy Blixové,“ odpověděl Bergström rádoby neutrálním tónem. „Už několik měsíců žije ve Falkenbergu.“

	„Osoba neznámá,“ pokračoval Olofsson po dalším doušku kávy. „Falkenberg není žádná díra, slečno Royová. Má dvacet tisíc obyvatel, nemůžete znát každého. Navíc víte, kolik je ve Švédsku Svenssonů?“

	„Kristiane,“ zasáhl Bergström unaveně, „jedná se o sochaře Karla Svenssona.“

	„Žije v obrovském domě na pláži a vydělává majlant na nálepkách lahví. Kurva, jak je ten svět malý…“

	„Takže právě říkám Emily, že my tady Svenssona známe. Je to sochař odvedle a…“

	„… protivný flamendr, který si často trochu moc přihne a pronásleduje děvčata zhruba o třicet let mladší,“ dodal Olofsson a spolkl poslední sousto briošky.

	Emily, která od příchodu Olofssona neřekla ani slovo, se tázavě podívala na Bergströma.

	„Jo, přibližně něco podobného. Byl zadržen za řízení v opilosti a několikrát ho přistihli s nezletilou…“

	„Jak starou?“

	„Mezi třinácti a patnácti.“

	„Zadrželi jste ho někdy za sexuální obtěžování mladistvé nebo za znásilnění?“

	„Ten sviňák vždycky proklouzl oky sítě,“ prohlásil Olofsson a s pobaveným úsměvem vstal, aby si přilil kávu. Bergström na něj vztekle pohlédl, jenže Olofsson ho ignoroval. „Nikdy nebyl zatčený. A nikdo na něj nepodal stížnost.“

	„A kdo je Stellan Eklund, nejbližší Linnéin soused?“ pokračovala Emily bezvýrazným hlasem.

	„To je ta správná otázka,“ navázal Kristian a vrátil se na své místo.

	„För guds skull, Olofssone,“ zahřměl komisař.

	Olofsson se přikrčil na židli a Emily nepotřebovala překlad.

	Bergström hlasitě vzdychl.

	„Dáte si kávu, Emily?“ nabídl jí a vstal.

	Policistka zavrtěla hlavou.

	Bergström si nalil do bleděmodrého šálku a přilil kapku mléka.

	„Stellan je tu odjakživa. Pod mým velením pracoval tady ve Falkenbergu a pak ho poslali do Göteborgu vyšetřovat obchod s bílým masem. Za několik měsíců jeho spolupracovníka, jeho ženu a jejich dvě dcery zavraždil jakýsi zdrogovaný mafián z východu, a to přímo Stellanovi před očima.“
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	Falkenberg, Olofsbo, bydliště Linnéy Blixové,

	úterý 14. ledna 2014, 14 hodin

	 

	Poté co Alexis po Emilyině odjezdu osaměla, začala prohledávat kancelář, přičemž kladla stranou faktury a osobní dokumenty. Nakonec zamířila do kuchyně a do obýváku. Peter si chtěl nechat jen Linnéiny skici. Zbytek – nábytek, knihy, nádobí, oblečení a dekorativní předměty – odevzdá na charitu.

	Alexis se té inventury obávala: věděla, jakou bolest jí může způsobit. S každou věcí ožije milovaná bytost a vyvolá v člověku dojem, že se dotýká přeludu. Naštěstí v kuchyni s oranžovými dlaždičkami na stěnách vedle psychedelické tapiserie v obýváku a jídelně neměla vůbec pocit, že je u své přítelkyně, což jí usnadňovalo úkol. Policie tu zanechala jen málo stop: zbytky bílého a černého prášku utkvěly na dřevěném obložení, někde i na vypínačích a klikách dveří, ale jen jako trochu podivné doteky vycházející z překvapivé výzdoby tohoto místa.

	Pokoj pro hosty v patře byl maličký, stála tam jen postel a úzký prádelník, ale byl z něj nádherný výhled na maják a pláž. Linnéin pokoj vyzařoval nečekaně venkovskou atmosféru na to, že dům stál na břehu moře. Na lůžku byl barevný květovaný přehoz a stěny, obložené do poloviny, byly polepeny papírovou tapetou sahající až ke stropu. Okna zdobily jasně žluté závěsy. Na nočním stolku vpravo ležely dva romány, jeden od Harryho Martinsona a druhý od Jana Guilloua. Na stolku vlevo se válel kožený necesér. Naproti lůžku stála skříň z bílého dřeva.

	Po jejím otevření cítila Alexis, že jí srdce stoupá až do krku: červený plášť, stříbrné pantofle od Louboutina, hedvábné kimono a značkové kalhoty – tohle si určitě Linnéa hodlala obléct na večírek u Cartiera. Zavěsila ty kousky jeden po druhém na ramínko. Oblečení bylo tak malé, že měla dojem, že je dětské. Při svém metru pětapadesát odpovídala Linnéa se svými světlými vlasy a modrýma očima dokonale švédskému ideálu, ale určitě nebyla dost vysoká. Najednou Alexis nakrčila obočí. Dvoje kalhoty, dvě košile a svetr určitě pro někoho vyššího, než byla její přítelkyně, visely úplně v pravém rohu skříně. Prohlédla si vinětu: džíny velikosti 42 a L pro to ostatní.

	Alexis se sesula na kraj lůžka. Pánské oblečení. A Peter sem v životě nevkročil. „Paní Castellsová?“

	Nadskočila. Pootevřenými dveřmi nahlédl policista ve službě.

	„Někdo vás dole shání. Jakýsi Stellan Eklund. Nemůžu ho pustit dovnitř, není na seznamu návštěvníků, který mi dnes předal komisař. Je mi líto, ale jsem tu nový… Nemůžu udělat chybu, chápete…“

	„OK. Díky…“

	Alexis se najednou zmocnila příšerná únava. Vzdychla a ustaraně pohlédla na hodiny. Když šla za policistou z pokoje, měla dojem, že tady bez dozoru nechává Linnéina milence.

	Stellan čekal venku a stoicky čelil náporům větru, které ho šlehaly do tváře a nadnášely kapuci větrovky.

	„Ahoj, Alexis. Zašel jsem na komisařství a Bergström mi řekl, že vás najdu tady.“

	„Máte nějaké nové zprávy o vyšetřování?“ zeptala se polekaně.

	„Ne, naprosto nic… Chtěl jsem vám navrhnout přestávku na kávu, abyste trochu změnila vzduch. Odvezu vás autem, pokud budete ochotná do něj sednout.“

	Stellan přišel v pravou chvíli. Alexis skutečně potřebovala obrátit své myšlenky jinam.

	Vzala si u vchodu kabelu a nastoupila do vozu.

	Minutu nato dojeli ke Stellanovi.

	Když vešla, sevřelo se jí srdce. Viděla samu sebe, jak jde chodbou za Kristianem Olofssonem, pak uslyšela hromový hlas Bergströma, obra s něžným hlasem, jak jí oznamuje smrt její přítelkyně. Zavřela oči a potřásla hlavou, jako by si zakazovala vracet se k těmhle vzpomínkám.

	„Pojďte dál, v kuchyni nám bude líp,“ pobídl ji Stellan.

	Pohledem utkvěla na obrovském okně a pak pomalu přistoupila ke stolu. Dům stál na konci pláže, přesně tak daleko od moře, že oslňovalo svým majestátem, ale tak blízko, že trochu děsilo. Černé napěněné vlny olizovaly zasněžené dlaždice jako předzvěst právě zapadajícího slunce.

	Stellan podal Alexis šálek a usedl vedle ní. V uklidňujícím tichu pozorovali, jak se na pláž snáší noc.

	O několik minut později se s dalším šálkem v ruce Alexis zeptala Stellana Eklunda na jeho setkání s Linnéou. A zatímco jí vyprávěl o době, kdy mu bylo čtrnáct, kladla si otázku, jestli pánské oblečení v jejím pokoji nepatřilo jemu.
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	Falkenberg, Olofsbo,

	úterý 14. ledna 2014, 16 hodin

	 

	Emily rychle kráčela po cyklistické stezce, která lemovala zasněženou silnici. Vítr rozfoukával sněhové vločky a ty se vznášely jako mračno much. V žilách policistky se jako jed šířila frustrace, svírala jí svaly a blokovala myšlenky.

	Bergström jí předal většinu materiálů, o něž ho žádala: letecké snímky místa, kde našli Linnéu Blixovou, podrobný plánek nejbližšího okolí, předběžné policejní hlášení s informacemi o okolnostech nálezu těla stejně jako sociální a ekonomické informace o čtvrti Olofsbo. Pořád ještě ale čekala na pitevní nález a na výslechy – zatím byl vyslechnut pouze Stellan Eklund, nejbližší soused.

	Eklund, bývalý snaživý policista, který teď pátrá v domku. Dost překvapivé a vůbec ne běžné, nesmí se tudíž spokojit s Bergströmovou zprávou a musí se s ním sejít osobně.

	Policistka se rozeběhla, aby její napětí trochu povolilo.

	Pátrání po vrahovi dětí v Londýně a Linnéy tady se ocitlo na mrtvém bodě. Informace proudily nesmírně pomalu a neustále vycházely pouze z neurčitého profilu jednoho či několika vrahů, který se snažila zpřesnit. Přesto jí Linnéina smrt dodala drahocenné informace, aniž se jí prozatím dařilo oddělit hlouposti od klíčových faktů.

	Nejdřív ze všeho musí zdokonalit profil Linnéy Blixové. Alexis Castellsová jí poskytla zajímavou charakteristiku a Emily dnes ráno něco málo zjistila i u oběti: teď by ráda slyšela, co jí bývalý policajt prozradí o Linnée. A taky o sobě.

	Zpomalila, pomalu vydechla a zazvonila u Stellanových dveří.

	Neupozornila ho na svou návštěvu: ráda překvapovala lidi znenadání, aby neměli čas se připravit.

	Stellan Eklund otevřel s hrnečkem v ruce. Emily si uvědomila, že ho potkala na komisařství. Vysoký, široká ramena i čelisti, světlé oči. Typ, kterého si člověk všimne.

	Rychle se představila, vešla dovnitř a podle švédských zvyklostí se zula. V obývacím pokoji našla Alexis, opřenou o kuchyňský pult. Kývla jí na pozdrav a nedala najevo sebemenší údiv.

	Alexis se cítila jako dítě přistižené při lži. Zrudla a musela si odkašlat, aby dokázala Emily odpovědět na pozdrav.

	„Mrzí mě, že vás musím obtěžovat doma, Stellane,“ omluvila se policistka s jemným úsměvem na rtech. „Snažím se vytvořit profil oběti a potřebovala bych váš názor na ni.“

	Alexis ji zaraženě sledovala. Nebyla zvyklá, že by se Emily chovala tak zdvořile a mile.

	„Nechám vás o samotě,“ prohlásila a seskočila ze stoličky.

	„Klidně tu zůstaň, jestli vám to nevadí, samozřejmě,“ pohlédla Emily na Stellana.

	Alexis na ni výsměšně pohlédla. Nechápala to. Emily se snaží být roztomilá.

	Stellan byl naprosto uvolněný.

	Emily přijala nabízenou kávu a pak se usadili u jídelního stolu tváří k moři.

	Alexis byla ráda, že tu může zůstat, ale tvářila se, jako by byla v rozpacích. Nechala vedle sebe volné místo a soustředila pozornost na svůj šálek.

	„Vy a Linnéa Blixová jste byli dávní přátelé, jestli to správně chápu.“

	Emilyin hlas překypoval empatií. Alexis se musela držet, aby nezvedla oči k nebi.

	„Známe se už od dětství. Léto jsme s rodiči trávili v Båstadu. To je město na západním pobřeží, trochu víc na jih.“

	„Vy pocházíte odsud?“

	„Ne, žil jsem ve Stockholmu. Linnéa v Norrköpingu.“

	„Jak jste se dostal do Falkenbergu?“

	„Před dvaceti lety jsem sem dostal umístěnku. Zalíbilo se mi tu a tak jsem zůstal.“

	„A Linnéa?“

	„Linnéa opustila Švédsko před víc než dvaceti lety. Jezdila sem jen na prázdniny. Dům koupila asi před třemi roky, pokud si dobře vzpomínám. Předtím bydlela u svých rodičů v Båstadu. Když zemřeli, prodala jejich vilu a koupila tuhle farmu, svou ‚psychedelickou chalupu‘, jak tomu říkala. Ničeho uvnitř se ani nedotkla. Čekala, až bude mít potřebné peníze a energii, aby se domu věnovala. Letos na jaře ho hodlala renovovat.“

	Větu dokončil mrknutím a sklopil oči ke kávě.

	Alexis se zamračila. Všichni tak snadno mluví o Linnée v minulém čase.

	„Chtěli jste s tím začít společně?“

	Stellan Emily několik vteřin tiše pozoroval.

	„Ne, Linnéa nás na práci najala.“

	„Nás?“

	Emily přimhouřila oči do úzkých podezřívavých štěrbin.

	„Mám na to firmu,“ vysvětlil a vstal.

	Prošel za kuchyňským pultem, vrátil se s konvicí a všem třem znovu nalil.

	„Znal jste Linnéina bývalého manžela?“

	Tyhle náhlé změny tématu Alexis vyváděly z míry. Stellan zůstal klidný.

	„Ano. Karl byl součástí party, s níž jsme trávili prázdniny.“

	„A jste spolu dál v kontaktu?“

	Stellan se na židli narovnal.

	„Ne.“

	„Co je to za člověka?“

	„Vznětlivý. Velice domýšlivý. Notorický zvrhlík.“

	Každé slovo dopadlo jako sekyra gilotiny.

	„Znáte Petera Templetona?“

	„Jednou jsem s ním a Linnéou večeřel v Londýně. A sešli jsme se i další večer.“

	„Jaký jste z něj měl dojem?“

	„Dobrý. V Londýně mi připadal sympatický, upřímný. V neděli to byl spíš muž zničený smrtí své družky.“

	„Jak se Linnéa vyjadřovala o tomto vztahu?“

	„Se mnou by se o citové stránce věci nebavila.“

	„Nevíte, jestli nespala ještě s někým jiným?“

	Stellan nevypadal ani překvapeně, ani šokovaně.

	„Absolutně nic o tom nevím. Pokud ano, se mnou o tom nemluvila.“

	No jasně, pomyslela si Alexis. Měla to tušit: Emily si všimla pánského oblečení v přítelkynině šatně. A policistka si kladla stejné otázky jako ona sama.
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	Falkenberg, Olofsbo, torsvikský přístav,

	úterý 14. ledna 2014, 17 hodin

	 

	Těžký příkrov noci ochlazoval atmosféru a ještě zesiloval účinky chladu.

	Emily kráčela energickými kroky polem obklopujícím pláž v Olofsbo. Alexis měla co dělat, aby jí stačila: nebyla ani dost trénovaná, ani patřičně vybavená pro takovou chůzi v minus 15 stupních ve sněhu a na náledí. Dech se jí tajil zimou a vlhkost jí pronikala pod veškeré vrstvy oblečení a lepila se jí na kůži. Musela se tedy takříkajíc věnovat sobě samé: při odchodu od Stellana doprovodila policistku do malého výletního přístavu. Emily chtěla vidět celý přístav s podrobným plánkem okolí a leteckými snímky v ruce.

	Otázky týkající se Linnéiny vraždy probíhaly Alexis hlavou a Emily byla jediná, kdo na ně mohl odpovědět. Rozmluva asi nebude příjemná, musí snést odměřený tón a mrzoutské jednání, ale stojí jí to za to. Vrátí se k Linnée zítra.

	Emilyina svítilna osvětlovala cestu a tak kráčely kupředu za doprovodu šustění bot, které se bořily do ledové krusty.

	Alexis svírala zuby bolestí. Musela při každém kroku zvedat kolena až do pasu, aby vyprostila nohy ze sněhu, a už začala cítit svaly stehen, což jí připomnělo, jak moc musí znovu začít sportovat.

	Emily se pohybovala s udivující lehkostí. Alexis sledovala, jak ráznou a zároveň pružnou chůzí zdolává sněhové závěje. Kladla si otázku, proč se policistka před chvílí u Stellana snažila být tak roztomilá, ne-li svůdná. Padl jí do oka, nebo co? Ostatně proč ne.

	Konečně přebrodily pole a došly do přístavu, jak se dalo usuzovat podle pontonů rozesetých po zledovatělé verandě. Obešly ji zprava až ke dřevěné boudě přiléhající k duně.

	Alexis vytáhla z kabely láhev a jedním douškem vypila půllitr vody, aby zchladila rozpálené průdušky.

	„Chceš ještě trochu?“ zeptala se jí Emily a sahala do ruksaku. Alexis zašeptala „ne“ a utřela si ústa hřbetem ruky.

	„Netušila jsem, že dokážeš být tak sympatická,“ opovážila se. „Úplně jsi mě před chvílí u Stellana zaskočila.“

	„Zdá se, že lidé mají tenhle přístup rádi,“ odpověděla Emily striktně a strčila si kapesní svítilnu mezi zuby.

	Vytáhla z batohu kartónovou obálku a posvítila na sérii fotek. Alexis zahlédla letecké snímky zátoky a pláž: fotky místa, kde bylo nalezeno tělo její přítelkyně.

	Vyděšenýma očima se neklidně rozhlédla kolem. Viděla totéž místo jako Linnéin vrah: stála tam, kudy táhl její nahé zohavené tělo.

	A to byla Alexis zvyklá na scény kolem zločinů. Aby mohla zdokumentovat své knihy, zařazovala bezpočet stejně krvavých jako děsivých fotek. Pozorovala je chladně, s odstupem člověka, který nikoho neztratil, který netrpěl. S dvěma výjimkami: jednou vraždou před sedmi lety a tou Linnéinou dneska.

	Srdce se jí sevřelo tak silně, že se jí najednou zvedl žaludek. Sehnula se vpřed a vyplivla chuchvalec, který jí stoupl do krku. Několikrát polkla, aby zahnala příšernou chuť na patře, a pak se ohnula v pase, jako by ztratila rovnováhu a nervy to nevydržely.

	Pocítila pohlazení mezi lopatkami. Emily jí pomáhala se od toho všeho oprostit. Alexis zaplavil smutek. Vzlyky přicházely ve vlnách a dusily ji. Zapomněla na zimu i na sněhové vločky, které ji pálily na tváři, na rukou a ulpívaly ve vlasech a na řasách. Až konečně křeče ustoupily a zmizely.

	Narovnala se, osušila si obličej, zhluboka se nadechla a následovala Emily, která vylézala na dunu. Na opačné straně bylo parkoviště, kde stál vůz.

	Alexis se schoulila a čekala, až Emily otočí klíčkem a nastartuje.

	Tiše dojely až k hotelu. Před pokojem si Alexis vybavila všechny otázky, které jí létaly hlavou. Ale Emily ji předešla:

	„Jdi si odpočinout. Promluvíme si o tom zítra.“
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	Středa 15. ledna 2014

	 

	Položil ruku na dětskou hlavu a prsty prohrábl vzpurné kučery. Má jemné vlasy, na chlapce příliš dlouhé.

	Zabořil tvář do zcuchaných pramenů, které splývaly po spáncích. Štiplavě páchly, ale on věděl, že když bude zhluboka dýchat, nakonec zachytí trochu té sladké, lehce vanilkové vůně. Dýchal sípavě, lačně, a dětské vlasy ho lechtaly v nose. Usmál se. Něžně, s pýchou.

	Pňblížil ústa k božskému malému oušku, dokonale oválnému, a pořád hladil tu hlavičku.

	„Já vím, že se nechceš koupat…“

	Neklidným pohledem přejel od železného stolku k umyvadlu. Tuhle část neměl rád. Koupel. A zbytek. Je to dlouhé. Jednotvárné.

	„Ještě to počká. Ještě poměrně dlouho tady budeš ležet, víš…“

	Olízl si okoralé rty.

	Musel sebrat odvahu a říct Druhému, že teď je řada na něm nastavit pravidla. Nadechl se. Prsní svaly pod košilí mu vystoupily. Ano, je to tak, teď musí stanovit pravidla On. Dnes večer mu to řekne. Dnes večer.

	Přisunul se blíž, až se jeho rty dotkly boltce ouška.

	„Nebude spokojený, ale já tě nebudu koupat.“

	špičkou nosu rýsoval imaginární linii vycházející z koutku oka až k chlapcově bradě.

	„Já tě jen připravím a pak… pak necháme na přírodě udělat svou práci. Co ty na to?“

	Svlékl pyžamo a mokré slipy, nechal je pomalu klouzat podél jemných nožek a odhaloval bílou, místy promodralou kůži.

	Pak se jeho tělo zlostně napřímilo. Právě v téhle chvíli je zaslechne. Všichni najednou začnou sténat. Jako by se domluvili, že začnou sborově ječet. Nepláčou, ne, prostě řvou.

	Hladí chodidlo hřbetem ruky. Je jemné a ještě pružné, lehce prohnuté. Možná že On nic neřekne. Možná pochopí, proč…

	Najednou se mu celá tvář zkřiví bolestí.

	Chlapec pronikavě, hlasitě, nesnesitelně křičí. Jeho nářek mu jako ostré drápy rve ušní bubínky. Škrábe, řeže, stahuje z kůže.

	A další, další, všichni se k němu přidávají.

	



	

19

	Falkenberg, cukrárna Ritz,

	středa 15. ledna 2014, poledne

	 

	Alexis jí, aniž má hlad, jen aby utišila žaludek a potlačila neustávající migrénu. Právě polkla kousek skořicového chleba s rozinkami a pocítila nekonečnou úlevu. Nehodlá ho srovnávat s francouzským máslovým croissantem, ale tohle švédské pečivo taky není špatné.

	Lokla si čaje a souhlasila, že doprovodí Emily ke Karlu Svenssonovi, Linnéinu bývalému manželovi. Policistka pro ni přijde do cukrárny.

	Den nezačal dobře. Probudila se brzy, zvedal se jí žaludek, hrdlo jí tiskla koule smutku. Jak se mohla propadnout včera večer do takové slzavé krize? Teď ji ale Emilyina přítomnost a síla uklidnily. Možná ji právě ona taky zachránila, aby se do ní úplně nepropadla.

	Horká sprcha ji trochu postavila na nohy, pak si vzala taxíka a vyrazila k Linnée dokončit třídění věcí. Po čtyřech hodinách byla hotová. Žaludek se jí svíral a hlava třeštila, a tak se rozhodla, že před návratem sní ve městě něco malého.

	Zazvonil jí telefon. Alexis zmáčkla tlačítko a ozvala se.

	„Alexis, řeknu, žes volala ty, ano?“ šeptala matka. „Berte, BERTE! Volá tě dcera. Chce ti popřát k narozeninám. Na!“

	Alexis úplně zapomněla na otcovy narozeniny.

	„Nazdar, maličká.“

	„Všechno nejlepší, tati,“ řekla vesele.

	„Díky, maličká. Jak se máš? Jak ti to tam jde?“

	Matka převzala sluchátko.

	„Kde jsi? Je tam rámus. S kým tam jsi?“

	„Jsem v Ritzu…“

	„V Ritzu? V hotelu? Proč nejsi doma?“

	„Mami…“

	„Víš přece, že chci vědět, když někam jedeš, jinak nemám klid. Jsi v Londýně? Kdy se vracíš?“

	„Mami…“

	„Už zjistili, kdo to udělal? To je strašné, strašlivá věc. Mluví se o tom i tady.“

	„Mami, nejsem v Ritzu, jsem u Ritzů, v cukrárně. Jsem ještě ve Švédsku. Právě snídám.“

	„V cukrárně ve Švédsku? Ty máš ale odvahu, švédské pečivo musí být dost odporné. Ale dobrá, znamená to, že jíš, drahoušku?“

	Matka se odmlčela. Alexis slyšela tenký hlásek své neteře, která se ptala, jestli mluví s tetičkou. Alexis se usmála. Široce.

	„Tetičko?“

	„Ahoj, drahoušku.“

	Zavřela oči a její milovaná neteř jí vykládala, co právě dělá. Představovala si ji s mobilem u úst, jak si bere šatičky nebo upravuje mašli, kterou se jí matka pokouší uvázat do vlasů. Holčička jí vysvětluje, že se rozhodla, že z ní bude kluk, aby mohla čurat vestoje jako bratr, ale je to dost pitomé, protože nebude moct nosit sukni, kluci je přece nenosí. Občas sice sukni nosí, jako Skoti, ale ta musí být kostkovaná a ona má ráda kytky. A srdíčka. A taky puntíky. Ale jen velké. Malé puntíky nejsou hezké.

	Během asi deseti bezstarostných minut Alexis putovala světem své neteře a synovce, něžným a klidným světem, který voněl přítulností.

	Poté co jim slíbila, že jim přiveze pár sněhových vloček „od Švédů“, zavěsila.

	



	


Koncentrační tábor Buchenwald,
Německo, říjen 1944

	Když Erich procházel přes apelplac, zdvihl si límec kazajky.

	Nacisté vykáceli Ettersberg a vybrali pro stavbu Buchenwaldu úbočí, kde foukal vítr nejsilněji. Zachránil se jen tenhle strom, zachovaný na počest Goetha a jeho častých návštěv tohoto vršku. Byl to vlastně podivný nápad obklopit ostnatým drátem symbol německé kultury… Výbušná a nanejvýš ironická připomínka, která architektům tábora určitě unikla.

	24. srpna 1944 byl plot zčásti rozbombardován. Teď se zdálo, že je vybudován k obrazu vězňů, kteří se potulovali po Buchenwaldu.

	„Schweinhund.“ zařval najednou esesák na vězně, jenž mu zkřížil cestu.

	Erich zrychlil. Hitler všechno otrávil. Jeho vlastní jazyk od té doby skřípal v uších a zněl barbarsky.

	Mladík začal tiše recitovat několik veršů básně Theodora Storma. Listoval v Immensee, Městě, Jezdci na bílém koni tak, jak si je náhodně vybavoval, a vychutnával každé slovo, jako si člověk vychutnává lahodné jídlo.

	Došel k latrínám. Andreas, Jonas a Wilhelm na něj čekali a diskutovali vedle několika úplně vysílených vězňů.

	Když kamarády pozdravil, zachytil vyděšený bolestný pohled jednoho z těch nešťastníků kolem. Se stehny ještě potřísněnými od návštěvy latrín ta kostra se šedou kůží bosýma nohama šlapala v příšerné břečce tvořené výkaly a močí, která obklopovala vyhloubenou žumpu.

	Erich narazil na Andrease, Jonáše a Wilhelma, tři norské studenty medicíny, jako byl on, jedno srpnové odpoledne během jediného odpočinkového dne v týdnu, který měli. Vybrali si tohle odporné místo pro svá nedělní setkání, neboť sem žádný esesák nikdy nevkročil.

	Jako obvykle všichni tři pochválili Ericha za jeho pokrok v norštině a pak pokračovali anglicky.

	„Taky sis moh vybrat nějaký jiný jazyk než ten náš, kámo. Švédi ti porozumějí, ale určitě ti daj do držky,“ žertoval Andreas a ušklíbl se. „Nekecáš, opravdu se chceš usadit ve Švédsku, až se odsud dostaneš?“

	„Jestli se odsud dostanu…“

	„Ale jistěže jo, brácho. Jenže bys neměl utíkat, ale raději zůstat a pomoct své zemi vstát z mrtvých.“

	„Moje zem je prohnilá až do morku kostí, Andreasi. Jak vysvětlíš tenhle tábor? Tohle peklo na zemi? Organizované tak, že někdo využívá vysoký strop sklepů, aby tam věšel lidi na háky jako dobytek? Tak, že někdo vymyslel pece, kde je možné spálit tři těla najednou? Hitler není sám se svou šílenou touhou po moci a nadvládě árijské rasy. Hodně, hodně Němců ho následovalo, sdílelo jeho názory.“

	„Jenže je taky hodně Němců jako ty, kámo. Němců, kteří měli odvahu říct ne nacistům a Hitlerovým choutkám. Mnoho z nich pro to zemřelo, a někteří, jako ty, jsou zavření tady nebo v jiném táboře a můžou pomoct tomu, co bude pak.“

	Erich mlčel, v myšlenkách bloudil nad ostnatým drátem.

	„Ve Skandinávii ti umrzne zadek,“ dodal Wilhelm. „Zimy ve Výmaru jsou ve srovnání s našimi úplná sranda.“

	„Odkud je vlastně tvá matka?“ zeptal se Jonas a zatahal se za rukáv košile.

	Erich zesmutněl. Jeho rodiče zemřeli během transportu do Buchenwaldu. Polkl, aby potlačil lítost svírající mu hrdlo.

	„Z Jönköpingu na jihu.“

	„A tvůj otec je taky původem Švéd?“

	„Ne, Němec. Narodil se v Braniborsku ve Falkenbergu.“

	„Ve Falkenbergu? Kurva, to není pravda! Víš, že existuje jedno město na západním pobřeží Švédska a jmenuje se Falkenberg?“

	Erich tleskl rukama.

	„To je osudové znamení, kluci.“

	Ale Andreasova tvář najednou strnula.

	Vtom se Erich zapotácel a strašnou bolestí omdlel.

	 

	Strašná bolest mu střílela od ramena až ke konečkům prstů.

	Erich s obtížemi otevřel oči. Dva esesáci ho táhli po štěrkové cestě jako lovnou zvěř.

	Otáčel pomalu hlavu zleva doprava, aby se zbavil příšerné bolesti v šíji.

	Kolem něj se táhl les chvějících se buků. Rozeznal skupinu baráků, kterou okamžitě poznal: Revír. Táborová ošetřovna.

	Nechali ho ležet v bahně dva metry od vchodu.

	„Zuj se, ty prase jedno.“

	Erich pohlédl na své nohy, rozedřené do krve. Byl bosý.

	Esesák se znechuceně ušklíbl.

	„To je ale malér, vole.“

	Věděl, jak těžko bude Erich shánět nové obutí.

	„Čeká tě doktor, pitomče. Řekni mu, že Hauptscharfiihrer Hess posílá balík Sturmbannführerovi Fleischerovi.“

	Hess si zapálil cigaretu a jeho kumpán dvěma údery obušku postrčil Ericha dovnitř.

	Ošetřovna byla jako každou neděli přeplněná. Vznášel se tu strašlivý zápach, z něhož se zvedal žaludek.

	Erich oznámil své identifikační číslo a vyřídil Hessův vzkaz hubenému muži, jehož dlouhý krk trčel ze žluté blůzy. Ošetřovatel, bezpochyby také vězeň, soudě podle poměrně slušné odpovědi, ho požádal, aby počkal na zemi naproti lůžku obsazenému mužem ovinutým mokrým prostěradlem.

	Doktor přišel za tři hodiny. Ericha probudil křik nemocného, vyhnaného kopanci lékaře, který si razil cestu tímhle stádem loutek s přetrhanými nitěmi.

	Muž se zastavil před lůžkem, svlékl toho chudáka, který mezi dvěma záchvaty strašlivého kašle hlasitě cvakal zuby. Místo holeně měl po celé délce nohy páchnoucí otevřenou ránu. Doktor nařídil ošetřovateli s dlouhým krkem vyčistit ránu a řízl do ní skalpelem.

	Nemocný strašlivě vykřikl a pak ztichl. Chudák chlapec určitě omdlel bolestí. Doktor dál řezal několik minut do rány, poté nechal na ošetřovateli, aby ránu obvázal. „20076,“ vyštěkl a umyl si ruce.

	Erich vstal. Doktor nakreslil ukazováčkem a prostředníkem imaginární vertikální linii, čímž naznačoval, že se má svléknout.

	Při odkládání šatů si Erich uvědomoval, nakolik ho ta diktatura hrůzy ponížila. Ani na okamžik si nekladl otázku, co tu dělá.

	Studené chirurgovy ruce ho ohledávaly přesně stejně brutálním a odměřeným způsobem jako ruce neznámého, vyšetřující ho při příjezdu do Buchenwaldu. Jenže pocit nebyl týž. Každodennost tábora jeho tělo jaksi odsvětila.

	Intimita a stud neměly mezi ostnatým drátem místo: každý měl spoustu starostí pouze s tím, aby přežil.

	Na konci téhle celkové prohlídky si lékař poznamenal několik slov na papír, který podal Erichovi s rozkazem, aby se vrátil k Hauptscharführerovi Hessovi.

	Erich si opatrně oblékl mokré a výkaly nasáklé šaty.

	Vyšel z ošetřovny a předal papír esesákovi, neopovážil se ho ani narovnat a nakouknout do něj.

	„Tak pojď, pitomče, jdeme zpátky. Teď už jsi při smyslech, tak půjdem cestou pro prasata. A víš co, pitomče? Polezeš po čtyřech a budeš chrochtat jako opravdový prase.“

	Esesák se rozesmál jako blázen. Jeho společník ho napodobil.

	Erich znal cestu, která oddělovala tábor od ošetřovny: bahnitá rozmočená hlína, prorostlá nejrůznějšími zkroucenými kořeny a osamělými kmeny stromů.

	Padl na čtyři a zahájil děsivou pouť za doprovodu obušku a vlastního chrochtání.

	Když vyšli z lesíka, esesák nařídil Erichovi, aby se narovnal. Erich, zmazaný bahnem a strnulý zimou a strachem, se s cvakajícími zuby znovu dal do pohybu, dlaně a nohy měl rozdrásané, záda a hrdlo mu hořely.

	Oba esesáci se vrátili na apelplac a zastavili se před velkou bednou stojící uprostřed. Ozývaly se z ní pronikavé výkřiky. Za víkem, připevněným železnými dráty, zahlédl Erich schouleného muže. Dlouhé hřeby zatlučené mezi podélná prkna se mu při každém pohybu zabodávaly do masa.

	Pramínek moči protekl Erichovi podél nohou. Jaké mučení vymysleli pro něj? Nahradí muže v té bedně?

	Oba vojáci několikrát kopli do bedny a než pokročili dál, zařvali několik nadávek. Děsivý nářek vězně doprovázel Ericha až do chvíle, kdy se esesáci zastavili před jakousi budovou.

	Když zahlédl číslo napsané na vratech, svaly mu ztuhly hrůzou. Stáli před blokem 46.

	Blok 46, předpokoj smrti.
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	Falkenberg, Olofsbo, bydliště Karla Svenssona,

	středa 15. ledna 2014, 14 hodin

	 

	Emily zaparkovala na široké dlážděné terase, která tvořila vstup do obrovské žluté typicky švédské vily.

	Musela se představit mrzoutskému advokátovi, jinak by nezískala povolení promluvit si s bývalým Linnéiným manželem. Den předtím Karl Svensson odmítl otevřít Olofssonovi. Teď tedy jejich návštěvu očekával a měl čas se na ni připravit. Emily nebyla ráda, jenže ve skutečnosti neměla na vybranou.

	Když jim otevřel dveře, Alexis jen stěží skrývala překvapení: čekala hezkého nadutého mladíka, ne tohoto vážného a upraveného muže.

	Následovala ho celým domem, jehož moderní interiér kontrastoval s tradiční podobou fasády, až po zimní zahradu končící širokou písečnou pláží.

	Karl usedl do vkusného čalouněného křesla.

	Obě ženy si sedly naproti němu do hluboké pohovky se třemi širokými koženými polštáři.

	„Takže?“ zeptal se upjatě.

	„Upřímnou soustrast, pane,“ odpověděla Emily.

	Karl na sobě nedal znát žádné překvapení.

	„Děkuji,“ vydechl strojeně.

	Emily po chvilce pokračovala.

	„Můžete nám říct něco o Linnée, pane Svenssone?“

	„Myslíte si, že jsem ten nejlepší pro něco takového?“ odpověděl upjatě.

	„Znal jste Linnéu od dětství. Umělecky, abych tak řekla, jste ji utvářel… vy…“

	„Nejen já. Chtěla se stát stewardkou, chápete to?“

	Proboha ne, pomyslela si Alexis. Je to snob.

	„Je ale pravda, že jsem jí poskytl inspiraci. Probudil jsem v ní sebe samu.“

	Vstal, nalil si z broušené karafy sklenici vody a pak se uvelebil na opěradle křesla, rovný jako pravítko, a shlížel na své spolubesednice.

	„Fascinovaly ji klenoty mé matky. Kreslila je tužkou. Pobídl jsem ji, ať je zkouší vytvářet, ne kopírovat, a tím všechno začalo. Vydali jsme se studovat k Saint Martinovi do Londýna – studium financoval můj otec –, a chystali jsme se vrátit do Švédska, když dostala místo u obchodníka s diamanty Anselma. Mě čekalo ve Stockholmu mé sochařské studio a měl jsem už spoustu objednávek. Vzali jsme se, abychom oživili svůj vztah, který pomalu vyhasínal. Já se vrátil, ona zůstala, a pokračování znáte.“

	Domýšlivý snob a pitomec. Emily stačilo trochu polechtat jeho ego a dostane ho na zlatém podnose.

	„Věděl jste, že koupila dům ve Falkenbergu?“

	„Samozřejmě. Ale proto jsem se tady neusadil. Spíš bych řekl, že to ona se snažila přiblížit ke mně. Věděla, že můj otec vlastní tuhle vilu a že bychom ji po jeho smrti mohli získat. Stařík opravdu vloni zemřel.“

	Alexis se kousala do rtů, aby nezasáhla.

	„Měli jste s Linnéou dobrý vztah?“ pokračovala Emily. Karl zaťal zuby. Koutky úst mu spadly dolů.

	„Nemluvili jsme spolu.“

	„Pokusila se s vámi znovu navázat kontakt?“

	„Ne.“

	„A vy?“

	„S ní? Proč bych to dělal?“

	„Ateliér máte v tomhle domě?“ zeptala se Emily nenápadně.

	V umělcově bezvýrazném obličeji na okamžik svitlo dětinské potěšení. „V přilehlé garáži.“

	„Mohly bychom se tam podívat?“

	Karl Svensson se zamračil.

	„Na to byste, milé dámy, potřebovaly oficiální povolení.“

	 

	Od jejich odjezdu od Karla Svenssona nepronesla Emily jediné slovo.

	Alexis tiskla nos na okénko a pozorovala krajinu. Nízká a těžká obloha dělala dojem, že se nikdy nerozjasní. Stromy se skláněly pod sněhem jako starci pod tíhou let.

	„Co jsi chtěla vědět?“ Alexis sebou cukla. Emilyin hlas ji drsně vytrhl z lyrického zasnění.

	„Je mi líto, že jsem ti včera večer narušila prohlídku přístavu…“

	„Nevadí. Vrátila jsem se tam dnes ráno. Co tedy chceš vědět?“

	„Nevím, jestli mi budeš moct odpovědět…“

	Policistka mlčela, očima sledovala asfalt.

	„Můžeš mi říct něco o těch dalších dvou ženách? O těch obětech v Londýně?“

	„Dva malí kluci.“

	„Dva malí…“

	Alexis předpokládala, že šlo o ženy mezi třiceti a čtyřiceti roky, blondýnky jako Linnéa, dokonce snad i dlouhovlasé. Tohle ale ne. Ne děti. Zavřela na okamžik oči a pokusila se tu informaci strávit.

	„Stejně zohyzděné?“

	Emily krátce přikývla.

	Na Alexisinu hruď padla nesmírná tíha. Pomyslela na nelidské utrpení těch dětí. Na nesmírný smutek jejich rodičů, jejich rodin. Pomyslela na svou neteř a synovce.

	Najednou se jí zvedl žaludek. Byla zoufalá. Ale bude silnější: neposkytne tu podívanou Emily dvakrát.

	Alexis na několik centimetrů pootevřela okénko – ledové šlehnutí, aby se vzpamatovala.

	„Myslíš na tandem vrahů se stejným podpisem, nebo dva různé způsoby jednání?“ ozvala se za chvíli chraptivě.

	„Nevím, uvažuju o tom.“

	„A Linnéa je překvapila?“

	„Překvapila anebo poznala,“ dořekla Emily a nespouštěla oči ze silnice.

	Alexis cítila, jak se jí čelo rosí studeným potem.

	Policie podezřívá Linnéino okolí.
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	Středa 15. ledna 2014

	 

	Položil skalpel na kovový podnos. Modrá papírová utěrka se při doteku ostří a zakrváceného rukávu zkroutila.

	Stěny se opotily. Ti, které zohavil, zvraceli svůj strach a zoufalství. Jejich slzy, obrovské jako kapky deště, padaly na zem. Když konečně přestali plakat, pozorovali ho zděšenýma očima.

	Teď už ale ne. Teď je všude ticho. Hebké a uklidňující ticho. Dítě zmlklo a z očí mu zmizela hrůza.

	Přiložil gázu na oční důlky a jizvu kolem krku dítěte. Sterilní gázou mu utřel čelo, nos a tváře pokryté tmavými skvrnami. Pak ramena, hrudník a ohanbí, kam jemně položil kousek vaty, aby vsákla krev. Odhodil vatu a dokončil očistu hadříkem stočeným v prstech, který vsunul do ušních boltců, do nosních dírek a do záhybů pupíku.

	Svlékl bílou kombinézu, masku, galoše a klobouk a schoulil se do kuchyňského kouta vytvořeného přímo vedle ateliéru. Sebral olivu, která ležela v hliněné míse, začal ji žvýkat a pak ji pokapal citronem, který vždycky nechával na umyvadle. Hodil si olivku do sklenice a zalil ji tekoucí vodou. Se zavřenýma očima doušek spolkl. Bublinky ho lechtaly na jazyku a štípaly na patře.

	Sakra, to měl ale žízeň.
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	Falkenberg, restaurace Gustafa Bratta,

	středa 15. ledna 2014, 19 hodin

	 

	Alexis udýchaně strčila do dveří restaurace u Bratta. Přestože byla restaurace jen několik minut od hotelu, i ta krátká vzdálenost stačila, aby promrzla od hlavy k patě.

	Vyběhla jen pro pizzu, kterou hodlala sníst v hotelovém pokoji, ale rozmyslela si to. Představa košíku dobrot a rozsvícených jemně zářících svíček ji přiměla změnit plán.

	Restaurace byla téměř prázdná. Usadila se ke kulatému stolečku. Objednala si sklenku šampaňského a k tomu ořechový dortík, když vtom vešel Bergström v doprovodu ženy téměř stejně vysoké jako on. Komisař ji pozdravil.

	Alexis mu zamávala a pak se vrátila ke svému vínu, šťastná, že se nemusí s nikým bavit.

	Právě dokousávala poslední ovesnou houstičku z košíku, když si všimla, že k ní míří se srdečným úsměvem na tváři Bergströmova společnice.

	„Dobrý večer, Alexis. Já jsem Lena, Lennartova manželka.“

	Alexis jen nerada odložila kousek chleba a stiskla jí ruku.

	„Nechcete se k nám připojit? Myslím, že je to váš poslední večer tady a já bych si vyčítala, že jsem vás nechala večeřet samotnou.“

	Alexis neměla na vybranou: nemohla to pozvání odmítnout. Zatvářila se radostně a vstala od stolečku.

	„Stellan tu bude každou chvíli. Doufám, že vám to nevadí,“ dodala Lena a posadila se vedle Bergströma, který právě telefonoval.

	Čím dál tím líp, pomyslela si Alexis a rázem ztratila náladu. Včera večer téměř uprchla od Stellana v přesvědčení, že byl Linnéin milenec. A teď se ocitá u stolu vedle něj.

	„Promiň, Alexis,“ omlouval se Bergström a odložil telefon. „Nepodařilo se mi to mé ženě rozmluvit. Není snadné jí něco odříct, že?“

	Lena s úsměvem poklepala manželovi na ruku a pak zavolala číšníka, aby objednala láhev stejného vína, jaké pila Alexis.

	Stellan se objevil ve chvíli, kdy jim nalévali bílý sauvignon. Pozdravil se se všemi a usedl vedle Alexis proti Bergströmovi.

	„Našla jsem tuhle milou osobu sedět samotnou u stolu,“ vysvětlila Lena. „Řekla jsem si, že jí bude líp mezi námi. Kdes byl?“

	Stellan se ušklíbl a bezmocně mávl rukou.

	„U Molina.“

	„Co ti chtěl?“

	„Chce začít opravovat své sídlo letos v létě a ne až na Vánoce.“

	„Letos v létě? Ale máme už dva závazky ve Stockholmu a jeden v zahraničí.“

	„Nechce o tom ani slyšet,“ vzdychl Stellan.

	Bergström se najednou chraplavě rozesmál.

	„Alexis nemá páru, o čem mluvíme.“

	Neměla vůli protestovat.

	„Lena a Stellan pracují spolu. Nebudu rozebírat, co to přináší, když se spolu bratr a sestra hádají.“

	Alexis překvapeně vykulila oči.

	„Ani tohle jste nevěděla? Vaše přítelkyně Emily si opravdu v klepech nelibuje.“

	„Mrzí mě to, ale je to i má chyba,“ zasáhl Stellan. „Vůbec mě nenapadlo se zmínit…“

	„Vítejte na rodinné večeři,“ plnila Lena Alexisinu sklenku a mrkla na ni.
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	Falkenberg, Grandhotel,

	středa 15. ledna 2014, 20 hodin

	 

	S ručníkem kolem pasu vyšla Emily z koupelny, na těle se jí ještě leskly kapičky vody. Na stolku leželo asi dvanáct fotografií a zápisník.

	Když se v neděli o půlnoci u ní objevil Pearce, nečekala, že se ve Švédsku najde tělo stejně zohavené jako oběti v Hampsteadu: ten vrah si dost podivně vybíral pole působnosti. A přesto podrobnosti předané falkenberskou policií – vyřízlá průdušnice, vydloubnuté oči, písmeno vyryté na paži – nenechávaly nikoho na pochybách: vražda Linnéy Blixové tisíce kilometrů od Londýna přímo souvisí s jejím případem. Ta smrt úplně změnila veškerý směr jejího pátrání. Musela tedy začít od nuly.

	Emily si vzala ovesnou sušenku ležící na nočním stolku a tiše ji chroupala.

	Cestou od Karla Svenssona vyložila Alexis v hotelu, pak se zastavila na komisařství pro pitevní zprávu a výslechy Linnéiných sousedů, na Bergströmovu žádost přeložené do angličtiny. Jak očekávala, vyšetřování neposkytlo nic nového. Lékařova zpráva byla naopak ve švédštině. Emily si tedy s komisařem sedla v konferenční místnosti a Bergström jí ochotně pitevní zprávu stránku po stránce přeložil.

	Podle soudního lékaře zemřela Linnéa Blixová asi týden předtím, než bylo její tělo objeveno, což určovalo její smrt na víkend ze 4. na 5. leden. Její mobil jim neposkytl žádnou užitečnou informaci, Linnéa ho totiž od svého příjezdu do Švédska nepoužívala. Stejně jako děti objevené v Hampsteadu zemřela udušením. Lékař odhalil stopy lepidla, pocházející z lepicí pásky na jejím krku. Stejně jako jeho britský kolega tedy předpokládal, že hlava oběti byla zabalena do plastikového sáčku utěsněného kolem krku.

	K vyloupnutí očí, vyříznutí průdušnice a vyrytí písmene došlo post mortem, stejně jako u obětí z Londýna. Jizvy kolem očí a krku byly způsobeny skalpelem, a to stejně přesně a čistě u Linnéy jako u dětí.

	Komisař si tedy kladl otázku, zda použití skalpelu a chirurgicky přesný řez neukazují spíše na vraha z lékařského prostředí.

	Emily potřásla hlavou. Anatomické znalosti vrahů někdy nemají vůbec co dělat s jejich povoláním. Sociopati a psychopati mají prostě zvláštní koníčky.

	Ani Linnéa, ani děti nebyly sexuálně zneužity. Několik vláken nalezených na ženině těle pocházelo určitě z oblečení, co měla na sobě v okamžiku smrti. Stejně jako u dvou předchozích vražd nenechal vrah žádnou stopu, která by mohla být zajímavá…, prostě nikde nic.

	Emily pohlížela na tři scény zločinu rozložené před sebou. Všechno, až po Linnéin vyholený klín, který ji esteticky sbližoval s hladkými těly chlapců, do sebe dokonale zapadalo.

	Emily si to hned uvědomila: raději se tedy soustředí na podobnosti než na rozdílnosti obou zločinů. Přesto si však musela všimnout odchylek: v případě Linnéy, tedy oběti jiného pohlaví a věku, bylo na paži vyryto X, nikoliv Y, a to daleko hlouběji než u dětí. Fakt, že Linnéa nebyla pohřbena, se dal vysvětlit zmrzlou půdou a její tělo bylo přece jen skryto pod loďkou před cizími pohledy. Emily sundala ručník, složila si nohy pod stehna a narovnala záda. Špičkou prstu k sobě přitáhla fotku Linnéy ležící na sněhu. Vrah jí nezakryl tvář, neustřihl vlasy. Takže proti ní nic neměl, nehodlal ji osobně nějak potrestat. Což ovšem neznamenalo, že ji neznal.

	Emily seskočila z postele, zapnula varnou konvici a vložila do hrnku pytlíček s čajem.

	Ty změny modus operandi ji vedly k několika odlišným teoriím.

	Za prvé: jsou tu dva vrazi, z nichž jeden je dominantní a druhý podřízený. Protože švédský vrah ještě nedozrál, vypůjčil si postup práce a tedy i své fantasmagorie od svého londýnského pygmaliona. Emily dolila do šálku vařící vodu a vrátila se do postele.

	Za druhé: je tu jen jeden vrah, ten londýnský, který má nějaký vztah ke Švédsku a bez jakékoli přípravy loví i tam. Cestu mu zkřížila úplně neznámá bytost, Linnéa Blixová.

	A konečně za třetí: opravdu je tu jen jeden vrah, ale Linnéa ho zná a setkali se ve Švédsku.

	Podle dvou posledních hypotéz vrah pokračoval v obvyklém rituálu, ale byl zaskočen: jeho obětí byla žena a on ji nemohl pohřbít.

	Emily opatrně upila z kouřícího nápoje.

	Ať je to jak chce, zločinec nebo zločinci si dopřejí čas umýt mrtvoly poté, co je zohaví, pak je pohřbí. Což svědčí o jeho (jejich) výčitkách svědomí. Ale zároveň o jakémsi respektu.

	Emily stáhla lopatky dozadu, aby ulevila napjatým svalům.

	Pohledem uhnula od rozříznutého krku k temným a prázdným očním důlkům a utkvěla na písmenech vyrytých do levých paží obětí. Na každém těle směřují jinam. Když si člověk narýsuje pomyslnou spojnici od ramen k ruce, na Linnée je X rovné a jako by směřovalo k severu, Y na první oběti míři doprava a ukazuje k severu či severozápadu, u té druhé ukazuje k východu a jihovýchodu.

	Tahle prostorová určení neposkytují ale žádné informace o místě, kde bude objeveno další tělo, či k bydlišti téhle nebo příští oběti. Emily nenašla žádné vysvětlení k těmto variantám. Pearce postavil k hrobům jednoho ze svých mužů, ale jeho pátrání také k ničemu nevedlo.

	Význam vyříznutí průdušnice byl menší problém: vrah, jenž trpěl určitě halucinacemi, takhle bránil svým obětem mluvit či křičet. Vyloupnutí očí nabízelo různá vysvětlení: buď vrah nesnesl zděšený pohled svých obětí, který ho usvědčoval z příšerné krutosti jeho činu, nebo je tím, že je oslepil, chránil před strašnou pravdou. Čemu dát přednost? Emily o tom v této chvíli neměla zdání.

	Vzala zápisník a znovu si přečetla své letmé poznámky. Týkaly se Linnéina exmanžela. Ani jednou neřekl své bývalé ženě křestním jménem. Vždycky použil neosobní „ona“, jako by chtěl zdůraznit svou nechuť. Policistka v tomto bodě souhlasila se Stellanem Eklundem: Svensson byl narcista, který si velice považoval svého ateliéru. Jenže ten narcista něco skrýval. Prozrazoval to už jeho postoj: zkřížené paže, vyhýbavý pohled a semknuté čelisti. Když ho Emily požádala, aby jim ukázal svůj ateliér, Svensson se okamžitě cítil v ohrožení.

	Zbývalo podle Bergströma jedině čekat, protože prokurátor nikdy nedá souhlas k prohlídce.

	Takže se musí podrobit. A čekat na další oběť.

	Sesbírala fotky a spolu se svým zápisníkem je schovala do hotelového trezoru. Pak si rychle vyčistila zuby a vklouzla pod deku.

	Než zhasla, otevřela malou černou krabičku, položila ji vedle sebe, na okamžik pohlédla dovnitř a pak ji nechala na nočním stolku.
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	Londýn, Hampstead Village,

	čtvrtek 16. ledna 2014, 18 hodin

	 

	Emily vystoupala prudký sráz, vedoucí na Holly Bush, co nejrychleji to šlo. Pokývla hlavou na pozdrav Bridge, vyhazovače stojícího u vchodu, který odpověděl „ahoj, Emo“ hlasem nenapravitelného kuřáka.

	Policistka se prodrala až na konec hospody a vešla do místnůstky vpravo. Seděl tam Jack Pearce a čekal na ni, před sebou měl dvě napěněná piva.

	„Jedeš z Heathrow?“

	Svlékla si parku a sedla si proti němu. „Jen jsem si doma nechala kufr.“

	Lokla si jeho černého piva a pohlédla na svého šéfa.

	„Pořád se probírají seznamem cestujících,“ odpověděl bez mrknutí Pearce.

	Emily pomalu přikývla.

	„Proboha, víš co je to za práci sedm letišť ve Švédsku a k tomu Kodaň? Nemáš ponětí, kolik letů týdně spojuje Londýn se Švédskem a Dánskem! To je obrovská spousta jmen, která je nutno prověřit, a to zabere čas.“

	Policistka vychutnávala svůj guiness jako značkové Bordeaux. Pearce se opřel do židle a pokračoval tišeji:

	„Zatím nic nenašli. Nikdo z Linnéina okolí se na tom seznamu neobjevil. A alibi sedí: Alba a Paul Vidal byli v Londýně stejně jako Alexis Castellsová. Peter Templeton byl v Lausanne, Anselme v Berlíně. Prověřili jsme lety z Lausanne a Berlína do Skandinávie. Nikde nefigurují. Máš něco na toho Švéda?“

	„Stellan Eklund byl ve Stockholmu, sám, a Karl Svensson doma ve Falkenbergu s mladou ženou, která potvrdila jeho alibi.“

	„Svensson byl nedaleko. Eklund mohl ujet tu vzdálenost autem.“

	„Stejně jako naši londýnští přátelé. Mohli jet do Švédska vlakem.“

	„Já vím, Emily, já vím…“ Pearce se napil svého piva.

	„Stellan Eklund je Bergströmův švagr, že?“

	Tiše přikývla.

	„To je ten bývalý policajt?“ Stejné pokývnutí.

	„Myslíš, že byl milencem Linnéy Blixové?“

	Emily pokrčila rameny.

	„Emily, prosím tě,“ přerušil ji Pearce, „věnuj mi aspoň jednu větu a přestaň s těmi svými gesty.“

	„Ne, nemyslím si, že byl milenec Linnéy Blixové,“ odpověděla klidně policistka a hleděla šéfovi přímo do očí.

	„Máš čas něco sníst?“

	„Nemám hlad.“

	Pearce dopil pivo a vstal. Počkal, až si Emily oblékne parku, a pak ji následoval ven z restaurace. Kráčeli pomalu, beze slova v drobném dešti až k Hampstead High Street, kde Pearce usedl do svého vozu. Emily se vrátila domů pěšky po Flask Walk pár metrů odsud.

	Musela se opřít do vchodových dveří, pak strčila ruku do kapsy a vytáhla malou černou krabičku. Otevřela ji, několik minut do ní nahlížela, pak ji zavřela a položila na stolek vedle klíčů.

	Teď už ano, teď dostala hlad.
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	Londýn, Lancashire Court,

	pátek 17. ledna 2014, 12 hodin

	 

	Nebe, vymetené silným závanem větru, bylo modré a koupalo se ve svátečním světle. Londýňané, šťastní, že se zbavili deštníků, se mačkali v ulicích centra města a užívali si toho nečekaného klidu.

	Alexis se usadila na vytopené terase Hushe, pár kroků od Albiny kanceláře. Zamávala přítelkyni, která opatrně kráčela po ještě kluzkém dláždění.

	Alba přistoupila ke stolku, pověsila tašku na opěradlo židle a rozepnula si kabát.

	„Jdu na oběd a vypadá to, jako bych jela na dovolenou na druhý konec světa, co ty na to?“

	Hlasitě vzdychla.

	„Jak se máš? Nejsi moc utahaná?“ zeptala se Alba a vzala si z košíku křehký chleba.

	„Ujde to. Dnes ráno mi volal Peter: je fajn, že u vás může nějaký čas zůstat.“

	„Proboha, to je ale děsná historie, opravdu děsná. Je úplně vyvedený z míry, Paul ho přiměl, aby se vrátil do práce, nevím, jestli je to dobrý nápad, ale dobrá… V každém případě ho nemůžeme nechat samotného. Navíc v bytě, kde žil s Linnéou. Ne, ne, ne, to nepadá v úvahu.“

	Albin ukazováček se jí před obličejem pohyboval jako metronom.

	Číšník je vyrušil, aby převzal objednávku. Daly si obložený burger a k tomu light cocacolu.

	„Máš nějaké nové zprávy?“ zeptala se Alba a chroupala další kousek chleba.

	„Ne,“ lhala Alexis a skládala bílý ubrousek ležící na stole.

	Alba sklopila hlavu.

	„Nedokážu to pochopit,“ řekla a zacinkala náramky. „Znáš ten idiotský výraz: štípni mě, to se mi snad zdá… No a přesně to cítím. Je to všechno tak nelidské, že se to stává nereálné. Mám pořád pocit, že mi Linnéa vtrhne do kanceláře, bude vesele poskakovat a křičet: Hola, sangria, jediná dvě španělská slova, která umí.“

	Alba zavřela oči a kousla se do horního rtu, aby zadržela slzy.

	Alexis se zahanbeně schoulila na židli. Přítelkyně potřebuje povzbuzení, ale ona na to nemá sílu. Jako by každá podaná ruka hrozila, že prohloubí její vlastní smutek.

	Alba znovu otevřela oči a přerývaně vzdychla. Pak se energicky ozvala: „Kdybys viděla tu kancelář, Alexis. Čiší to ze všech koutů. Ty slepice, které si to drama přivlastňují a inzerují bolest a přitom Linnéu skoro neznaly, mě přivádějí k šílenství.“

	Číšník před ně položil hamburgry, Alba si vzala bez velké chuti pár pomfritů.

	„Víš, že kontaktovali Petera a oznámili mu, že nevědí, kdy mu vrátí Linnéino tělo? Je pořád ve Švédsku, chápeš to? Nemůže ji ani pohřbít. Takže vlastně ani nemůže držet smutek. Jak se má aspoň trochu vzpamatovat? A co my?“

	„My se z toho nevzpamatujeme nikdy,“ suše poznamenala Alexis. Alba vzhlédla a vyhubovala si za nedostatek taktu.

	Snědly beze slova několik soust svých sendvičů, až bylo to ticho stejně tíživé jako zamračené nebe. Alexis na sebe vzala povinnost ho přerušit.

	„Co je to za historii s tím večírkem, cos mi mailovala?“

	„Little House Mayfair kontaktoval Petera. Ostatně ten vzkaz bral Paul. Navrhují, že zítra uspořádají večírek na Linnéinu památku. Chtěla jsem vědět, co si o tom myslíš.“

	Členové klubu Little House Mayfair byli něco jako Linnéin druhý domov. Alexis tam v doprovodu své přítelkyně několikrát obědvala či večeřela. Právě tam si s Linnéou naposledy poseděla u pár sklenek svařeného vína před jejím odjezdem do Švédska.

	„To je báječný nápad, Albo.“

	Večírek na Linnéinu počest v jejím oblíbeném prostředí, s jejími přáteli a kolegy… a možná i s jejím vrahem.

	



	

Koncentrační tábor Buchenwald,
Německo, říjen 1944

	Hess ho postrčil dovnitř bloku 46.

	Erich se vyčerpaně zhroutil na zem. Na záda mu okamžitě dopadl esesákův obušek.

	„To stačí!“

	Mladý, ale autoritativní hlas se odrazil od stěn jako kulka. Erich zvedl hlavu a zahlédl muže v bílém plášti před ocelovými dveřmi na konci chodby.

	„To je všechno, Hauptscharführere Hessi. Můžete mě tu s číslem 20076 nechat.“

	Esesák pohrdavě našpulil rty. Prošel chodbou a předal muži papír od lékaře z ošetřovny.

	„Sturmbannführere Fleischere,“ řekl Hess, zasalutoval a odešel.

	Fleischer vyzval Ericha, aby ho následoval.

	Erich vešel do místnosti stejně rozlehlé jako krematorium, se stěnami natřenými nabilo a hnědou dlážděnou podlahou. Do nosu ho okamžitě uhodil ostrý pach formolu.

	Fleischer stál před čtyřmi blýskajícími se pitevními stoly. Rozložil list papíru a pozorně ho četl. Jeho světlé napomádované vlasy sčesané dozadu neladily s tímto místem, kde zanechala otisk smrt.

	„Jsi zřejmě poměrně zdravý,“ poznamenal muž a bleděmodrým pohledem utkvěl na Erichovi. „Tedy byl jsi, když jsi přišel na ošetřovnu. Hess se snažil ti co nejvíc ublížit, když tě sem vedl.“

	Pohlédl na pruhované cáry slepené blátem a zaschlou krví.

	„Páchneš hovny. Hoď ty hadry do pece. Za sebou.“

	Fleischer ukázal bradou na druhý konec místnosti. Erich se otočil. Neviděl pec hned po svém příchodu, veškerou jeho pozornost poutaly pitevní stoly. Tahle pec byla jen malý model pro jedno tělo, úplně jiná než průmyslové pece krematoria.

	Erich namáhavě odkulhal k peci a svlékl se tak rychle, jak dokázal, jako by mu v patách ještě stál Hess.

	„Vem si tamhleten kbelík vedle skříně a umyj se.“

	Erich zaraženě chvíli pozoroval černé mýdlo ležící u kbelíku. Pak otočil kohoutkem a umyl si obličej. Když mu voda svlažila rty, otevřel ústa a polykal obrovskými doušky, ale suché hrdlo jen tak nesvlažil.

	„Řekl jsem, aby ses umyl. Vem si mýdlo.“

	I přes ledovou vodu a pálící rány si Erich vychutnával každou vteřinu té neočekávané sprchy, smýval celé měsíce hromaděnou špínu, užíval si té trochy lidskosti.

	„Utři se prostěradlem.“

	Při zvuku Fleischerova hlasu sebou cukl. Úplně na jeho přítomnost zapomněl. Vzal ze stoličky prostěradlo a opatrně ho rozložil. Bylo bílé. Čisté. Silné.

	Fleischer se opřel zády o pitevní stůl a pozoroval, jak se Erich utírá.

	„Víš, že nebylo snadné tě sem dostat, Erichu? Vůbec ne. Ptám se v duchu, proč vynikající student medicíny, atestovaný na chirurgii, skončil kariéru u pecí krematoria. Měl ses dostat na ošetřovnu, na blok 50, tedy na blok patologie. Jenže ne. Raději tě nechali dřít v lese nebo u pecí.“

	Erich položil prostěradlo na stoličku. Fleischer mu uhladil límec košile.

	„Všimni si ironie té věci: muž, vzdělávaný k tomu, aby zachraňoval svého bližního, se ocitne u pecí. A ví se, aspoň podle toho, co jsem slyšel, že nespalujete pouze mrtvé. Minulý týden jsem dostal na svou otázku odpověď. Večeřel jsem tady v táboře s doktorem Ellenbeckem. Vysvětlil mi tu záležitost. Ten incident je strašně stupidní… Jenže to se ve válečných časech stává, že? Chybný krok, který změní celý život… SS-Sturmbannführer Ding-Schuler daroval svým kolegům těžítko. Jenže tvůj otec, doktor Reinhard Ebner, ten dárek neocenil a strašlivě se rozčilil.“

	Erichovi stouplo do hrdla klubko bolesti a smutku.

	„Lze říct, že styl toho dárku byl diskutabilní: to těžítko byla lidská hlava, zřejmě židovská, usušená a zmenšená podle metod používaných na jistých ostrovech v Pacifiku a pak postavená na mramorový sokl. Když se Ding-Schuler dozvěděl, že syn doktora Reinharda Ebnera přijel do tábora, samozřejmě si ho vzal na starost, a to svým způsobem.“

	Dveře, určitě ty od vchodu do bloku, klaply.

	„Sturmbannführere Fleischere!“

	Hromový hlas zazněl z chodby.

	Esesáci mluvili vždycky s tou strašlivou zlobou v hlase.

	„Pojď dál, Hansi.“

	Esesák s rameny stejně širokými jako dveře vešel do místnosti následován vězněm tlačícím dřevěný trakař.

	Fleischer ukázal na pitevní stoly. Muž sem jednoho po druhém složil čtyři mrtvé a s uhýbavým pohledem je jemně položil doprostřed kovového stolu.

	Fleischer vybídl Ericha, aby přistoupil blíž.

	Erich popošel až ke stolům a uviděl dětská těla zmlácená někým šíleně rozzuřeným. Prohlédl si nelidská zranění způsobená těm malým klukům.

	„Díky, Hansi.“

	Esesák předpisově pozdravil a rychle odešel, vězeň se svým vozíkem ho následoval.

	Fleischer unaveně vzdychl.

	„Říše v mé bádání nevěří. Přidělili mi pouze laboratoř v Buchenwaldu a pomocníka, kterého si musím vybrat mezi vězni. Nejsem vůbec vybíravý. Je mi úplně jedno, jestli je můj asistent Němec, Francouz nebo dokonce Žid. Chci jen někoho schopného. Pro to, čeho tu hodlám dosáhnout. Teď musím zjistit, jestli jsem se při výběru nezmýlil.“

	Fleischer ukázal Erichovi na ocelový podnos se skalpelem.

	„Předveď mi, co umíš, Erichu.“
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	Londýn, Hampstead Village,

	bydliště Alexis Castellsové, pátek 17. ledna, 17.30

	 

	Alexis přeškrtla odstavec, který právě napsala.

	Odpoledne nebylo zrovna plodné. Nedá se nic dělat, slova prostě neodpovídala jejím myšlenkám. Rozlétala se a nedokázala se spojit jako roj včel vyhnaných z úlu. Myšlenky se toulaly k torsvikskému přístavu a fotografie Linnéina zmrzačeného těla se vznášely nad kapitolou, která měla líčit dětská léta vražedkyně Rosemary Westové, a vracely se k Hampstead Heath a tělům dvou chlapců pohřbených v lese hned u jejího bydliště.

	Potřásla hlavou, aby zahnala nepatřičné obrazy, a roztržitě uchopila šálek postavený vedle počítače. Ušklíbla se, když polkla doušek studeného čaje s mlékem a vstala, aby si šla čaj už poněkolikáté ohřát.

	Ráda by zmáčkla klávesu a vypnula všechny nepříjemné myšlenky. Ale nedokázala se ubránit pocitu skoro chorobné touhy přijít na kloub vraždám, k nimž došlo v jejím okolí. Jako by jí účast na vyšetřování pomáhala vyrovnat se s bolestí ze ztráty přítelkyně.

	Vrátila se ke stolu s kouřícím čajem v ruce. Znovu si přečetla stránky, které napsala ráno, prohlédla své poznámky a zavřela vyčerpaně oči. Víc už toho nenapíše.

	Takže bude raději sledovat tok vlastních myšlenek.
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	Pátek 17. ledna 2014

	 

	Po dni, kdy se slunce naparovalo na modrém nebi, neočekával bezhvězdnou noc. Tmavou. Neproniknutelnou.

	Za soumraku vyšel ven a jen tak se procházel.

	Soumrak halil Hampstead Heath už dobrou půlhodinu a vlhký chlad mu pronikal kalhotami a studil ho na stehnech.

	Vešel do parku od severovýchodu, od Highgate, a rozběhl se jako ti neúnavní běžci s kapucí staženou do čela a ergonometrickou lahví v ruce. Nikdo nechodí do lesa v tak temné noci, ale on nechtěl zbytečně riskovat. V prvních týdnech po odhalení Coleova těla postavil Scotland Yard hlídky na místě, kde došlo k vraždě, aby ho, jeho a Andyho, nachytali na místě činu. Pohodlně se usadil pár metrů od policistů. Ani na vteřinu ti pitomci netušili, že tu je: nic neviděli ani neslyšeli. Stačilo, aby počkal, až obejdou své kolečko, a mohl pokračovat ve zkoumání okolí.

	Zastavil se za řadou listnatých stromů a nasadil si brýle pro noční vidění. Zítra přivede svého maličkého a ještě se nerozhodl, kam ho pohřbí.

	Zavřel tlumok a vydal se na cestu. Dopřeje si malou prohlídku. Jen tak pro radost. Prodral se křovím, obešel dva obrovské kmeny ležící napříč a opatrně sestupoval po bahnitém svahu stáčejícím se doprava. Zastavil se za dvěma listnatými stromy asi dvacet metrů do Coleova hrobu.

	Samozřejmě by byl raději, kdyby byl chlapec, klidný a způsobný, ještě tam, kde ho nechal. Jenže pozorovat jeho hrob za modrobílou policejní páskou ho nesmírně vzrušovalo. Ten hrob připomíná divadelní scénu. Velkolepou scénu s rozložitými stromy, které se objímají, jako by chtěly lépe propojit nebe se zemí. Trnová koruna pro jeho malého prince.

	Najednou mu začalo tlouct srdce jako vězeň o mříže. Alexis Castellsová tu stojí a obdivuje jeho dílo. Pomalu objíždí kapesní svítilnou obrysy jámy. Doprovází ji další osoba, jejíž tvář pod širokým kloboukem nedokáže rozpoznat. I ta pozoruje pokladnici skrývající jeho klenot.

	Vzrušením mu tuhnou svaly, rozšiřují se panenky a tvrdne pohlaví.

	Řekne Druhému, jaký zájem vzbuzuje. Řekne mu, jak je jeho práce vážená. Možná ho pak nechá v klidu pokračovat vlastní cestou.
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	Londýn, Hampstead Village, hospoda Freemasons Arms,

	pátek 17. ledna 2014, 20 hodin

	 

	Ve Freemasons Arms se hemžil dav, jehož tlumený smích jen stěží doléhal Alexis k uším. Pískovcový krb a kožená křesla vytvářely v klubu příjemnou a uklidňující atmosféru.

	Alexis postavila dvě sklenky Mouton Cadet a čipsy na nízký stolek. Roztrhla jeden sáček a nabídla Emily, která zavrtěla hlavou. Pak Alexis začala čipsy roztržitě chroupat.

	Přede dvěma hodinami, poté, co se všelijak nutila pokračovat v práci, se rozhodla, že zavolá Emily a požádá ji, aby ji zavedla na místo činu. Poněkud překvapivě Emily okamžitě souhlasila. Byla na cestě do parku a tak jí dokonce nabídla, že se pro ni zastaví.

	Alexis si nepředstavovala, že na ta místa pojede za tmy, ale nechtěla dělat potíže. Teple se oblékla a obula si pohorky, aby jí to neklouzalo v bahně, zimě a dokonce v dešti, pokud by snad znovu začalo pršet. Obě ženy vybavené obrovskými svítilnami kráčely dobrých dvacet minut až k prvnímu hrobu, patřícímu Andymu Meadowbanksovi. Emily líčila veškeré podrobnosti a přejížděla přitom svítilnou od fotek k vyhloubené jámě. Zopakovala výklad u druhého hrobu, kde ležel malý Cole Halliwell. Přešly pak Heath a vyšly u Downshire Hill. Vymrzlá Alexis navrhla, aby si před návratem daly skleničku. I teď Emily souhlasila.

	Když se Alexis napila Bordeaux, v duchu si uvědomila, že se jí vrátila chladnokrevnost. Zatímco jí Emily líčila muka, která prožily malé oběti, dokázala se ubránit pocitu hrůzy a soustředit se na technické a faktické aspekty vražd. Tak se jí podařilo udržet odstup od obrazů starých sedm let, které se jí vracely v ošklivých a bolestivých záblescích. Způsob vyšetřování se musí změnit: musí potlačovat vzpomínky a zastavit emoce.

	Vzhlédla. Emily postavila sklenku a s hlavou na stranu a zdviženým obočím ji pozorovala.

	Alexis znovu pocítila nedávný dotek její ruky na zádech. Ruky stejně uklidňující jako mateřské. Ruky, jež jí poskytla klid a bezpečí.

	„Můj přítel zemřel před sedmi lety. Téměř před osmi,“ vydechla.

	Slova jí přešla přes rty skoro mimoděk. Ale bože můj, jak je příjemné vědět, že byla vyřčena.

	„Pátral po sériovém vrahovi, když ho ten muž připravil o život,“ dodala bezvýrazně.

	Položila si dlaně na stehna a pohlížela z jedné na druhou, jako by je srovnávala. „To odtud pramení můj zájem o zmrzačená, mučená, znásilněná těla a o pokřivené jedince, kteří mrzačí, mučí a znásilňují.“

	Naklonila se a uchopila sklenku na nízkém stolku.

	„Dokonce ani nemůžu tvrdit, že jednám z altruismu nebo empatie. Taky neříkám, že chci uvěznit vrahy, ty omyly přírody. Jen chci vyprávět jejich příběh. Moje práce je odvrátit je od činu prostřednictvím bolesti druhých.“

	Emily naskočila mezi očima vráska.

	„Není třeba mnou pohrdat,“ pokračovala Alexis sarkasticky. „Má zvědavost může vypadat chorobně, ale léčím si jí utrpení. Jsem skutečně typická lidská bytost, Emily: libuju si v neštěstí jiných, abych zapomněla na své vlastní.“

	Pokusila se o úsměv.

	„Tedy zapomněla…, spíš poskytla mu na několik hodin odklad, a to už není tak špatné. Prostě ‚zapomenout‘ v mém případě nefunguje.“

	



	

Koncentrační tábor Buchenwald,
Německo, prosinec 1944

	Erich otevřel oči.

	Pach mu zahltil nos. Rozhlédl se kolem. Smysly ho asi šálily.

	Nesdílel slamník ani přikrývku s nikým jiným. Žádný soused lepící se na něj, ani nohy v jeho obličeji. Žádný bolestný křik ani agónie. Žádné nechutné výměšky trpících střev. Ticho a samota. Sametové ticho, v němž se na pár vteřin schoulil jako každé ráno.

	V prvních dnech mu z pocitu viny vyrážel studený pot. Josef a Alain si určitě myslí, že je mrtvý. Jeho dva ubozí kamarádi a tisíce vězňů v Buchenwaldu, kteří trpí v každodenním pekle, jemuž on zázračně unikl.

	Pohlédl na budík, který mu věnoval doktor Fleischer: 5.40. Vstal, složil pokrývku a položil ji do nohou slamníku, ležícího na podlaze. Sebral kalhoty a košili, které jednou týdně pral a sušil u kamen, a oblékl se.

	Den po svém příchodu na blok 46 si oholil vlasy a ochlupení v rozkroku, aby odstranil hmyz. Chlupy na rukou, v podpaží a na nohou mu po tom originálním vyholení při příchodu už nikdy nevyrostly. Tělo ho už nesvědilo. Cítil se čistý. Každou půlnoc, když doktor odcházel z bloku do prostorů vyhrazených SS, se Erich umyl v kbelíku. Mýdlem. Hlavně ruce. Krev, v níž se máchal celý den, zabarvila kůži kolem nehtů a zbarvila je do hněda. Pak se usušil u kamen, do nichž se ve dne v noci přikládalo, aby tu nezmrzli v boji proti polární zimě, která vládla Buchenwaldu. Erich si zvykl za úsvitu a před spaním zachumlaný v přikrývce vycházet před práh bloku. Asi patnáct minut vdechoval čerstvý vzduch, aby ulevil plícím od neustálého pachu formolu. Ale tenhle týden se neodvážil. Ledový vítr by ho mohl zabít.

	Obul si škrpály a napadlo ho, že od října nezahlédl slunce. Viděl jen slabounké světlo prosvítající španělskou bělobou.

	Usedl ke kamnům a posnídal pomalu skývu okoralého chleba, který si schoval od večeře.

	Taky porce jídla se změnily: nyní jedl v poledne a dokonce měl právo na hrnek kávy. Nosili mu denně kousek margarínu a napít se směl, kdykoliv měl žízeň. Žízní se předtím natrpěl tolik, že ho možnost napít se vždycky potěšila, dokonce i po dvou měsících na bloku 46.

	Doktor Fleischer stanovil pravidla hned v den jeho příchodu na konci přijímací zkoušky. Erich musel provést pitvu tří těl a odpovědět na Fleischerovy přesné otázky. Dětská těla byla ještě teplá a Erich cítil pod prsty, jak se jich pomalu zmocňuje smrt. Nikdy předtím nepitval dítě a musel kontrolovat vlastní třas: doktor Fleischer vyžadoval přesný a pravidelný řez. Podařilo se mu vzpamatovat se a soustředit na vlastní přežití. To všechno byla jen zkouška navíc. Příležitost. Gesto po gestu vnímal, jak se v něm znovu rodí zájem a vášeň, které cítil v mnichovské nemocnici. Přes zažívané obavy ho zvláštní pocity dovedly až ke konci zkoušky.

	Když položil dlaně na čtvrté dítě, chlapec otevřel oči. Erich sebou vyděšeně trhl a doktor Fleischer, překvapený stejně jako on, rozhodl, že ho zachrání. Ten energický človíček jim odteďka nosil večeře. Jmenoval se Theodor, Theodoros, dar Boží. Když Hans, doktorův hlídací pes, ten večer odcházel s dítětem, informoval Ericha o jeho rozvrhu. Bude pracovat sedm dní v týdnu od 5.30 do půlnoci, aby co nejvíc urychlili svůj výzkum. Doktor sem tedy nechal přinést slamník a přikrývku a pod vytřeštěným Erichovým pohledem nechal hořet v kamnech celou noc.

	Erich si od té doby dopřával několik úlev, například ranní a noční doušek čerstvého vzduchu nebo použití druhého záchodu poblíž vchodu. Doktor to musel vědět, ale nic neřekl.

	Erich rozkousal a spolkl poslední sousto chleba. Pak si naslinil prst, sebral drobky spadlé na zem a se zavřenýma očima si je vychutnal.

	Práce nebyla fyzicky náročná, noci klidnější, tělo mu pookřálo. Necítil se tak unavený a byl svěžejší. Ale hlad přetrvával. Svíral mu žaludek, ve svalech měl křeče. Každý drobek se mu hodil. Musel přečkat sedm dlouhých hodin, než se mohl znovu najíst. Oběd jim nosili v poledne a večeři přesně v šest.

	Erich jedl a spal na zemi. V místnosti, kde pracovali, vedle mrtvol ležících na pitevních stolech. Pach formolu ho chránil před pachem rozkládajích se těl a umožňoval mu sníst jídlo, aniž se mu zvedl žaludek. Doktor Fleischer jedl ve vedlejší místnosti. Erich cítil jemnou vůni jídla a polykal přitom svou řepnou polévku. Přestávka trvala od dvaceti po třicet minut podle doručené korespondence od orgánů NSDAP či vrchního velitele Buchenwaldu Hermanna Pistera, na niž doktor Fleischer musel odpovídat.

	„Erichu!“

	Doktorův hlas zazněl chodbou, následován klapnutím vchodových dveří. Erich rychle prošel pracovnou s termoskou kávy v ruce.

	„Je čas ukázat ti, čeho tu hodlám dosáhnout. Pojď za mnou.“
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	Londýn, Little House Mayfair,

	sobota 18. ledna 2014, 21 hodin

	 

	Už půl hodiny Alexis tiskla ruce a objímala se s lidmi kolem. Hosté si mezi smíchem a pláčem povídali o Linnée a svlažovali to sklenkami šampaňského. Nálada byla povznesená a srdečná, stejně jako byla jejich přítelkyně.

	Najednou ji napadlo, jestli všechna ta dobrá nálada není nepatřičná. Tisk mluvil o násilné smrti, a všichni přítomní vypadali, jako by na to zapomněli. Ale po pravdě řečeno pouze Peter, Alba, Paul a ona věděli, jaká muka Linnéa vytrpěla.

	Alexis zahlédla, jak si Emily razí cestu davem. Rovné hnědé vlasy, sahající až k loktům jako šála, měla rozdělené pěšinkou. Policistka taky vyměnila sportovní oblečení za černou košili a přiléhavé džíny zasunuté do šněrovacích bot. Několik obdivných pohledů utkvělo na její štíhlé postavě.

	Emily se zastavila před jedním z Linnéiných portrétů, zavěšených na zdi private members clubu. Alexis se chystala jít za ní, když se Alba zmocnila mikrofonu a mávla na ni. Mladá žena se omluvila lidem kolem sebe a došla k přítelkyni u křídla stojícího na opačném konci místnosti.

	Emily toho využila a protáhla se k baru, kde usedla na volnou stoličku. Nečekala, že se na tomhle pamětním večírku sejde tolik lidí. Počítala s přibližně třiceti hosty, ale Albin proslov jich poslouchala dobrá stovka. Což jí vůbec neusnadňovalo situaci.

	Rychle si prohlédla dav a podle fotek, které jí byly zaslány, poznala Petera Templetona. Zamračeně postával po boku muže, jenž cupoval papírový ubrousek – Paula Vidala –, a dalšího urostlého bělovlasého muže s uzavřeným pohledem – klenotníka Richarda Anselma.

	Alba s Alexis po konci krátkého proslovu skupinku rozdělily. Emily sesedla ze stoličky a rozrazila dav. Litovala, že tu s ní není Pearce. Má tu na starost čtyři osoby a určitě jí unikne spousta věcí.

	„BIA Royová,“ řekla hlasitě a pohlédla na Petera.

	Devětadevadesát procent lidí nemělo nejmenší ponětí, co je to BIA, ale oficiální tón obvykle stačí, aby posluchačstvo strnulo.

	Peter jí pokynul a bezmocně se podíval na Paula Vidala.

	„ Vyšetřuju smrt vaší přítelkyně. Chtěla bych vám vyslovit upřímnou soustrast, pane Templetone.“

	„Pořádáme večírek na počest Linnéy Blixové,“ protestoval Vidal. „Nemohlo by to vaše vyšetřování počkat do zítřka?“

	„Já tu nevyšetřuju, pane Vidale,“ odpověděla s omluvným úsměvem. „Chtěla jsem se pouze představit a vyslovit svou soustrast, to je vše.“

	Emily krátce pohlédla na Alexis, která stála stranou a nechávala jí volné pole působnosti. Zahlédla i úšklebek na Anselmových rtech, který se klenotník pokoušel skrýt zakašláním.

	„Paule, prosím tě,“ položila Alba dlaň na manželovu paži.

	Vidal okamžitě ucukl.

	Emily hodlala v zajímavém rozhovoru pokračovat, když jí v kapse džínů zavibroval mobil. Pearce. Omluvila se a vzala hovor.
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	Londýn, Hampstead Heath,

	sobota 18. ledna 2014, 22.30

	 

	Pearce nadzvihl modrobílou policejní pásku a nechal Emily projít.

	„Myslíš, že spěchal, nebo ho někdo překvapil?“

	Sundala si masku, klobouk, latexové rukavice a nespouštěla oči z ostatků malého chlapce, ležících přímo na rozbahněné zemi. Tentokrát vrah svou oběť nepohřbil.

	„Myslím, že chtěl mít jistotu.“

	Svlékla kombinézu, zmačkala ji do kuličky a hodila do černé popelnice vedle nich. Rozhlédla se kolem.

	Třetí londýnský soukromý hřbitov se hemžil policisty a techniky. Mládež, která našla tělo, čekala zhruba deset metrů odsud. Všichni zprvu mysleli, že jde o špatný vtip, a tak zcela znehodnotili místo činu šlápotami a poté zvratky, když si uvědomili, že před sebou skutečně mají mrtvolu.

	„Je tu moc lidí.“

	„Já vím, Emily.“

	Pearce zavřel oči a masíroval si chřípí nosu.

	„Jenže to ještě není všechno. V té skupině mládeže je taky dcera Geri Plummakerové.“

	Emily zvedla obočí.

	„Hlasatelky z prvního televizního programu. Takže je jen otázka několika minut a budeme mít novináře za zadkem. A aby toho nebylo dost, právě sem jede Hartgrove. Chce se s tebou sejít.“

	„Musíme všechny ty tři hroby hlídat.“

	„To už jsme zařídili, Emily. Jeden muž u každého místa činu, skrytý v houští. Vrah se neukázal.“

	„Vrátil se, ale tví muži ho neviděli.“

	Emily si sedla na bobek, otevřela batoh, vytáhla láhev s vodou a do půlky ji vypila.

	„BIA Royová?“

	Zvedla hlavu. Ve své dokonalé uniformě před ní stál Leland Hartgrove, nový šéf londýnské policie.

	„Dobrý den, pane komisaři,“ pozdravil ho Pearce a stiskl mu ruku.

	Emily vstala a udělala totéž.

	„Jeden novinář z Guardianu a další z Daily Mail mě už kontaktovali. S tiskem za zády to budete mít složitější. Jak jste daleko, slečno Royová?“

	„Copak jste nečetl má hlášení?“

	Hartgrove vykulil oči. Zkoprnělý Pearce otevřel ohromeně ústa.

	„Ne, slečno Royová, pročítal jsem pornozprávy v Sunu“ odpověděl Hartgrove překvapivě klidným hlasem. „Kam jste tedy dospěla?“

	„Nikam.“

	Pearce vrhl na Emily smrtící pohled, ale ta ho úplně ignorovala.

	Hartgrove kývl hlavou a na vykrojených rtech mu pohrával mírný úsměv.

	„Myslíte si, že jde o téhož člověka?“

	„V případě těch tří londýnských obětí ano.“

	„Takže si nemyslíte, že zabil Linnéu Blixovou?“

	„To nevím.“

	„A myslíte si, že jsou možná dva?“

	„Myslím si mnohé, ale v této chvíli jsem si jistá jen málem.“

	Pearce nervózně pohlédl na Hartgrovea.

	„Takže se mi svěřte se svými myšlenkami i jistotami, slečno Royová.“

	Emily pohlédla komisaři zpříma do očí.

	„Londýnský vrah je muž mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti lety. Atletický. Vzdělaný. Dobrý organizátor. Pečlivý.“

	„To všechno je už ve vašem hlá…“

	„Schopnost maskovat provedení vraždy, tedy pečlivě si vybírat vhodné terče, nástroje, jimiž znetvořuje těla a poté se jich zbavuje, přesnost řezů, odnímání orgánů a pečlivé omývání těl, nedostatek stop na obětech, to všechno svědčí o tom, že je obzvlášť odolný vůči utrpení a expert ve svém oboru, jemuž se věnuje už hodně dlouho. Odstranění průdušnice tento fakt potvrzuje: už dlouho ubližuje a zabíjí a nesnáší, když jeho oběti křičí strachem a bolestí. Londýnské oběti jsou první, které vystavuje na odiv zbytku světa. Je hrdý na své dílo a stává se arogantní. Počet vražd bude tedy stoupat. Příští oběť ve Švédsku nám o něm – o nich – řekne daleko víc.“

	„Proč ve Švédsku?“

	„Protože právě tam všechno začalo.“

	Emily si hodila ruksak na záda a zmizela mezi stromy.

	Hartgrove s úsměvem potřásl hlavou a přátelsky poplácal Pearce po zádech.

	„Nevím, jak jsou po tolika letech na tom vaši lidé, Pearci, ale ty mé pokořila za pět minut. Hodně štěstí, a informujte mě.“
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	Londýn, New Scotland Yard,

	neděle 19. ledna 2014, 9 hodin

	 

	Pearce ve výtahu hlasitě zívl. Noc byla krátká. Domů se vrátil hodinu po půlnoci a v pět ráno ho vzbudil jeden z jeho snaživých podřízených, kteří případy nejvíc posunují vpřed. Osprchoval se, oblékl, skočil do taxíku a před šestou už byl na komisařství. Na komisařství, z něhož odešel ve 21.30 do lesa v Hampsteadu, kde parta londýnských mladíků, opilých jak zákon káže, právě objevila jejich třetí londýnskou oběť.

	Prošel prázdnou chodbou a vešel do kanceláře pro nějaké dokumenty. Pohlédl na fotografie připevněné na zdi. Hrůza, jež z nich čišela, brala dech.

	Sebral tři spisy a rychle opustil místnost.

	Měl pocit, že bojuje s Hydrou z Lerny. Za každým vrahem, poslaným za mříže, objevil dva další, ještě děsivější.

	Sešel pěšky po schodech, prošel chodbou a našel Emily stát přede dveřmi výslechové místnosti. Otevřel dveře, nechal policistku projít a pak ji následoval.

	Richard Anselme v antracitově šedém tvídovém obleku a s nebesky modrou kravatou čekal se zkříženýma nohama a prohlížel si stěny, jako by na nich visela plátna slovutných mistrů.

	„Pane Anselme, tohle je slečna Royová. Já jsem detektiv Pearce.“

	„Znám slečnu Royovou. Setkal jsem se s ní včera večer.“

	Chlípně se na ni usmál.

	„Co znamená BIA, slečno Royová?“

	„Behavioural Investigative Advisor,“ odpověděla naučným tónem. „Prostě poradce při vyšetřování.“

	Klenotník přikývl, ale usmívat se nepřestal.

	Emily a Pearce se posadili proti němu.

	„Pane Anselme,“ pokračoval Pearce, „našli jsme vaše jméno na seznamu cestujících letu z Londýna do Göteborgu několik dní před vraždou Linnéy Blixové.“

	Anselme nezměnil pozici a seděl tak uvolněně, že působil až pohrdavě. Mlčel.

	„Mohl byste nám říct, jaký byl důvod vaší cesty do Švédska?“

	„Obchodní.“

	„Setkal jste se během pobytu s Linnéou Blixovou?“

	„Samozřejmě.“

	„Kdy?“

	„Nenosím data v hlavě. Musíte to probrat s Paulou, mou sekretářkou.“

	„Přibližně?“

	„Dva či tři dny po mém příjezdu.“

	„Tedy možná v den její smrti,“ poznamenal Pearce provokativně.

	„Co já vím?“ odpověděl Anselme odměřeně a stiskl rty.

	„Co jste spolu dělali?“

	„Šli jsme na večírek.“

	Emily zamrkala. Copak jí Alexis netvrdila, že Linnéa mluví o svých pobytech ve Švédsku jako o „ústraní“?

	„Kam?“

	„Do Göteborgu, ale na název toho místa už si nevzpomínám.“

	„Jaký druh večírku to byl?“

	„Koktejly, chlebíčky, krásné dívky.“

	„V soukromí?“

	„Ne, v klubu.“

	„Odešli jste společně?“

	„Ne, odcházel jsem před ní. Letěl jsem ranním letadlem do Berlína.“

	„V kolik hodin jste odcházel z klubu?“

	„Netuším. Určitě po půlnoci.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	Anselme si olízl rty.

	„Nemůžu vám poskytnout žádná jména.“

	„V kolik hodin jste viděl Linnéu naposled?“

	„Nemám ponětí. Měl jsem jiné zájmy než koukat na hodinky.“

	„Žádný incident, hádka, nic výjimečného?“

	„Nevím o ničem.“

	„Létáte do Švédska často, pane Anselme?“

	„Stává se to, ano.“

	„Göteborg? Stockholm?“

	„Trochu obojí.“

	„Viděl jste se s Linnéou ve Švédsku poprvé?“

	„Ne. Když jsme tam byli v téže době, vždycky jsme se setkali.“

	„Co jste dělali při těch schůzkách?“

	„Chodili jsme na večeři, na procházky.“

	„Ve Falkenbergu?“

	„Ne, vždycky v Göteborgu.“

	„Byl jste někdy u ní ve Falkenbergu?“

	„Ne, nikdy.“

	„Byli jste milenci?“

	Klenotník vybuchl smíchy a uhladil si dlaní kravatu. „Byl bych jím rád.“

	„Kdy jste ji viděl naposledy, pane Anselme?“

	„Na tom večírku.“

	„Jaká jsou poslední slova, která jste si vyměnili?“

	„Při odchodu z večírku jsem jí popřál příjemnou zábavu.“

	„Jakou měla ten večer náladu?“

	„Zdála se mi ve formě.“

	Emily si všimla jeho pobaveného pohledu.

	„Poslední otázka, pane Anselme.“ Pearce vnořil nos do svých poznámek.

	Kdosi zaklepal na dveře a objevil se nakrátko ostříhaný světlovlasý muž. Detektiv se na chvíli odmlčel: Emily nespouštěla oči z klenotníka.

	„Ano, Durhame?“

	„Přišla matka Logana Manfielda, pane.“

	Richard Anselme si narovnal límec košile a uhladil dokonale padnoucí vestu.

	„Děkuju, Durhame.“

	„Pane Anselme, nechám vás s inspektorem Andrewem Durhamem. Požádá vás o několik upřesnění, abychom mohli zkompletovat pohyb Linnéy Blixové před její smrtí. Děkuji vám, že jste přišel za námi až sem.“

	„Potěšení je na mé straně, slečno Royová a kriminalisto Pearci,“ odpověděl klenotník ironicky.

	



	

Koncentrační tábor Buchenwald,
Německo, únor 1945

	Erich se probudil a představil si muka při apelu. Ta před večeří byla nejhorší. Někteří vězni se ho obávali víc než pracovního dne, byť úděsného, neboť při večerním apelu jich umíralo nejvíc.

	U oběda mu doktor Fleischer líčil, že včerejší ranní apel trval devatenáct hodin. Devatenáct hodin. Chyběli tři vězni a tak si esesáci umanuli, že své vězně přepočítají dvakrát. V noci klesl teploměr na minus 7 stupňů.

	Erich věděl, že jeho promrzlí kamarádi si nemohli ohřát zmučená těla: museli stát nehybně v pozoru, jinak jim budou uštědřeny kopance nebo rány obuškem. V případě deště nebo sněžení promoknou až do morku kostí. Některé bloky nemají kamna a tak jim oblečení neuschne do ranního nástupu a budou si je muset obléct mokré. Ti z nejslabších, kteří nezemřeli v průběhu tohoto pekelného nástupu, určitě právě umírají na zápal plic. Od svého příchodu na blok 46 Erich unikl dvěma denním nástupům. Doktor ho z nich omluvil. Každý den podepisoval dokument potvrzující Erichovu přítomnost po jeho boku. Hans byl pověřen odnášet ho veliteli.

	Erich odhodil obě přikrývky. Oblékl se, napil se z vědra trochu vody a dal se do práce.

	Tím, že si ho doktor vybral jako partnera při svých výzkumech, změnil mu život. Erich se vymanil z larválního stadia, v němž vegetoval od svého příjezdu do Buchenwaldu. Už se nespokojoval jen tím, že klade nohu před nohu a stará se jen o to, aby přežil: teď pracoval na něčem velkém. Daleko větším, než kdy dosud.

	Před několika měsíci ho doktor zavedl do místnosti přiléhající k jeho kanceláři. Erich úplně strnul. Tolikrát mu opakovali, že takzvaní nacističtí lékaři jsou podvodníci jen stěží schopní používat stetoskop… Erich doktora ujišťoval, že jeho výzkumy změní běh věcí, a opakoval mu, jak je poctěn, že si ho vybral jako asistenta při své misi. Doktor byl nesmírně dojatý, to mu Erich viděl na očích. Dokonce se na něj krátce usmál a přátelsky ho poplácal po zádech.

	„Dobrý den, Erichu.“

	Fleischer položil dvě termosky a dva chleby s máslem na stolek, který si postavili vedle pitevních stolů.

	„Dobrý den, Horste.“

	Nalili si šálek kávy a prohlédli místnost, kde uchovávali těla. Doktor Fleischer vysvětlil svůj záměr zabývat se pouze těly dětí: kromě toho, že jejich orgány a tkáně jsou ve vynikajícím stavu, zaslouží si věčnost.

	Erich sledoval doktora při jeho ranní inspekci. Během zhruba dvaceti minut prohlédli každé tělo a zjistili, co nefungovalo a co budou muset napravit.

	Pak rychle posnídali a vrátili se k práci.

	„Přemýšlel jsi o mém návrhu?“ zeptal se Erich, aniž zvedl stehenní kloub, který pitval.

	Doktor požádal Ericha, aby mu říkal křestním jménem, ale jemu to moc nešlo.

	„O jakém?“

	„Týkajícím se mých přátel mediků.“

	„Norů, co tě začali učit norsky s vidinou tvého nového švédského života?“ otázal se lékař uštěpačně. „Ano, přemýšlel. A myslím si, že to není dobrý nápad. Proč je zapojovat do našich výzkumů. Podívej, jak nám to spolu jde, jak jsme postoupili kupředu. Moc lidí moc ví. A já nechci riskovat, že se zmocní našich výsledků a zmíní se o nich před Dingem-Schulerem nebo Ellenbeckem.“

	Doktor má pravdu, pomyslel si Erich, člověk nesmí nikomu věřit. Věnovat někomu důvěru je přílišný risk.

	Přikývl, odložil skalpel a zamířil k formolové pumpě, která se rozdrnčela jako špatně namazaný motor. Prověřil trubici spojenou s chlapcovou aortou, pak její připojení, na chvíli ji odpojil, počkal a znovu ji zapnul. Hluk zmizel.

	Přešel přes místnost až k nádrži u spalovací pece, prověřil stav dvou ostatních pump, krátce pohlédl na mrtvolu, která tam byla ponořená. Pak se vrátil k tělu, s nímž pracoval.

	Odložil skalpel v poledne, když jim Stan, místní kuchař, přinesl oběd.

	Usadili se v kanceláři a v tichosti si vychutnávali pečené kuře.

	Poprvé, když doktor Fleischer pozval Ericha ke stolu, se podělili o doktorovo jídlo. Dosud si vybavoval jeho chuť. Doktor ho požádal, aby mu podal svou misku, a naplnil ji bramborovou kaší. Měl její chuť pořád ještě na jazyku. Zavřel oči a nechal brambory rozšlehané s máslem pomalu tát v ústech a jazyk ho pálil. Za pár minut všechno vyzvrátil. Žaludek nebyl zvyklý na tolik jídla, ani na jeho kvalitu. Musel jen pomalu zvyšovat porce. Během tří týdnů Stan nosil dvě porce téhož jídla. Dva předkrmy, dvě hlavní jídla a dva moučníky.

	Doktor přerušil mlčení.

	„Gross-Rosen byl evakuován.“

	„Dva týdny po vyklizení Osvětimi,“ upřesnil Erich s plnými ústy.

	„Hermann Pister včera večer promluvil na narychlo svolané schůzi. Musíme skončit, Erichu. Než nás odtud vyženou.“

	Doktor položil poštu stranou a dojedl kuře. Erich s nosem v talíři přikývl.

	Oběd skončil za neobvyklého ticha. Stan sklidil ze stolu a odešel se zbytky drůbeže, které zhltl cestou zpátky.

	Horst s Erichem se v pochmurné, byť pracovní atmosféře znovu dali do díla. Podařilo se jim skončit s další mrtvolou.

	Když malý Theodor přinesl večeři, právě začínali umývat další tělo. Chlapec na Ericha ani nepohlédl a začal prostírat.

	Od okamžiku, kdy Erich stoloval s doktorem, na něj Theodor vrhal vražedné pohledy a nepromluvil na něj. Jenže chlapec tomu nemohl rozumět.

	Nemohl chápat, že doktorova důvěra dala Erichovi smysl života.
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	Londýn, Kilburn,

	neděle 19. ledna 2014, 11 hodin

	 

	Déšť se rozběsnil nad Londýnem, jako by se chtěl pomstít za několik dní klidu. Kapky veliké jako kulečníkové koule se rozbíjely o přední sklo a nutily auta jet krokem.

	Emily nepřestávala myslet na Anselma a jeho předstíraný zmatek. Pearce naplánoval příchod inspektora Durhama: chtěli vidět, jak klenotník zareaguje na vyslovení jména třetí oběti. Bylo zřejmé, že se stařík necítil ve své kůži a potřeboval se trochu vzpamatovat: přesto Emily nevěděla, jak to interpretovat. Byla si jistá především jednou věcí: Anselme dělal dojem, že se dobře baví.

	Pearce prolomil mlčení, ale nespouštěl oči ze silnice.

	„Než jsem odešel, mluvil jsem s Bergströmem. Prověří informace, které nám sdělil Anselme. Zítra pošle někoho do Göteborgu.“

	Emily kývla na souhlas. Ráda by rychle zjistila něco víc o Linnéině výletu do Göteborgu.

	Mladá žena v uniformě jim otevřela dveře.

	„Dobrý den, pane. Dobrý den, slečno Royová.“

	„Kriminální policie je pořád tady, Burrowsová?“

	„Odjeli před půlhodinou, pane.“

	„A co našli?“

	„Žádné stopy po násilném vniknutí, ale dvě zamřížovaná okna se dají otevřít zvnějšku, protože okenice jsou rozbité. Byt je v přízemí, je tedy snadné tam vlézt oknem. Mnoho otisků v domě: podle techniků příliš mnoho, aby nám mohly k něčemu být. Naopak žádné venku.“ Pearce si nedokázal představit vraha, dosud tak opatrného a pečlivého, jak s holýma rukama unáší malého Logana.

	„Taky je všude kolem dost zbytků kokainu. Ten chudák kluk žil v pořádném svinčíku… Když si člověk uvědomí, že někteří lidé nemůžou mít děti a jiní s nimi zacházejí takhle…“

	„Nechte si své úvahy pro sebe, Burrowsová…“

	„Promiňte, pane, já…“

	„Kde je slečna Manfieldová?“

	„Ve svém pokoji s psychologem. Tudy, pane…“

	Policistka jim ukázala dveře po jejich pravici.

	Pearce dvakrát zaklepal a s Emily v patách vstoupil. V nose je okamžitě zaštípal pach tabáku. Katie Manfieldové bylo nanejvýš pětadvacet let. Seděla na široké pohovce, zabírající celou místnost.

	„Dobrý den, slečno Manfieldová, Jack Pearce. Dneska ráno jsme spolu telefonovali…“

	Mlčky přikývla a přitáhla si cípy mohutného županu na svetr.

	„Tohle je má kolegyně Emily Royová. Můžeme si s vámi chvíli promluvit?“ Stejné přikývnutí.

	Psycholožka vycouvala a zavřela za sebou dveře.

	„Kdy můžu vidět Logana?“ zeptala se žena přiškrceným hlasem.

	Emily na ni soucitně pohlédla.

	„Velice brzo, Katie. Mohu?“ Emily ukázala na pohovku.

	Mladá matka znovu přikývla.

	Emily usedla na konec pohovky. Seděli teď stejně vysoko: Katie Manfieldová jí bude snadněji důvěřovat.

	„Katie, můžete mi říct něco o Loganovi? Jaký typ chlapce to byl?“

	Matčin horní ret se zachvěl. Popotáhla a pak stiskla rty tak pevně, že se jí úplně propadla ústa.

	„Doma byl úplně nesnesitelnej. Rozbíjel talíře, sklenice, spálil hrnec a vyčural se do něj… Ale ve škole byl spíš klidnej, nemluvnej, aspoň mi to říkaly učitelky. Byla bych moc ráda, kdyby byl takovej i tady, místo aby dělal v baráku takovou spoušť.“

	„Katie, mohla byste mi popsat chvíli, kdy jste si všimla, že Logan zmizel?“

	„Počátkem týdne, už nevím, jestli to bylo v pondělí nebo v úterý. Na policii budou vědět, co to bylo za den. Já pracuju v noci, Logana mi nemá kdo hlídat, tak zůstává sám, nemám na vybranou…“

	„Je těžké vychovávat dítě sama. Děláte, co můžete, Katie, jsem si tím jistá.“

	Pearce si kladl otázku, jak dokáže Emily při výslechu najít vždycky slova, která chce ten druhý slyšet. Slova, jež vzbuzují důvěru, zatímco jinak jí to moc nejde. „Je to snadný, když má člověk vedle sebe manžela, babičku, dobrou práci… Já nemám nikoho, neumím nic kromě…“

	Bloudila pohledem po pohovce. Zapálila si cigaretu a lačně několikrát potáhla.

	„V kolik hodin jste odešla do práce, Katie?“

	„Kolem desátý až jedenáctý. Díval se na telku. A když jsem se v noci vrátila, někdy, co já vim, kolem čtvrtý, usnula jsem na kanapi a vzbudila jsem se dost pozdě, jako obvykle, asi kolem desátý. Ale protože je v tudle dobu ve škole, nedělala jsem si starosti. Pak se ale ze školy nevrátil. Tedy chci říct, že ani v pět odpoledne ještě nebyl doma.“

	Pearce a Emily věděli, že policie našla Loganův sešit v bytě, což bezpečně svědčí o tom, že byl unesen z domova v době mezi desátou večer a čtvrtou ráno. Ale během svého vyprávění jim mohla Katie sdělit nějakou klíčovou informaci.

	„Tak jsem se šla projít tady kolem, občas zajdu na nábřeží dolů ulicí. Tisíckrát jsem mu řekla, ať jde ze školy rovnou domů. Ale nikdy neposlechne. Dělá si, co chce. Není to s ním lehký, to vám povídám.“

	Típla cigaretu v popelníku přetékajícím nedopalky na štokrleti, které sloužilo jako noční stolek.

	„Zkrátka a dobře na nábřeží nebyl. Čekala jsem na něj asi do vosmý, pak jsem zavolala policii.“

	Rty se jí zase začaly třást, pokračovala hlasem zastřeným slzami.

	„Ale spíš jsem si myslela, že udělal nějakou pitomost a že se nechce vrátit domů, aby nedostal nařezáno.“

	Vztekle si utřela slzy, kutálející se jí po tvářích.

	„Řekl by vám, kdyby měl nějaké nové kamarády ve škole nebo nového učitele?“

	„Ne. Jedinej kamarád, o kterým mluvil, byl Kim. Seděli vedle sebe.“

	„Už jste ho někdy viděla?“

	„Jo. Číňan nebo Japonec, nevím přesně. Prostě šikmovokej. Kamaráděj se od prvního školního roku.“

	Emily a Pearce Loganově matce poděkovali a vyšli z pokoje. Pearce mávl na Burrowsovou. Emily mezitím vyšla ven.

	„Zavolejte do školy Logana Manfielda a sežeňte jméno a adresu Kima, chlapce, který s ním asi chodí do třídy.

	Vyslechněte ho. Zeptejte se ho, jestli Logan nemluvil o nějakém novém kamarádovi nebo novém sousedovi… prostě o komkoliv.“

	„Dobře, pane.“

	Pearce si vyměnil pár slov se dvěma dalšími policisty a psycholožkou, kterou pověřil, aby zůstala s Katie Manfieldovou. Pak přisedl do auta k Emily.

	S obličejem obráceným k oknu cestou nepromluvila jediné slovo. Jack věděl, kde se v duchu toulá. Přemýšlí o slovech Burrowsové, která by mohla být její vlastní: jsou lidé, kteří nemohou mít děti, a jiní, kteří s nimi zacházejí takhle. Bůh dělá opravdu některé věci špatně.

	Emily myslela také na tři londýnské oběti: Andy Meadowbanks, Cole Halliwell a Logan Manfield. Tři chlapci mezi šesti a osmi lety, žijící na severu města, pocházející z rodin bez otce, zanedbávaní a bití, jak o tom svědčí četná zranění a modřiny pokrývající jejich tělíčka, podvyživení, trpící nezdravým prostředím. Loganova vražda změnila podezření na téměř jistotu. Jde o pravidlo tří. Dvě podobné vraždy mohou být náhody, třetí už svědčí o kalkulu.
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	Londýn, Mayfair,

	neděle 19. ledna 2014, 12 hodin

	 

	Alexis mechanicky scházela po Duke Street. Neschopná déle potlačovat zvědavost zavolala Emily, aby zjistila důvody jejího kvapného odchodu včera večer. Důvody byly otřesné: došlo k další vraždě. Vraždě dítěte.

	Přesto neočekávala, že se média tak rychle o případu dozvědí: matka malého Logana už byla na všech kanálech. Ale žádný novinář to nedal do souvislosti se smrtí Linnéy.

	Tentokrát nechal vrah ležet tělo na holé zemi. Alexis věděla, co znamená tahle změna způsobu provedení: Vrah je daleko odvážnější, sebejistější: cítí, že se zdokonaluje. Brzy se objeví další mrtvola.

	V kabelce se jí rozvibroval mobil. Matka. Úplně zapomněla zavolat rodičům a informovat je, co je nového.

	„Ano, mami.“

	„Alexis, jsem úplně bez sebe. Poslala jsi mi jen krátkou zprávu z letiště, žes dobře doletěla. A od té doby nic. Jak se máš? Jíš vůbec? Nemáme se na tebe přijet podívat?“

	„Ne, mami, jsi moc hodná, ale mám se dobře.“

	„Jsi někde venku? Slyším rámus…“

	„Ano, jsem v centru, jdu na oběd s přítelem.“

	Alexis si v duchu vynadala. Řekla toho příliš.

	„S přítelem? Kdo je to?“

	„Přítel ze Švédska, projíždí Londýnem.“

	„Jak se jmenuje? Odkud ho znáš?“

	„Je to Linnéin kamarád. Jmenuje se Stellan.“

	„Stella? Jako to pivo?“

	„Stellan, mami, je to švédské jméno.“

	„Ano, díky, pochopila jsem.“

	Na druhém konci linky se rozhostilo ticho, což bývá většinou špatné znamení.

	„Mami?“

	„Já to věděla. Já to věděla. Věděla jsem, že to přijde…“

	„Ale co, mami?“

	„Že odjedeš ještě dál. Jako by nestačilo, že mezi nás rozložíš moře. Teď se usadíš tisíce kilometrů daleko. Ještě dál na sever.“

	„Mami, co to drmolíš?“

	„Říkáš, že jdeš na oběd s přítelem. Já vím, co to znamená přítel. Samozřejmě s tvou schopností přizpůsobit se, jak říká tvůj otec, se prostě ty odstěhuješ tam, místo aby on přijel sem. Je těžké vychovávat děti bez pomoci rodičů, Alexis, velice těžké, vím, o čem mluvím!“

	„Mami, prosím tě, děláš si zbytečné starosti. Věř mi, vůbec se nechystám jít dál na sever, jak říkáš. Teď už ale musím končit, jsem na místě. Dej za mě pusu tátovi.“

	Alexis s hlubokým výdechem típla telefon.

	Od jejího dětství se scénář vůbec nezměnil: kdykoliv se zmínila o nějakém novém mužském křestním jméně, matka jí naplánovala život na dalších dvacet let. Vlastně spíš nastínila celou sérii problémů na dalších dvacet chaotických let.

	V osmnácti se Alexis vzbouřila a vyčetla matce její prorocká šílenství. Dveře se zabouchly, slova překypěla a smíření bylo občas velice bolestivé. Ale dneska se pokoušela vyhnout debatám a uklidňovat ji: přijímala ty chorobné výplody daleko shovívavěji, matka už prostě nepatří do jejího světa. Snad časem přijde k rozumu.

	Alexis přešla Grosvenor Square a zahnula vlevo do South Audley Street.

	Její poslední setkání se Stellanem se datuje tou „rodinnou večeří“, jak ji nazvala Lena Bergströmová. Večer zcela nečekaný a velice příjemný. Ocenila veselí těch několika hodin strávených s Bergström-Eklundovými. Dozvěděla se, že komisař a jeho žena mají dva syny, dvacetiletého a dvaadvacetiletého, kteří studují v cizině, starší v Londýně, mladší v Madridu. Dlouze se vyptávali Alexis na její práci. A tak jim vyvrátila mýtus o snícím spisovateli, čekajícím, až ho jako úderem blesku políbí múza, a pak bude celé noci psát jako posedlý, dokud si Polymnie či Calliopé nesbalí kufry. I když si to veřejné mínění tak představuje, její všední den nemá nic společného se dny Carrie Bradshawové. Ona nepíše natažená v posteli s kouřící cigaretou v ruce mezi dvěma cestami do nákupních center nebo dvěma půldruhahodinovými telefonáty. Určitě ne. Ale nevadilo by jí to.

	Alexis vešla do 34 a zahlédla Stellana sedícího v pozadí restaurace s telefonem v ruce.

	Položil telefon a vstal, aby ji přivítal. Vzal ji podle skandinávského zvyku do náručí. Ocenila intimitu toho doteku a jen s lítostí od Stellana odstoupila.

	Usadili se a aby získali čas se vzpamatovat, zahájili rozhovor tou nejbanálnější záležitostí, a to londýnskou mlhou. Poté ochutnali jemnou dýňovou polévku a přitom mluvili o projektu, který přivedl Stellana do Londýna. Jeden z jeho stockholmských klientů mu svěřil renovaci bytu poblíž Knightsbridge. Jeho první zahraniční zakázka.

	„A není složité pracovat se starší sestrou?“ utrousila Alexis s šibalským úsměvem a přitom si vychutnávala výtečnou krvavou hovězí roštěnku.

	„Velice dobře si rozumíme a Lena má svatou trpělivost. Dokáže mě přesvědčit, když se zatvrdím.“

	„Jak dlouho už spolu pracujete?“

	„Ve skutečnosti jsme převzali podnik našeho otce. Dělal všechno ve dvou, se svým společníkem: zednické i instalatérské práce, elektriku. Lena vystudovala architekturu a k velké otcově radosti převzala otěže rodinného podniku. Já jsem se zapojil dvacet let poté.“

	„A jakou v tom všem hraješ roli?“

	„Šéfuju to,“ žertoval a sebevědomě se uhodil do prsou. „Starám se o získání projektů, plánování jejich realizace, starám se téměř o všechno…“

	„Jenže jak se člověk stane z policisty podnikatelem ve stavebnictví?“

	Stellanův pohled zesmutněl.

	Alexis se v duchu proklínala. Několikavteřinové Stellanovo mlčení jí připadalo jako věčnost.

	„Myslím, že nejčestnější vysvětlení je, že se nedokážu vzpamatovat z úmrtí svého parťáka.“

	„Omlouvám se, Stellane. Nenuť se o tom mluvit…“

	Mávl rukou a obličej mu zesmutněl. „Neomlouvej se: ta bolest jednou přejde, musím být schopen o tom mluvit a netvářit se takhle.“

	Opřel se o opěradlo a zhluboka se napil vody, pohled se mu ztrácel v dálce, jak se pokoušel dát si dohromady neuspořádané myšlenky.

	„Mého spolupracovníka, jeho ženu a dvě malé dcerky někdo zabil mně před očima. Pak už jsem nedokázal pokračovat ve své práci.“

	Stellan se znovu na chvíli odmlčel.

	„Linnéa mě vždycky sledovala, jak jsem v létě pomáhal otci, radil jsem mu při účetnictví, jednal s klienty. To ona mě povzbuzovala, abych se přidal k rodinnému podnikání. Na chvíli jsem se vrátil k policii, ale mezitím jsem během víkendu a prázdnin pomáhal otci a sestře. Za rok a půl jsem od policie odešel.“

	Konec jeho proslovu provázelo zvonění. Jako by byli vytrženi ze zlého snu, potřebovali chvilku na to, aby pochopili, že slyší Alexisin telefon. Chtěla ho zamáčknout, když si všimla, že jí volá Emily.

	Nemluvily déle než deset vteřin.

	Ukončila hovor, omluvila se Stellanovi a opustila 34 jako zlodějka, která ho nechává napospas jeho trápení.

	Ale opravdu neměla na vybranou.
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	Neděle 19. ledna 2014

	 

	Všude se o něm mluví: v novinách, v televizi, v rozhlase. Tři deníky si pro něj vyhradily první stranu.

	Ještě mu nedaly jméno, ale on existuje, je tématem milionů rozhovorů.

	Najednou mu celým tělem projelo vzrušené rozechvění. Nikdy nepředpokládal, že bude sdílet jejich dílo se zbytkem světa. Proč? Protože On ho odsoudil k nevědění. Odsoudil ho, aby viděl jen část skutečnosti. A jedinou tvář jeho osobnosti: tu, která sloužila jako zrcadlo.

	Ale kdyby byl věděl…, kdyby věděl, jakou radost mu způsobí tahle publicita, pozornost, kterou mu věnují, byl by se ze svého jha vymanil dřív. A jeho radost by se zdesateronásobila.

	Ta myšlenka ho napadla tuhle večer, když překvapil Alexis Castellsovou v Hampstead Heath. Nikdy, absolutně nikdy nepocítil takové vzrušení.

	Ptal se sám sebe, proč se tolik snažil skrývat to, čeho dosáhl. Měl to naopak dávat na odiv. Dávat to na vědomí, nikoliv skrývat. Konečně pochopil, že jeho malý princ a jeho trnová koruna nepotřebují žádný hrob.

	Jediný problém je, že On bude zuřit. Protože Jemu jde o podstatu existence. On necítí potřebu předvádět, co dokázal. Ani se dělit. Cítil zadostiučinění jen při honu a transformaci. Zabíjet je jen nudný čin umožňující mu dosáhnout finální fáze. Pro Něj je zabíjení pouze prostředek.

	Zatímco pro něj je to konec.

	



	

Falkenberg, duben 1945

	Erich si zvedl šosy kabátu, který mu věnoval Červený kříž. Jaro zde dávalo stejný ledový polibek jako zima. Příroda se svými holými stromy a poli pokrytými zdánlivě věčným sněhem jako by se probouzela z dlouhého spánku.

	Ten rok byla výjimečná zima, jak se ho pokoušela přesvědčit servírka z kavárny, kam zašel na snídani. Brzy bude mít příležitost ověřit si, jestli je nebo není nenapravitelná optimistka, pomyslel si, když žvýkal skořicovou housku.

	Když Erich došel na pláž, okamžitě zapomněl na rozmary počasí. Bože jak je tahle pláž krásná, daleko krásnější než ta, na niž ho jednou rodiče vzali, když byl ještě malý. Divoce a nečekaně krásná se svými nevysokými skalami, které obklopovaly břeh jako trupy spících obrů.

	Kráčel po písku v příliš velkých botách přivázaných kolem kotníků. Usedl a poslouchal šumění příboje jako romantik, jímž nebyl. Monotónnost tohoto věčného koloběhu ho najednou začala děsit. Vstal a zamířil až k majáku, který zahlédl severněji na pobřeží. Poté se vrátil k rodinnému penzionu, jehož servírka ho předtím oslovila. Několik nocí tam přespí, než si najde práci a dokáže žít sám ve vlastním domě.

	Zamrkal. V uších mu ještě zněla střelba kulometů. Šílenství vypuklo 7. dubna, kdy dvě stě esesáků začalo vyhánět z bloků čtrnáct tisíc vyhublých vězňů, které Hermann Pister, hlavní velitel Buchenwaldu, hodlal evakuovat, aby se nedostali do rukou nepřítele. Všichni věděli, co znamená být evakuován: smrt na silnici nebo v konvojích, lapání po dechu, žízeň, hlad, smrt vyčerpáním nebo pod údery vojáků. Vězni se schovávali, což vyvolávalo zuřivost esesáků, kteří nakonec přece jen dosáhli toho, že sehnali dohromady šest tisíc mužů. 8. dubna generál Waffen SS Josias zu Waldeck und Pyrmont osobně přijel do tábora, aby vynadal veliteli tábora. Deset tisíc vězňů už bylo odvezeno. Už zbývalo jen se postarat o dvacet tisíc posledních.

	Pak, ve středu 11. dubna, se všechno zhroutilo. Skupinky odbojných vězňů skryly mnoho zbraní za falešnou stěnou sklepa na uhlí v bloku 50. Skutečný arzenál. Jenže o tom se Erich dozvěděl později, když zaslechl, jak se o tom baví němečtí uprchlíci. Prý že dobrá stovka po zuby ozbrojených zajatců převzala velení tábora a zmocnila se nacistických kasáren. Esesáci, naprosto zděšení útokem, se v panice rozprchli a zahazovali kulomety, aby si usnadnili úprk. Řekl mu to Hans, udýchaný a třesoucí se strachy, a pak bez dalšího vysvětlování zmizel. Zdálky byly slyšet obrovské detonace. Všechno se to seběhlo tak rychle, že to ani Erich nedokázal přesně vnímat. Právě tak to vysvětlil americkému vojákovi, jenž se před ním náhle objevil. Doktor Fleischer zahynul. Hlavu měl rozbitou lopatou. „Did you kill him?“ zeptal se ho voják.

	„Ne,“ pospíšil si s odpovědí Erich. „To nějaký jiný vězeň.“

	To je fakt, proč ho to nenapadlo? Vězeň, co zabije nacistu, to bylo v řádu věcí.

	Erich vylezl na plošinu kamionů Mezinárodního červeného kříže, jedoucích do Ravensbrücku. Měly naložit zajatce a odvézt je do Švýcarska. Tam vyměnil roztrhanou a páchnoucí pruhovanou uniformu za teplé oblečení, boty a ponožky. Pak dohonil konvoj vězňů z Ravensbrücku a zamířil do Švédska.

	Švédsko nikdy nebylo jeho vlastí, ale on ji z něj udělá. Obešel maják a sledoval písek smísený s hlínou pod svýma nohama. Opustil doktora Horsta Fleischera v kaluži krve. Jako psa.

	Najednou divoce zařval, aby přehlušil bouři. Zachoval se jako zbabělec. Měl zůstat. Mít odvahu převzít jeho ideje. Jejich výzkumy by mu možná pomohly, aby ho poslouchali. Doktor Fleischer měl zemřít jako hrdina, ne jako oběť. Ta laboratoř měla být odrazovým můstkem ke slávě, ne hrobem.

	Pravá ruka se mu začala třást. Otevřel dlaň, aby si uvolnil svaly. Nepřestávalo to od té doby, co opustil tábor. Touha, kterou cítil, byla stejně neuhasitelná jako žízeň. Jako by celá jeho bytost vyschla. Jejich výzkum mu chyběl. Blok 46 mu chyběl. Zatoužil po pachu formolu. Jezdit skalpelem po pružné kůži, nabízet obětem věčnost, jak říkal doktor Fleischer.

	Erich se zastavil. Vítr ho šlehal přes záda, nohy, tvář, jako by ho trestal za jeho myšlenky. Rozplakal se.

	Plakal jako muž, který se dostal do Buchenwaldu a nikdy z něj neměl vyjít.

	Oplakával muže, jímž se stal.
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	Švédsko, Ljungskile,

	pondělí 20. ledna 2014, 9 hodin

	 

	Emilyin pohled utkvěl na lese pod bílým popraškem sněhu. Stromy se k sobě navzájem tiskly a tyčily se tak vysoko k nebi, až se zdálo, že jejich špice hladí mraky. Světlo se jen těžce dostávalo mezi křoviny a tak se jejich ranní výprava zdála ještě pochmurnější. Když se včera večer vraceli z bydliště Katie Manfieldové, dostal Pearce zprávu od Bergströma: právě bylo objeveno tělo malého chlapce v lese v Ljungskilu, sto šedesát kilometrů severně od Falkenbergu. Dítě mělo vyloupnuté oči, odstraněnou průdušnici a na levé paži vyryté Y. Emily a její nadřízený okamžitě odletěli do Göteborgu.

	Bergström je před hodinou vysadil na místě činu. Tělo Tomáše Nilssona bylo odstraněno, ale v křoví zůstaly stopy dramatu, které se tam odehrálo.

	Komisař sestavil seznam sexuálních delikventů, které švédská policie stíhala. Když soudní lékař určil přibližnou dobu zločinu, ověřoval alibi všech, kteří byli na svobodě. Což šlo poměrně rychle, jak tvrdil, protože jich nebylo mnoho.

	Emily pozorovala Alexis, která stála opodál za policejní páskou označující místo zločinu. Se zdviženým obočím a očima přivřenýma do dvou podezíravých škvírek si pozorně prohlížela okolí.

	Od jejich prvního setkání před třemi roky Emily rozpoznala démony, proti nimž spisovatelka bojovala. Jejich přítomnost byla dnes ještě hmatatelnější. Čas nic nenapravil, Alexis se ještě nedokázala zbavit neustálého smutku: ještě nepřekročila stadium hněvu. Emily věděla, že cesta a vyšetřování jsou pro spisovatelku jakousi terapií. Ať už je stupeň Alexisina zapojení do případu jakýkoliv, pronásledování sériového vraha, který jí zavraždil přítelkyni, by umožnilo vyléčit její rány. Mohla by si být konečně jistá, že spravedlnosti bylo dosaženo.

	S důvěrou ve svou intuici a aniž se starala o Pearceův souhlas, Emily navrhla mladé ženě, aby je doprovodila do Švédska. Ale když se tak stalo, její šéf na letišti v Heathrow vybuchl vzteky. Jak mohla profesionálka jako Emily takhle riskovat? Policistka čelila jeho výčitkám až do chvíle, než se její šéf uklidní a nakonec jí dá rozhřešení. Pearce na ni pohlédl, než kývl na Bergströma: obešli místo činu a mohli se vydat na zpáteční cestu.

	 

	Přibližně hodinu nato je Olofsson v rámci své pravomoci přivítal na komisařství ve Falkenbergu a zavedl je až do konferenčního sálu, kde návštěvníky čekala káva a kanelbullar.

	Bergström se k nim připojil za pár minut s fotografiemi oběti, které začal věšet na tabuli u okna.

	I když byla krutost ve všech podobách už dvacet let součástí jeho řemesla, Pearce nebyl schopen polknout jediné sousto, když tyhle fotky uviděl. Prostě ztratil chuť k jídlu. Olofsson s tím zřejmě neměl problém, okamžitě slupl dvě skořicové briošky.

	Bergström se otočil k hostům a jednoho po druhém si je prohlédl.

	„Předpokládám, že jakkoli to může být pro malého Tomáše a jeho rodinu nesmírně smutné, jeho vražda posunula vaše vyšetřování kupředu, že?“

	„Ano,“ přikývla Emily. „Se čtyřmi podobnými vraždami děti mužského pohlaví mezi šesti a osmi lety, pocházejícími z nefunkčních rodin bez otce, si můžeme být jistí jednou věcí: vražda Linnéy byla nepředvídaná. Zřejmě toho nebo ty vrahy přistihla…“

	„Myslíš, že jsou dva?“ přerušil ji Olofsson a se šálkem v ruce se zhoupl na židli.

	Emily pokračovala, aniž se na něj podívala.

	„Musela překvapit vraha či vrahy, kteří ji zabili, aby zachovali svou anonymitu. Zmrzačili ji stejným způsobem jako své ostatní oběti, neboť to zmrzačení je jejich podpis, tedy jediný prostředek, jak dosáhnout uspokojení ze zabití.“

	Alexis na pár vteřin zavřela oči, aby strávila ta krutá slova a děsivé obrazy, které vyvolávaly.

	„Myslíš si tedy, že Linnéa poznala vraha či vrahy?“ zeptal se Bergström a rozléval kávu kolem dokola.

	„Už se k tomu blížím. S Tomášovou vraždou nyní víme, že náš muž či muži mají dvojí pole působnosti: sever a severovýchod Londýna a východní pobřeží Švédska. Stejně jako vrah se Linnéa pohybovala v obou geografických zónách, a to nemůže být pouhá shoda okolností. Řekla bych, že muž, kterého přistihla tady, je někdo, s kým se stýkala v Londýně a nečekala, že ho uvidí ve Švédsku. Může jít o přítele nebo kolegu, nebo také souseda nebo obchodníka, kterého by mohla poznat.“

	Emily se odmlčela a pohlédla na tabuli s fotografiemi.

	„Abych se vrátila k tvé otázce, Kristiane,“ pokračovala a otočila se na Olofssona, „ještě nevím, jestli máme co do činění s mužem jednajícím sólo nebo s tandemem. Mezinárodních vrahů je velice málo, ale existují. Naopak tandemy se obecně skládají z ovládajícího a ovládaného. Za předpokladu, že jde o dvojici, musíme uvažovat o teritoriálním rozdělení: jeden vrah v Londýně, jeden ve Švédsku. Já jsem ale nezaznamenala rozdíl mezi zraněními těch tří obětí v Londýně a těch, která utrpěl Tomas Nilsson. Až po to Y, které je stejně velké, i když je na každé oběti orientováno jinak. Na druhé straně, pokud se rozhodneme pro teorii sólo, vrah musí být schopen perfektně vše zorganizovat a musí mít neomezenou možnost cestovat, aby mohl zabíjet na dvou místech vzdálených víc než dva tisíce kilometrů.“

	Bergström si špičkami prstů třel čelo.

	„Jak máme podle tvého názoru interpretovat ta písmena? Jako symbol jejich pohlaví?“

	„Jsem v pokušení to tak brát, když vezmu v potaz X vyryté do Linnéiny paže. Ale pletou mě ty orientace Y.“

	„Možná prostě jen vyrývá písmeno na paži oběti a kašle na přesné postavení,“ poznamenal Olofsson a zakousl se do další briošky.

	„O tom pochybuju,“ namítla Emily. „Máme co do činění s jednou ze dvou zvlášť pečlivých osob. Nic nedělá náhodně. Ta zranění vyjadřují jeho fantasmagorie, a ty jsou stejně přesné jako jazyk. Jazyk, který musíme rozluštit. A pak, je tady jedna hypotéza, kterou pořád pomíjíme…“

	Alexis poposedla na krajíček židle a opřela se lokty o stůl.

	„Chceš říct, že X na Linnéině paži je přeškrtnuté Y, jako by naznačovalo, že Linnéa není součástí plánu?“

	„Přesně.“

	Olofsson hvízdl obdivem a Bergström se kousl do horního rtu, aby nezařval. Bože, jak ho ten člověk štve.

	„To je výborné, tohle všechno, jenže co víme o tom chlápkovi a jeho kámošovi, jestli vůbec někoho takového má? Jaká by měla být jeho pohnutka?“ zeptal se inspektor.

	Pearce úkradkem pohlédl na inspektora. Chudák, brzy vybuchne. Neproniknutelná Emily se chystala odpovědět, když jí její šéf dal gestem najevo, že se o to postará.

	„Sérioví vrazi nemají žádné pohnutky, Olofssone. Jejich motivace je čistě psychologická. Zabíjejí, protože cítí potřebu zabíjet, ale nevědí proč. Problém se sociopaty je ten, že nedokážeme rozluštit jejich chování. Všechno je pokroucené, protože všechno probíhá prizmatem fantasmagorie. Většinou jde o osoby manipulující. Narcisistní a egocentrické. Emily si je pro tuto chvíli jistá, že našemu člověku je něco mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti roky, je atletické postavy, je pečlivý, svědomitý, vzdělaný a dokáže dobře využívat čas. To se týká i vraha z Londýna, máme-li co dělat s tandemem. Emily brzy podepře tuto tezi, ale zatím se musíme spokojit jen s útržky.“

	„Takže co budeme dělat? Dáme za katr všechny chlápky kolem čtyřicítky, atletické, pečlivé, pracovité a vzdělané, kteří vlastní cestovní pas?“

	Bergström cítil, jak v něm roste vztek. Proč jen mu přidělili takového pitomce?

	„To mi okamžitě nasaďte želízka,“ zažertoval inspektor a natáhl zápěstí k Pearceovi, přičemž mrkl na Alexis.

	Pearce se taky usmál: „Nepokoušej mě, Olofssone.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pondělí 20. ledna 2014, 13 hodin

	 

	Bergström převzal tác sendvičů z rukou své sekretářky a položil ho doprostřed stolu. Velkoryse naložil na talíř Alexis, Emily a Perceovi, pak ochutnal obložené chleby i on. V konferenční místnosti nastalo příjemné ticho. Nevrzaly židle, nikdo je nepřerušoval ani hlasitě nežvýkal: normálně by komisař poslal Olofssona, aby šel prohlédnout okolí. Všichni tři Londýňané byli možná flegmatičtí, ale Bergström vyčerpal všechny zásoby trpělivosti. Kdyby musel zůstat v jedné místnosti s Olofssonem ještě o minutu déle, asi by to nevydržel. Nebyl na sebe pyšný, ale inspektor měl dar přivádět ho k šílenství.

	V Göteborgu, odkud ho přeložili manu militari, Olofsson před rokem dokázal naštvat polovinu svých kolegů tím, že svědčil proti jednomu z nich. Po výjimečném odsudku se tedy musel rozloučit s velkým městem a Bergström k tomu nemohl nic říct. Myslel si, že získal obětavce: ke své smůle však zdědil náfuku.

	Sotva schůzka skončila, poslal tedy detektiva do terénu, aby zjistil, zda se mrtvý chlapec v poslední době neseznámil s někým novým. V Londýně neměl Pearce podobnou šanci: během měsíce před jejich smrtí se do životů malých obětí zřejmě nikdo nový nezapletl.

	Francouzka, která se snažila stát zády k tabuli, vstala, usmála se na Bergströma, sebrala svůj prázdný talířek, cestou vzala i ten komisařův a znovu všem nalila kávu. Psala si do iPadu poznámky, přičemž ukusovala ze sendviče a občas zvedala hlavu, jako by slyšela jejich hlasy.

	Dva podřízení Jejího Veličenstva se naopak svého oběda ani nedotkli. Na lidi, kteří jsou zvyklí cpát se jehněčím s mátovou zálivkou a zlatavými pomfrity, připadali Bergströmovi dost zvláštní. Promíjel Pearceovi, že strávil deset minut zasvěcených obědu na telefonu a ještě neskončil, ale Kanaďanka pozorovala sendviče se zjevnou nechutí a pak se zahloubala do četby svého bloku.

	Komisař úkosem sledoval detektiva superintendenta. Oceňoval profesionalitu, klid a skromnost tohoto rozložitého muže se zbrázděnou tváří. Pearce zavěsil a konečky prstů si mnul koutky očí.

	„Právě jsem dostal informace týkající se Anselmova alibi. Ubytoval se v hotelu Upper House v Göteborgu a ten večírek se konal v klubu Ljus. Jak chceš postupovat dál, Lennarte?“

	„Já se toho ujmu,“ prohlásila Emily.

	Šéf na ni vrhl vražedný pohled.

	Každý své břímě, každý svého Olofssona, pomyslel si Bergström.

	„Žádný problém,“ usmál se komisař. „Stejně musím odjet do Göteborgu kvůli pitvě malého Nilssona. Chceš jet se mnou, Jacku? Vyložím tě na letišti, až se budu vracet do Falkenbergu.“

	„Výborně. Poslali mi taky poslední podrobnosti k alibi známých slečny Blixové. Absolutně nic zajímavého.“

	Alexis se neodvážila nic říct, ale ta zpráva z ní sňala obrovskou tíhu. Pomyšlení, že někdo z jejích přátel by mohl být odpovědný za tu hrůzu, u ní vyvolávalo příšernou paniku.

	Bergströmova sekretářka se tiše vplížila do místnosti a na vozíku vezla sloupec zaprášených krabic.

	Stejně jako v Londýně, ale s nadějí, že tentokrát něco objeví, se Emily rozhodla, že probere spisy o zmizení malých dětí za posledních deset let. Zvláštní pozornost věnuje chlapcům z rodin bez otce a nefunkčních. Doufala, že objeví nějaké schéma, jež by jí umožnilo zatáhnout oka sítě kolem vraha či vrahů. Chtěla výslechy rodin a eventuálních podezřelých, hlášení policistů i psychologů. Čeká ji obrovská práce.

	Bergström vzal první krabici a položil ji na stůl.

	„Co tě vede k pomyšlení, Emily, že všechno začalo tady?“ zeptal se a rozdal spisy jako karty.

	Neměla ráda odpověď, kterou se mu chystá dát, a přesto jinou neměla.

	„Intuice.“
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	Falkenberg, Olofsbo,

	pondělí 20. ledna 2014, 16 hodin

	 

	Emily a Alexis odešly z komisařství pár minut po Bergströmovi a Pearceovi, kteří odjeli na schůzku se soudním lékařem v Göteborgu. Šéfsuperintendent se tentýž večer vrátil do Londýna. Tenhle případ nebyl zdaleka jediný, jímž se zabýval.

	Když se vrátil s prázdnou z pátrání u příbuzných Tomáše Nilssona, věnoval se Olofsson, aniž někomu něco řekl, spisům o zmizení dětí. Samozřejmě raději trávil čas s nosem ponořeným do zaprášených dokumentů, než aby se vrátil do Göteborgu a možná narazil na někoho ze svých bývalých kolegů.

	Než se Emily spolu s Alexis vrátila do Göteborgu, aby prověřila Anselmovu výpověď, chtěla ještě vyslechnout Linnéiny sousedy. Byla si jistá, že mají daleko víc co říct, než si přečetla v Olofssonových hlášeních.

	Emily sjela z hlavní silnice a zamířila na úzkou hrbolatou cestu, jen nahrubo vyčištěnou od sněhu. Na konci, na břehu moře, jako by se objímaly, stály tři domky ze žlutého dřeva. Asi třicet metrů napravo, na kamenité pláži, pak stál Stellanův dům. O dvě stě metrů dál Linnéin.

	Emily zastavila u vjezdu do krátké aleje vedoucí k osadě.

	Zazvonila u prvního domu. Podle Olofssonova hlášení to byl dům elektrikáře Anderse Lagera.

	Dveře otevřel rozložitý hromotluk, zachumlaný do silné vlněné vesty.

	„Dobrý den, pane Lagere. Jsem Emily Royová a tohle Alexis Castellsová. Ve spolupráci s falkenberskou policií vyšetřujeme vraždu Linnéy Blixové. Mohl byste nám věnovat pár minut?“

	„Mám na vybranou?“ odpověděl muž lámanou angličtinou a zvysoka je pozoroval.

	Anders Lager patřil k té kategorii lidí, kteří místo mluvení štěkají.

	„Samozřejmě že máte na vybranou, pane.“

	„To jistě…“

	Ústa se mu zkřivila, jako když dveře vypadnou z pantů. Andersi Lagerovi bude tak asi osmačtyřicet, usoudila Alexis, ale chová se jako stařec s okoralým srdcem.

	Couvl o několik kroků, aby si chránil bosé nohy před ledovým větrem, který se náhle zvedl, a pootevřel o kousek dveře, ale nepozval vyšetřovatelky dál. Alexis si všimla přenosného počítače na tácu ze světlého dřeva vedle fotografie dvou mužů na pláži – Lagera a asi jeho otce.

	„Mohl byste nám říct něco o vaší sousedce, pane?“

	„Už jsem řek tomu Olofssonovi, že jsem slečnu Blixovou neznal.“

	„Rády bychom věděly, jestli…“

	„Dyť vám říkám, že jsem ji neznal.“

	Emily o krok postoupila. Její odhodlání bylo tak zřejmé, že Lager couvl.

	„Musíte si o ní ale něco myslet, ne?“

	„Jenže co je vám vůbec do toho?“

	„Váš názor a názory všech lidí, kteří byli se slečnou Blixovou v kontaktu, mi pomohou vytvořit si o ní daleko realističtější obraz, než jaký mi nastíní její rodina a přátelé.“

	„Jděte teda zazvonit k Ahlgrenovejm, když chcete realistickej portrét. Ty vám budou schopný říct o Blixový leccos.“

	A s těmi slovy jim Lager energicky zabouchl dveře přímo před nosem.

	Emily si kladla otázku, na koho se vztahovalo ono „ty“: Olofsson vyslýchal pouze Lottu Ahlgrenovou. Čeho se tedy málem dotkl? Je zbytečné vyptávat se Lagera, ten už jim neotevře.

	Opustily nehostinný práh a vydaly se cestou k Lottě Ahlgrenové, bydlící kousek od Stellana. Když několikrát marně zazvonily, pokračovaly dál k domu Linuse a Barbry Byquistových, dvojice bývalých učitelů. Dveře jim otevřela tak tří- až čtyřletá holčička. Na dlouhých světlých vláscích měla indiánskou čepici.

	„Mormor,“ vykřikla, „det är inte mamma.“

	„Jag kommer, jag kommer askling.“

	Brunetka s usměvavým obličejem jim kráčela vstříc a utírala si ruce do zástěry.

	Emily se představila a vysvětlila jí důvod jejich příchodu. Barbro Byquistová je pozvala dál: mluvila se silným německým přízvukem, ale dokonalou angličtinou.

	Všechny tři ženy usedly v příjemném salonu, jehož prosklená stěna odhalovala zasněžená pole.

	Za pomoci své vnučky přinesla hostitelka na nízký stolek kávu a pečivo. Alexis jeden kousek ochutnala a řekla si, že její matka zas jednou neměla pravdu: měkká a voňavá houstička byla výborná.

	„Můžete mluvit zcela otevřeně. Estelle nerozumí anglicky. Naopak má druhá vnučka je bilingvní, její otec je Angličan. Kdybyste ji slyšely, opravdová malá Britka,“ řekla s roztomilou pýchou.

	Nalila tři šálky kávy, jeden studeného mléka a sedla si proti hostům.

	„Nemůžu uvěřit tomu, co se stalo Linnée, to je strašné. Najít ji takhle skoro vedle nás… V noci z toho nedokážu usnout.“

	„Znala jste ji dobře?“

	Barbro zavrtěla hlavou.

	„Moc dobře ne. Ale vím, že byla od dětství kamarádka Stellana Eklunda, majitele domu na konci cesty. Víte, bývalého policisty.“

	Emily a Alexis přitakaly.

	„Velice hezký muž. Kladu si otázku, proč je stále ještě svobodný. Kdoví…“

	Alexis cítila, že rudne až ke kořínkům vlasů a vlastně nechápala, proč. Ukousla znovu ze své houstičky a doufala, že si Emily jejích rozpaků nevšimla.

	„Anna se taky s Linnéou hodně kamarádila.“

	„Anna?“

	„Anna, Lottina sestra.“

	„Vím, o koho jde,“ zalhala Emily, aby Barbro neztratila nit.

	„Lotta byla vždycky typ staré panny, jestli chápete, co tím chci říct, jenže Anna byla vdaná. Opustila manžela asi před šesti měsíci a od té doby bydlela u Lotty, dokud nebude ten rozvod legalizován, jak mi řekla.“

	„Anna pracuje ve Falkenbergu?“

	„No ano, má květinářství, ten velký krám na Nygatanu vedle banky.“

	Emily několikrát přikývla na souhlas.

	„Pan Lager taky znal Linnéu?“

	Barbro vyprskla smíchy a vnučka s ní.

	„Anders se s nikým nekamarádí. Ale není zlý: štěká, ale nekouše. Je to vynikající elektrikář, to on nám tady před čtyřmi lety všechno uvedl do provozu. Od té doby nevyletěla jediná pojistka.“

	„Řekla jste detektivu Olofssonovi, že jste od jejího příjezdu Linnéu nepotkala…“

	„Ne… V domě se svítilo, ale neviděly jsme se. Ale dcera ji viděla. Nemohla jsem se o tom zmínit detektivovi, protože mi to řekla až předevčírem, když přivedla Estelle. Potkala Linnéu několik dní předtím, než ji našli… Bylo to ráno. Linnéa se zřejmě vracela z procházky po pláži. Řekla jí, že večer jede do Göteborgu na večeři s přítelem, který tudy projíždí.“
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	Göteborg, hotel Upper House,

	pondělí 20. ledna 2014, 18.30

	 

	Emily poslechla GPS, zahnula doprava a opustila dálnici. Vyznat se v místním dopravním značení je poměrně složité, když člověk neumí švédsky, napadlo Alexis.

	Za několik minut zastavily na Mässans u úpatí Gothia Towers.

	Emily prošla halou hotelu Upper House až k bíle nalakovanému pultu recepce a představila se recepční. Urostlá blondýna okamžitě ztratila zářivý úsměv a začala probírat perly svého náhrdelníku, jako by odříkávala růženec. Neklidným pohledem přelétla halu a pak diskrétně komusi zatelefonovala. Sotva zavěsila, už se před Emily objevila vysoká padesátnice v elegantním kostýmu ze surové vlny.

	Kerstin Jensenová, manažerka hotelu, zavedla obě vyšetřovatelky do své kanceláře a Emily jí mezitím vysvětlovala, proč přišly, a informovala ji o prokurátorově povolení provést tu prohlídku.

	„Chtěly bychom nahlédnout do vašich registrů, ověřit si pobyt a pohyb jistého Richarda Anselma a totéž ohledně Linnéy Blixové.“

	Kerstin Jensenová na okamžik ztuhla a prohrábla si špičkami prstů perfektní účes, pak se posadila a nasadila si brýle.

	„Takže… Linnéa Blixová u nás nikdy nebydlela, alespoň ne pod svým jménem,“ vydechla s chápavým úšklebkem a prsty jí létaly nad klávesnicí. „Máme tu pana Richarda Anselma, přijel 2. ledna. Bydlel v apartmánu a mám tu přesný údaj, kdy vstoupil během svého pobytu do pokoje. Dám vám kopii. Naopak nevím, kdy odešel, neboť magnetická karta slouží pouze k otevírání pokojů.“

	Kerstin Jensenová vytiskla dokument a předala ho Emily.

	„Máte v hotelu kamery?“ zeptala se policistka.

	„Pouze ve vstupní hale a ve výtazích. Uchováváme záznamy měsíc, pak je ničíme. Který den vás zajímá?“

	Emily prohlédla dokument, jenž jí Kerstin dala, a pak ho podala Alexis.

	„5. ledna pár minut před 2.12 ráno a chvíli před 8.59.“

	Zatímco Kerstin Jensenová tlumočila telefonem Emilyiny dotazy do jazyka Astrid Lindgrenové, Alexis studovala klenotníkův rozvrh.

	Večírek, na němž byl údajně v Linnéině doprovodu, se konal v sobotu 4. ledna. Tu noc Anselme či někdo s jeho magnetickým klíčem vešel do pokoje ve 2.12. Podle výpisu z jeho kreditní karty zaplatil účet v neděli ráno v 8.15.

	Kerstin zavěsila, otočila obrazovku počítače k oběma ženám a nastavila záznam.

	Ve 2.07 procházel halou Anselme a za ruku vedl vysokou brunetku. Jakýsi muž vběhl do zorného úhlu kamery. Pověsil se Anselmovi kolem krku a pak všichni nastoupili do výtahu. Kerstin otevřela na obrazovce nové okno a trojice se objevila ve výtahu. Žena a muž se před klenotníkem líbali.

	Emily a Alexis viděly dost, aby dokázaly odhadnout další průběh Anselmovy noci.

	Kerstin, která se ani v nejmenším nezdála pobouřená, otevřela třetí okno záznamu. Anselme vystoupil z výtahu nazítří v 8.48 bez dvojice, jež ho doprovázela večer, a táhl za sebou malé zavazadlo. Takže strávil noc v hotelu Upper House, jak tvrdil.

	Emily s Alexis poděkovaly Kerstin Jensenové a vydaly se do nočního klubu Ljus, kde Richard Anselme údajně strávil sobotní večer.

	 

	Klub byl na Avenynu, v centru Göteborgu, za impozantními dvojitými železnými dveřmi. Otevíral až za hodinu.

	Jon Kastén, provozovatel, třicátník s napomádovanými vlasy a snědou pletí, je přijal u baru.

	Se stěnami ověšenými starožitnými zrcadly, dubovým pultem a nízkými stolky obloženými hnědými koženými křesly připomínal Ljus londýnský gentleman’s club.

	„Takový klub v zemi, kde panuje rovnost pohlaví? Tam bych se neopovážil,“ vtipkoval, když na to Alexis upozornila.

	„Potřebujeme si ověřit přítomnost dvou osob tady 4. ledna,“ vysvětlovala Emily a sedla si na vysokou židli.

	„Máte u vchodu kamery? Nebo hlídače?“

	Jon zavrtěl hlavou. „Ani kameru, ani hlídače. Máme videozáznamník…“ Odmlčel se a krátce zdvihl obočí.

	„Říkáte čtvrtého ledna?“ Emily mlčky přikývla.

	„Jo tak,“ ověřil si něco v počítači. „Čtvrtého se konal večírek Nyckel. Společnost Gimme si jednou měsíčně pronajímá naše prostory na… speciální večírek.“

	„To znamená?“

	Jon pod opálením zrudl.

	„Organizují svou verzi ‚zámečkových‘ večírků. Chlapci mají kolem krku zámeček a musejí najít dívku, která k němu má klíč. Gimme nabízí okamžitou konzumaci…, jistě víte, co mám na mysli.“

	



	

Falkenberg, únor 1948

	Erich se napil kávy a ochutnal havregrynsgröt, ovesnou kaši s jablkovým kompotem. Párek a mortadela – německá snídaně – mu už několik měsíců chyběly, ale nakonec si zvykl na švédskou kaši, která byla výživnější. Občas, když byl seznam pacientů příliš dlouhý a on by nemusel stihnout oběd, přidal dva krajíčky chleba s máslem a sýrem. Oblékl si vlněný kabát, čepici a rukavice a vyšel do sněhové vánice. Než vyrazil, chvíli pozoroval bílý sněhový koberec, který se táhl až k moři a nutil stromy ohýbat kmeny a zimu spalovat mu plíce. Nakonec ta dívka, která mu nalila jeho první švédskou kávu, nebyla nenapravitelná optimistka. Od jeho příjezdu byly sice zimy kruté, ale jaro příjemné a lákalo na procházky.

	Snadnost, s jakou se přizpůsobil, ho udivila. Mluvený jazyk zvládal dokonale a zlepšoval se i v písmu. Švédům byla vlastní ona německá přesnost, která usnadňovala každodenní život.

	Erich zaparkoval na parkovišti kliniky, vzal ruksak a vystoupil z auta. Přivítaly ho sněhové vločky, kroužící kolem jako hejno motýlů.

	„Ahoj Erichu.“

	Pernilla si přejela růžovým jazykem rty, svůdné jako jahody. „Ahoj Pernillo. Jak jsme na tom dneska?“

	„Podle Janny na nás čekají dva pacienti. První je pětaosmdesátiletý muž a druhý…“

	Když zavrtěla hlavou, rozlétly se jí dlouhé světlé vlasy kolem panenkovské tvářičky.

	„No, ten druhý…, není to moc hezký pohled, Erichu, vůbec ne…“

	Erich prošel řadou dveří do své místnosti. Svlékl kabát, rukavice a čepici, vytáhl z ruksaku bílý plášť a obrátil se ke dvěma dnešním pacientům.

	Překvapeně vytřeštil oči, když zahlédl neurčitou siluetu ležící na lehátku vpravo. Olízl si okoralé rty a několikrát polkl. Tep se mu zrychlil. Zvedl ruku, pak ji stáhl a zavřel oči. Musí začít s tím starcem.

	ZAČÍT – S – TÍM – STARCEM.

	Soustředit se na každý krok. Pomalu, ale jistě.

	Otřel si hřbetem ruky pot z čela a pak se otočil k druhému lůžku vlevo. Podle dokladů šlo o smrt na plicní embolii ve dvě ráno. Erich uchopil prostěradlo a sroloval ho u nohou postele. Pomalu pohyboval údy mrtvého, aby vyzkoušel posmrtnou ztuhlost. Poté zabodl jehlu do krku v oblasti tepny a připojil stříkačku, aby vstříkl formol. Pak začal konečky prstů třít uši, aby se látka lépe vstřebala. Zavřel oči a promasíroval chrupavku. Kůže byla pružná. Boltce široké a měkké. Pokračoval obličejem scvrklým jako ořech, postoupil k rukám a stiskl každý článek prstu. Masáž zakončil vrásčitými dlaněmi. Zbytečně by se zdržoval zbytkem těla, nepozorovatelným od chvíle, kdy bude mrtvola oblečena pro pohřební obřad.

	Nechat uznat a nostrifikovat lékařský diplom bylo časově náročné, to si Erich uvědomoval. Ale potřeboval to, aby mohl dokončit studium chirurgie. Mezitím si musel najít práci. Věděl moc dobře, že bez diplomu nezíská žádné místo, které by ho zajímalo. Když narazil na inzerát pohřební služby, pomyslel si, že je to skoro urážka. Pak směšnost. Nakonec ho to zaujalo. Povzbudilo. Dokonce vzrušilo, šel se představit majiteli, vysvětlil mu svou situaci a přistoupil na nižší plat. Lékařská část přípravy těla mu sice nečinila žádné obtíže, nevěděl však zhola nic o estetickém zřeteli. Po několika týdnech ho šéf nechal pracovat s mrtvolami zcela samostatně.

	Jeho první pacientkou byla zhruba šestačtyřicetiletá žena, jež se zabila pádem z koně. Z toho setkání si uchoval velkolepou a zároveň děsivou vzpomínku. Paměť ho podvědomě přenesla do Buchenwaldu. Na blok 46. Doktor Fleischer. Tělo se mu rozechvělo pocitem moci, kterou měl tehdy. Najednou vnímal pod rukama chlad dětských mrtvol. Mrtvol svlečených z kůže. Erich tedy zapomněl. Zapomněl na svůj diplom. Na dokončení studií. Souhlasil s tím, že nechce pomáhat lidem žít. Raději jim pomůže zemřít.

	Teď obešel staříka a přistoupil k druhému lůžku. Prošel si spis. Zemřelému bylo šest. Na ten věk nebyl velký. Spíš hubený. Hrudník měl oteklý, jako by chtěl opustit tělo, které každou vteřinou ztrácelo lidskou podstatu. Nechal sklouznout prostěradlo z nahého těla a mlčky je pozoroval. Pak si dovolil dotknout se kůže, chladné stejně jako kovové lůžko. Po páteři mu projelo nepříjemné mrazení. Najednou se však proměnilo v žár, který mu napjal všechny svaly.

	Přenesl se v myšlenkách k Pernille. K jejímu růžovému jazyku. Jejím červeným rtům. Představil si ji. Představil si ji, jak svírá jahodové rty kolem jeho ztopořeného penisu.
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	Falkenberg, Grandhotel,

	úterý 21. ledna 2014, 7.30

	 

	Alexis unaveně vstala z postele po sedmi hodinách neklidného spánku. Vybavila si zmatené sny, jejichž smysl v žádném případě nechtěla znát. Její snové putování jí zanechalo na jazyku jakousi pachuť. Nebylo na tom nic divného: fakt o Linnéině sexuálním životě ji zaskočil. Nesoudila svou kamarádku, ale ptala se, proč s ní o tom nikdy nemluvila? Zdála se jí prudérní? Nebo netolerantní? Nebo obojí? Jenže proč by se Linnéa svěřovala?

	Její sexuální život se týkal jen jí. Ale opravdu s Anselmem? A navíc na „zámečkovém“ večírku? Alexis zavrtěla hlavou. Bylo to trochu nad její síly.

	Zvedla z nočního stolku telefon. Měla tam zprávu od Alby, která ji zvala na večeři. Alexis odjela z Londýna tak nakvap, že na svůj odjezd nikoho neupozornila. Jen ze zdvořilosti informovala Stellana, že se vrací do Švédska. Dlužila mu to, když utekla uprostřed oběda po poměrně intimním rozhovoru. Kdyby s ní nějaký muž takhle zacházel, sloužila by jí jeho fotka jako terč na šipky.

	Ve chvíli, kdy se chystala vylézt z postele, přišla další zpráva. Emily jí navrhovala, aby ji v devět hodin doprovodila k Linnéiným sousedům, které nestačila vyslechnout včera. Alexis odpověděla lakonickým OK a běžela pod sprchu.

	Cítila nepotlačitelnou potřebu účastnit se pátrání. Chtěla tu být, až chytí, odsoudí a zavřou toho, kdo zasel znovu hrůzu a smutek do jejího života. Musela u toho být a Emily jí poskytla možnost.

	Kdo by byl předpokládal u Emily takovou velkorysost. Alexis přemýšlela, jak bylo asi pro Emily obtížné prosadit své rozhodnutí. Vždyť její šéf se choval na letišti velmi nepříjemně. Nehodlala zjišťovat, jaká přesně byla Emilyina motivace. Časem se naučila, že když se dveře pootevřou, člověk se neptá proč: rychle vstoupí, než se zase zavřou. A právě to udělala.

	Podívala se na hodinky. Zbývalo jí několik minut, aby zahladila stopy své špatné noci, než se setká se Stellanem. Natřela se trochou krému proti vráskám a přidala líčidlo. To by mohlo stačit: ve Švédsku vám chlad dodá zdání, že dobře vypadáte. Zachumlaná do šály a v teplých ponožkách vyšla na ledové povětří jistěji než při své první cestě.

	V čajovně se vznášela vůně vanilky. Alexis se usadila k jedinému ještě volnému stolku u výkladní skříně. Nečekala na Stellana dlouho. Objednala si kávu a šafránovou briošku, Stellan si vybral sendvič s krevetami a kávu s mlékem. Alexis se neubránila úšklebku při myšlence, že by snídala korýše. Rozesmál se.

	„Ty neznáš Kalles Kaviar? Švédskou specialitu? Moje sestra jí maže každé ráno tlustou vrstvu na chleba, Lennart si ji dokonce máčí v kafi.“

	„Ne díky, to já nemusím,“ odpověděla Alexis. „Pach rybiny při vstávání z postele, to není moje parketa. Zůstanu u vašich šafránových či vanilkových briošek. Naopak jsem slyšela o lutfisku, té děsně páchnoucí rybě, kterou macerujete v jedlé sodě…“

	„… tvrdí Francouzka, pyšná na své zapáchající sýry,“ komentoval Stellan s pobaveným úsměvem.

	„Sýry, to je něco jiného,“ bránila se Alexis a ukusovala briošku.

	„Nenuť mě litovat, že jsem před svou matkou bránila vaši kuchyni.“

	„Kvituju, žes řekla kuchyni, nikoliv gastronomii.“

	„Jak říkáš, jsem Francouzka,“ mrkla na něj.

	Stellan zamával na servírku a objednal další teplé nápoje. Když mluvil švédsky, jeho hlas se úplně změnil. Byl vážnější a sladce sametový.

	„Jak je možné, že se účastníš vyšetřování Scotland Yardu? Píšeš snad knihu o Emily Royové?“

	„Ne, ale je to výborný nápad,“ poznamenala Alexis. „Vidím, že s tebou Lennart mluvil o poslední vraždě.“

	„Je to bývalý kolega, s nímž jsme to léta táhli. Znáš Emily už dlouho?“

	„Už pár let. Setkala jsem se s ní při psaní jedné ze svých knih.“

	„Lennart mi řekl, že založila Quantico a že je to bývalá členka Královského četnictva v Kanadě. Má pozoruhodnou pověst.“

	„Ano, je špička. Proč se o ni tak zajímáš?“

	Přinesli jim nápoje. Stellan polkl několik doušků, než odpověděl.

	„Kontaktovala mého bývalého šéfa v Göteborgu, aby zjistila víc o smrti mého spolupracovníka a jeho rodiny. Když to spojím s její otázkou na možného Linnéina milence…“ Nechal větu viset ve vzduchu a neklidně se díval do svého šálku.

	Alexis vyhrkla, jako by ji ta slova pálila na rtech.

	„A byl jsi Linnéin milenec?“

	Usmál se. Unaveně a smutně.

	„Ne, Alexis, vůbec ne. Nikdy jsem nebyl Linnéin milenec.“
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	Falkenberg, Olofsbo,

	úterý 21. ledna 2014, 8.45

	 

	Emily řídila mlčky, s očima upřenýma na vozovku. V rádiu hrálo piáno a basa jazz, jenž vybízel k lenošení. Zamračená obloha taky moc nepodněcovala, abyste vystrčili nos. Hráz mračen věznila slunce a dodávala tomuto ránu atmosféru pozdního odpoledne.

	Přijížděly k Lottě Ahlgrenové a Anně Gunnarsonové, aniž těch deset Alexisiných klidných minut narušila nějaká nepříjemná myšlenka. Deset minut, ano, pouhých deset minut. Přesto byly moc příjemné.

	Anna Gunnarsonová, kyprá, nakrátko ostříhaná blondýna s obličejem posetým pihami, je pozvala do salonu.

	„Je mi to líto, ale Lotta dnes odjela brzy: znenadání musela zastoupit kolegyni, která onemocněla. Zavolá vám a domluví se na jiné schůzce.“

	Emily se usmála na hostitelku, která jim nalévala kávu a položila před ně talířek se slanými sušenkami. Ve svých širokých džínách, vlněném svetru a s rychlými pohyby vypadala, že je okamžitě ochotná převzít roli paní domu, všimla si Alexis.

	„Mluvíte obdivuhodně dobře anglicky,“ pochválila ji Emily.

	„Naše matka je Američanka.“

	„Žijete se sestrou už dlouho?“ pokračovala policistka a usrkla kávu.

	„Asi sedm měsíců.“

	„Znala jste Linnéu Blixovou už předtím?“

	„Jistě, asi deset let. Je strašné, co se jí stalo…“

	„Už jsem vysvětlovala vaší sestře do telefonu,“ pokračovala Emily, „že se snažíme rekonstruovat časový rozvrh Linnéy Blixové toho prvního lednového víkendu. Doufaly jsme, že byste nám mohla pomoct.“

	„Ten víkend, během něhož zemřela…,“ vydechla Anna Gunnarsonová s očima upřenýma do šálku. „Ano, sobota 4. a neděle 5. ledna…“

	Anna se sklonila a vytahovala z kapsy džínů telefon.

	„Podívám se… 4. a 5. ledna… Ne, to jsem Linnéu neviděla.“

	„Pamatujete si, jestli se u ní svítilo?“

	„Nejsem schopná si to vybavit.“

	„Podle dcery Barbro Byquistové měla Linnéa strávit sobotní večer v Göteborgu s nějakým přítelem. Zmínila se vám o tom?“ Anna tiše zavrtěla hlavou.

	„Byla jste Linnéina kamarádka, zmínila se o něčem, co by nám mohlo pomoct?“

	„Nemyslím, ne, lituju.“

	Emily zazvonil mobil a ona poodešla, aby převzala zprávu.

	Anna se zamyšleně napila kávy. Jako by na Alexis zapomněla. Upírala oči na jakýsi bod na nízkém stolku, dlaní hladila podnos, jako by se pokoušela vyleštit jeho povrch. Najednou se jí oči lemované vráskami rozšířily, ale Emily ji vytrhla ze zamyšlení.

	„Je mi líto, Anno, ale musíme odejít. Děkuju vám za váš čas. Vaše sestra má na mě spojení. Kdyby vás něco napadlo, určitě mi zavolejte.“

	 

	Čtvrt hodiny poté usedly Emily a Alexis vedle Bergströma v konferenčním sále komisařství. Metropolitní policie v Londýně znovu předvolala k výslechu Richarda Anselma a Pearce nabídl Emily, aby sledovala výslech živě.

	Na obrazovce se objevil inspektor Andrew Durham. Mávl na pozdrav a vysvětlil jim postup: neměli zpětný obraz do Londýna, takže Anselme nebude mít sebemenší tušení o jejich přítomnosti, avšak Durham uslyší jejich komentáře ve sluchátkách.

	Durham odešel z místnosti, ale po několika minutách se vrátil s Anselmem, který dupal na míru šitými botami. Svlékl si námořnicky modrý kabát a přezíravě si uhlazoval vestu šedého obleku.

	„Pane Anselme, skrýval jste před námi, jakého druhu byly vaše styky s Linnéou Blixovou.“

	„Ale ne,“ ušklíbl se klenotník.

	„Večírky Nyckelnu organizované klubem Ljus v Göteborgu byly ‚zámečkové‘.“

	„No a?“

	„Takže by bylo lepší informovat policii, že jste spal s obětí v předvečer její smrti.“

	„Naprosto s vámi souhlasím.“

	Durham mlčel.

	Anselme poposedl na židli a zkřížil nohy. Začínal být netrpělivý.

	„Ne, nespal jsem s Linnéou,“ vyštěkl po třech minutách, když už nevydržel. „I když jsem byl v její společnosti rád.“

	Přestal se pobaveně usmívat a hlas mu zvážněl.

	„Nespal jste s ní, ale šli jste spolu na ‚zámečkový‘ večírek?“

	„Ano.“

	„Měli jste to ve zvyku?“

	„Ne, bylo to poprvé.“

	„V kolik hodin jste ji viděl naposledy?“

	„Už jsem řekl vašemu kolegovi, že nemám představu. Naše cesty se rozešly daleko dřív, než jsem našel klíč ke svému zámku, a na víc si nevzpomínám. Když jsem ji opustil a šel jsem obhlédnout hosty, seděla sama u baru a její společník nepřišel.“

	Alexis nadskočila.

	„Její společník?“ opakoval Durham udivený jako ona.

	„Ano, někdo, kdo se měl setkat s Linnéou v klubu.“

	Alexis nedokázala zadržet překvapený výkřik.
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	Falkenberg, Bergströmovo bydliště,

	úterý 21. ledna 2014, 19 hodin

	 

	Bergström se pohyboval po kuchyni s mobilem mezi ramenem a uchem. Měli dvě možnosti, jak zjistit jméno osoby doprovázející Linnéu na ‚zámečkový‘ večírek.

	Než Linnéa odjela do Švédska, informovala Anselma, že ji na večírek někdo doprovodí. Klenotník ji požádal, aby na to upozornila jeho sekretářku Paulu, která bude kontaktovat organizátory. Linnéin doprovod musí tedy být na seznamu, když ho do klubu pustili. Jenže Paula nebyla k zastižení: právě se vdala a odjela na svatební cestu. Společnost Gimme odkázala komisaře na svého advokáta, což ovšem záležitost zpomalí. Koncem odpoledne, poté co se hodiny probírali záznamy o zmizelých, navrhl komisař Emily, Alexis a Olofssonovi, aby pokračovali v práci u něj, u příjemného ohně v krbu. Emily sebou nepozorovaně cukla, ale Alexis to odsouhlasila za obě. Naopak Olofsson byl nucen pozvání odmítnout, protože se musel urgentně dostavit na místo podezřelé sebevraždy. Nezapomněl však podstrčit před Alexis, neschopnou rozluštit jediné švédské slovo, komisaři lístek, že je strašně zklamaný, že nebude mít příležitost „dostat tu Francouzku“. Bergström se musel štípnout, aby zachoval klid.

	Komisař zavěsil a obrátil se k Emily a Alexis, které v jídelně listovaly zprávami z vyšetřování. „Špatné zprávy: žádný ze sexuálních deviantů propuštěných na svobodu nemohl zabít malého Nilssona, všichni mají skálopevné alibi. Společnost Gimme, organizátorka večírku Nyckeln, jim pošle seznam účastníků až zítra.“

	Zatímco Alexis uklízela papíry a fotografie, Bergström položil doprostřed stolu janssons frestelse, zapečené brambory, šproty a smetanu.

	Bez svých lejster se Emily ztraceně rozhlédla. Bergström pochopil, jak se cítí divoké zvíře. A tak jí předhodil kus masa, aby znovu dostala chuť k jídlu.

	„Zvonění telefonu mě přerušilo ve chvíli, kdy jsem si položil otázku, co zabití udušením prozrazuje na našeho zločince,“ řekl a velkoryse nakládal jídlo na talíře svých hostů.

	Stejně jako liška, která vyčmuchala kořist a chystá se ji ulovit, Emily zaostřila zrak a začala vysvětlovat:

	„Mnoho, mnoho věcí. Udušení je forma mučení. Vrah má potěšení z toho, že vidí oběť umírat. Zabít dítě je pro dospělého člověka relativně snadné: stačí ho uškrtit nebo silně udeřit do hlavy. Náš vrah si vybral daleko pomalejší a krutější usmrcení: nejdřív uhodí oběť do temene a omráčí ji, aby ji mohl snadněji dopravit z místa únosu do bezpečí. Podle pitevní zprávy ten úder nebyl smrtelný. Když oběť znehybní, uzavře jí hlavu do plastikového sáčku a připevní ho lepicí páskou kolem krku, poté zajistí, aby se při probuzení nezmítala. Usedne na vybrané místo a čeká. Čeká, až jeho oběť nabude vědomí, aby ji udusil a tím se ukojil.“

	„Co tě vede k domněnce, že se dívá, jak umírá?“ zeptala se Alexis, která se ještě talíře ani nedotkla.

	„Oslepení a odstranění průdušnice.“

	Emily se napila a rozčileně pokračovala. „Když je oběť mrtvá, sundá jí plastikový sáček z obličeje. V tu chvíli se začne stydět: kořist je znovu dítětem a tedy obětí. Polidští se a uvědomí si hrůzu toho, co provedl. Najednou ho začne děsit scéna, při níž asistoval a jejímž je subjektem: vidí vyděšený pohled dítěte, slyší jeho panický křik a sleduje jeho agónii. Aby tomu učinil přítrž, neviděl ty oči vytřeštěné strachem a bolestí, aby neslyšel hlas plný utrpení a hrůzy, odstraní dítěti oči a průdušnici. Oběť je najednou deperzonifikovaná, zvěčněná. Stala se znovu kořistí a on může v klidu odejít.“

	Po konci Emilyina výkladu se rozhostilo tíživé ticho.

	Alexis je přerušila.

	„Myslíš si tedy, že usmrcení je vrchol jeho akce?“

	„Nevím, co ho ukájí nejvíc. Ale jedno je jisté: jeho všemocnost, a tedy jeho vzrušení, dosahuje vrcholu, když absolutně dominuje nad svou obětí. A usmrcení je jeden z těch momentů. To, že uvidíme jeho zločiny, mu poskytuje obrovské zadostiučinění. Od chvíle, co nepohřbil tělo Logana Manfielda, objevil potěšení z toho, že ho policie sleduje, že se objevuje v médiích. To všechno ho sexuálně vzrušuje a zesiluje jeho šílené fantasmagorie. Jediné, co mně na mém profilu vadí, je povaha obětí. Ten vrah útočí na velice ohrožené terče: na děti, nad nimiž fyzicky a psychicky dominuje. Navíc si vybírá děti odkázané samy na sebe, ještě bezbrannější než ostatní, čímž minimalizuje risk, že neuspěje a chytí ho. Což svědčí o jistém oportunismu, možná zbabělosti, která neodpovídá jeho činům…“

	Neuvěřitelné, jak dokáže smrt rozvázat jazyk téhle ženy, napadlo komisaře. Napil se vína.

	„Vrah tedy potřebuje prostorné a opuštěné místo, aby mohl zohavit tělo,“ poznamenal a sklenkou na nožce opsal kruh.

	„Ne, ne tak docela. Malá místnost s tekoucí vodou stačí. Dokonce si může dovolit ten luxus a odzvučnit ji.“

	Několik vteřin tiše sedí a rozebírají v duchu Emilyino vysvětlení.

	Bergström zběžně sklidil ze stolu a připravil kávu. Naplnil pět šálků a dva postavil na podnos.

	„Hned se vrátím, odnesu kávu Leně a Stellanovi.“

	Alexis, hodlající se znovu dát do práce, k němu rychle vzhlédla.

	„Stellan a Lena jsou tady?“

	„V prvním patře, v Lenině kanceláři. Pracují na svém londýnském projektu. Nepřišli nás pozdravit, aby nerušili. Pojďte, jsem si jistý, že nás rádi uvidí.“

	Emily seděla s nosem zabořeným do spisů, které začala znovu číst. Po několika vteřinách zdvořilého čekání odešli Bergström a Alexis bez ní.

	Místnost pod střechou zabírala celou plochu domu. Lena umístila svůj stůl proti kulatému oknu, jehož bronzové okruží připomínalo lodní okénko. I přes tmavou noc Alexis zahlédla moře, které jako petrobarevná tkanina pohlcovalo měsíční světlo.

	Lena seděla u stolu a Stellan stál nad ní, oči upíral na obrazovku počítače. Obrátili se současně a přivítali hosty. Alexis srdečně objali. Když byla takto podrobena zkoušce, nechala se obejmout a nehrála si na stydlivku.

	„Skončili jste?“ zeptala se Lena a protáhla se.

	„Zdaleka ne. Jen vám neseme kávu.“

	Bergström jí předal podnos.

	„A Emily?“

	„Stále bádá. Ani si nevšimla, že jsme šli za vámi.“

	„Vadilo by, kdybych sešla na pár minut dolů? Ráda bych viděla, jak ten váš kanadský Sherlock vypadá.“

	„Je šíleně výstřední a navíc divoký: ale taky velice krásný.“

	Bergström dokončil větu se širokým úsměvem. Jeho žena provokaci přešla a sestoupila do přízemí.

	V kuchyni ležely dokumenty srovnané na stole a Emilyin ruksak zmizel.

	Komisař tázavě pohlédl na Alexis, ale ta pokrčila rameny. Stačilo nechat pootevřená vrátka, liška utekla a vydala se na lov.

	



	

Falkenberg, červenec 1970

	Těžká Agnetina ňadra se houpala v rytmu jejích pohybů. Dech se jí zrychlil. Jednou rukou se opřela o Erichovo tělo a zaklonila hlavu. Její dlouhé vlasy hladily milence. Chvějící se stehna se napjala a ona zasténala rozkoší. Za několik vteřin se zhroutila podél jeho těla na postel. Dívala se do stropu, zhluboka dýchala a tělo se jí svíjelo v návalech orgasmu. Erich si natáhl slipy a kalhoty. Neposkytla mu ani čas se svléknout.

	„Ne, ne, ne, ne,“ sténala a přimkla se k němu. „Věděl jsi, do čeho se pouštíš, když jsi svedl mladistvou. Teď se ukaž.“

	Rozepnula mu kalhoty, svlékla slipy a začala mu hladit penis.

	Ta dívka ho překvapovala. Provozovala sex bez jakýchkoli zábran a s takovou samozřejmostí, že ho to až pobavilo. Bezpochyby generační záležitost. Agneta patřila zřejmě k těm volnomyšlenkářkám, které si hodlají užít života. Bylo to relativně únavné, neboť mu bylo přibližně jednou tolik než jí a neměl už tu energii. Ale bylo to snadné a praktické: nepotřebovala, aby jí dodával odvahu nebo tvrdil, že ji miluje, takže se jí nemusel dvořit a riskantně lhát. Odlišovalo ji to od žen, s nimiž dosud spával. Všechny byly nesmírně náročné a neodbytné!

	Odtáhla se jako kočka a pokračovala ve svém cvičení.

	Miloval Agnetino tělo. Pružnost její mléčně bílé pleti. Její ještě dětsky kyprou postavu. Její příliš velká ňadra. Už si na ně zvykal, jen se na ně nedíval, když se při souloži houpala jako kravská vemena. Najednou se mu celé tělo napjalo. Erich zavřel oči a sperma vystříklo do úst jeho milenky. Rychle si natáhl kalhoty, aby se na něj znovu nevrhla. Ale přitiskla se k němu a téměř okamžitě usnula. Zůstal ležet a vychutnával si svou neúnavnost a pocit znásobené síly, kterou mu dodala ejakulace.

	Znali se několik měsíců a vídali se několikrát týdně. Vždycky u něj. Jednou přišla Agneta bez ohlášení a Erich jí dal najevo, že to bylo naposledy. Od té chvíle mu před příchodem vždycky telefonovala.

	Přede dvěma lety jí zemřeli rodiče a Agneta zdědila rodinný dům, který výhodně prodala. Od té doby přestala studovat a „hledala se“, jak říkala. Když se seznámili, hodlala jet na cestu kolem světa: ale rozhodla se, že svůj odjezd odloží a bude si užívat. A to v tuto chvíli znamenalo milovat se, šeptala a poněkud afektovaně a podle svého názoru provokativně si kousala rty, což zřejmě okoukala z nějakého filmu.

	Erich se jí vymanil, natáhl si svetr a sešel do pracovny. Bude muset ten prostor zvětšit, neměl tu dost místa.

	Než se dal do práce, zastavil se u své sbírky a kriticky pozoroval svých šestnáct těl, prsty přejížděl po jejich křivkách a oblinách. Svalová vlákna se perfektně rýsovala. Podařilo se mu dát jim barvu masa, dokonalou rovnováhu mezi tkání a tukem. Doktor Fleischer by byl na něho pyšný. Oči ještě nebyly dokonalé, ale určitě to nakonec dokáže. Oblékl si plášť, klobouk, galoše a rukavice a dal se do práce. Cítil se šťastný.

	Jediná potíž tkvěla v tom, že se musel soustředit na to, co se děje kolem. Neměl na vybranou jako v Buchenwaldu, kde mohl doktor Fleischer pitvat, koho se mu zachtělo. Dokonce i děti. Začal se svou sbírkou toho dne, kdy mu přinesli šestileté dítě, které umřelo na leukémii. Jak se vlastně jmenovalo? Nějak francouzsky. Teď už je to jedno. Ten den, 4. února 1948, měly být dvě mrtvoly předány lékařské fakultě v Göteborgu, aby sloužily studentům jako morčata. Šestadvacetiletá žena a devětašedesátiletý muž. Jejich ostatky nikoho nezajímaly a tak chvíli čekaly v chladu. Jo vlastně… Antoine. Ten kluk se jmenoval Antoine. Vytáhl tělo té mladé ženy a schoval je do pohřebního pytle dítěte připraveného na pohřeb. Mrtvolu ženy pak převezl k sobě.

	Na počátku transformace jí uřízl ňadra. Třesoucí se vzrušením musel několikrát práci přerušit, aby se nedopustil chyby.

	 

	V té době vlastnil provizorní pracovnu: přestavěl koupelnu a přinesl si pracovní nástroje. Pro své první tělo se musel spokojit s dřevěným kuchyňským stolem pokrytým prostěradlem. Poté pracovnu vydlaždičkoval, instaloval patřičné osvětlení a samozřejmě si opatřil pitevní stůl.

	Erich pohlédl na nástěnné hodiny. Musí se nasnídat. Na schodech ucítil vůni kávy, Agneta na něj asi čeká v kuchyni. Zakázal jí chodit do pracovny.

	Neměl rád, když ho rušila při práci.

	Měla na sobě jednu z jeho košilí a pár ponožek, natažených až ke kolenům. Proč si ženy vždycky, když vstanou z postele, oblékají jeho věci? Proč se jim najednou zdají pohodlnější než ty jejich?

	Agneta se na něj něžně usmívala.

	„Vstával jsi brzy? Máš hodně práce?“

	Souhlasně přikývl a aniž si sedl, vypil šálek kávy. Nechtělo se mu s ní diskutovat. Bylo načase, aby odešla, chtěl strávit neděli v klidu.

	Sedla si a zkřížila nohy. Dlaněmi se opřela o stůl. Pak k němu zvedla pohled zářící klidnou radostí.

	„Jsem těhotná.“
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	Úterý 21. ledna 2014

	 

	Ústa mladé ženy se otevřela a odhalila podezřele bílé zuby. Taky se na ni usmál. Viditelně spokojená pokračovala vysokým hlasem v monologu. Její oblečení neodhalovalo ani ňadra či nohy. V kulatém výstřihu černých šatů se skvěl perlový náhrdelník, ten proslulý pás cudnosti buržoazních paniček. Ale jak zaklonila hlavu, aby si uvolnila vlasy, její hra na svatou Nituš vzala za své. Vystřídal ji sexuální výstup: vlasy jí hladí ňadra a ramena jako ruce nedočkavého milence.

	O dvě hodiny později, s šaty vyhrnutými nad boky a kalhotkami u kotníků, se zalyká rozkoší na prostorných barových toaletách. On vrcholí s obličejem v záplavě hnědých kadeří a myslí přitom na vlasy Tomáše Nilssona, jemné jako hedvábí.
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	Falkenberg, pláž Skrea,

	středa 22. ledna 2014, 6 hodin

	 

	Emily si rozepnula větrovku, vklouzla rukou do vnitřní kapsy a uchopila malou černou krabičku. Otevřela ji, upřeně se zahleděla na její obsah a vrátila ji na původní místo. Pak pokračovala v chůzi a poslouchala jemné šumění vln a pravidelné kroky svých tenisek na zasněženém písku. Její čelovka osvětlovala pláž v rytmu chůze.

	Sériový vrah k ní promlouval prostřednictvím všech svých činů, jenže ona nebyla schopná rozumět jeho jazyku a portrét, který načrtla, byl pořád stejně neurčitý. Aby to napravila, potřebovala prostor, přírodu. Musí se znovu soustředit. Ukáznit. Musí si srovnat myšlenky: musí sledovat případ a pouze případ, nesmí se rozptylovat. A proto včera večer utekla od Bergströma: aby se vyhnula jakémukoliv rozptýlení, frivolnosti.

	Když se vrátila do hotelu, natrefila na Pearceovo interwiev na BBC. Tvrdil novinářce, že vyšetřování úspěšně pokračuje, a opakoval, že veškeré podrobnosti už média znají. Ta si dosud nespojila vraždy Linnéy a Tomáše Nilssona ve Švédsku s vraždami malých chlapců v Londýně. Kéž by to ještě chvíli vydrželo.

	Obličej jí ztuhl mrazem. Emily zrychlila, dokud ji nezačalo bolet na prsou. V těle se jí rozlévala bolest a začínala být nesnesitelná. Soustředila se na svůj dech, hlasitý a pravidelný, a vdechovala silnou vůni jódu a vydechovala teplý vzduch. Za pár minut ji otázky týkající se vražd přestaly tolik trápit. Klidně jí plynuly myslí a čekaly, až si v nich udělá pořádek.

	Přesně v osm, po teplé sprše, otevřela dveře komisařství. Na chodbě potkala Bergströma s šálkem v ruce.

	„Ahoj Emily. Spisy jsou v konferenční místnosti. A taky káva,“ dodal s milým úsměvem a vrátil se do kanceláře.

	Policistka v duchu ocenila, že se vůbec nezmínil o tom včerejšku. Usedla ke stolu a dala se do práce.

	Byla u druhého šálku, když do místnosti vtrhl Bergström a tvářil se jako vítěz.

	„Právě jsem dostal seznam účastníků toho večírku. Nikdy neuhádneš, kdo Linnéu doprovázel.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	středa 22. ledna, 11 hodin

	 

	Bergström, Emily, Alexis a Olofsson stáli na druhé straně slepého zrcadla. Komisař kývl na Emily, aby šla do výslechové místnosti.

	Olofsson se otočil na nadřízeného s pokleslou čelistí a vytřeštěnýma očima – směšný klaun. Komisař jen stěží potlačoval zlost, se zaťatými zuby procedil:

	„För hälvete, Olofssone. Po dvaceti letech kariéry ti musím všechno vysvětlovat. Copak nevidíš, že bude daleko lepší, když výslech povede žena? To je snad zcela jasné.“

	Olofsson sklopil oči jako pejsek, jehož pán hubuje. Ve výslechové místnosti sledovala Anna Gunnarsonová Emily úzkostným pohledem. Policistka si sedla naproti ní a položila na stůl černý sáček.

	„Nebude vám vadit, když budeme mluvit anglicky, Anno? Nebo mám raději zapnout automatické tlumočení?“

	„Ne, v pořádku.“

	„Byla jste s Linnéou v předvečer její smrti.“

	Anna na okamžik zavřela oči.

	„Domnívám se,“ pokračovala Emily, „že jste o tom neinformovala policii, abyste se neocitla v nějakých novinách. Když má člověk obchod v centru města, není to vhodné.“

	Anna neodpověděla.

	Emily otevřela sáček na stole a vytáhla dvoje kalhoty, dvě košile a svetr. Alexis poznala oblečení, které bylo ve skříni Linnéina pokoje.

	„To je vaše, že?“

	Anna pomalu přikývla.

	„Byla jste Linnéinou milenkou?“

	„Proboha ne, vůbec ne,“ zvolala Anna.

	Emily se naklonila dopředu a zkřížila ruce na stole.

	„Tak mi to vysvětlete, Anno. Vysvětlete mi, proč jsme našli vaše oblečení v Linnéině skříni a ne v pokoji pro hosty. Vysvětlete mi, jak probíhal ‚zámečkový‘ večírek v klubu Ljus. Vím, že jste tam byly spolu.“

	„Jistě, jistě,“ vydechla Anna a prsty si masírovala čelo.

	Trhaně vydechla a pak pokračovala.

	„Když jsem se rozešla s manželem, nabídla mi Linnéa, abych v její nepřítomnosti bydlela u ní. Chodila jsem tam, jen když sestra potřebovala mít klid. Linnéa spala v pokojíčku: ráda pozorovala maják. Ten pokoj nemá šatnu, a tak nechávala své věci v mém pokoji. Pokud jde o ten večírek…“

	Pobaveně se zasmála.

	„Její přítel Richard Anselme projížděl Göteborgem. Pozval Linnéu, aby oslavili uvedení její kolekce. Já… já na tom nebyla moc dobře, tak mi Linnéa nabídla, abych je doprovodila.“

	„Šli jste tam všichni tři?“

	„Ne, já už byla v Göteborgu. Sešli jsme se v klubu.“

	„V kolik hodin?“

	„V deset. Předtím jsem byla na večeři.“

	„Linnéa tam už byla předtím, než jste za ní přišla?“

	„To nevím.“

	„Byla s Richardem Anselmem?“

	„Ne, nikdy jsem ho neviděla,“ odpověděla Anna okamžitě a sklopila oči. „Když jsem našla Linnéu, seděla u baru a dobrou půlhodinu jsme se dohadovaly, o co jde.“

	Emily povytáhla obočí.

	„Nevěděly jste, že tam půjde o sex?“

	„Ne, vůbec ne. Richard Anselme řekl Linnée, že jde o večírek pro VIP.“

	„Jak reagovala Linnéa?“

	Anna se smutně usmála.

	„Pobavilo ji to.“

	„Nerozzlobila se na Richarda Anselma?“

	„Ne, vůbec ne. Zdálo se jí to zábavné.“

	„Zůstaly jste na večírku?“

	„Ano. Usadily jsme se na baru a pozorovaly jsme přítomné. (Anna se zamračila.) Pak jsme si šly zakouřit. Vlastně já šla kouřit a Linnéa mě doprovázela. Vtom jsem zahlédla manžela své přítelkyně, vcházejícího do klubu. Zavolala jsem na něj a zatímco mě ten hajzlík prosil, abych nic neříkala jeho ženě, ztratila jsem Linnéu z očí. A víc už jsem ji…“

	Anně se roztřásla brada. Po tvářích se jí kutálely slzy.

	„Šla jsem zpátky, protože jsem si myslela, že se Linnéa vrátila a čeká na mě tam…, ale u baru nebyla a nenašla jsem ji ani nikde jinde v klubu.“

	„Nepokusila jste se jí zavolat?“

	„S mobilem se do klubu nesmí, tak jsem čekala deset minut, kdyby byla se svým přítelem Richardem, pak jsem vyšla ven a zavolala jsem jí, ale měla zapnutý záznamník. Nepřekvapilo mě, že se jí nemůžu dovolat, ve Švédsku si obvykle mobil vypínala. V rámci ‚dezintoxikace‘, jak tomu říkala,“ dodala Anna. „Dokonce si ani nejsem jistá, jestli ho vůbec měla s sebou.“

	Anna hlasitě polkla.

	„Tak jsem si vzala kabát a odešla jsem.“

	„Odjela jste do Falkenbergu?“

	Anna přikývla.

	„Šla jsem rovnou k Linnée, ale nebyla tam. Tak jsem se vrátila k Lottě, své sestře, a snažila jsem se několikrát dovolat k Linnée, ale vždycky tam měla jen záznamník.“

	Na druhé straně slepého zrcadla vhrkly Alexis do očí slzy.

	Emily krátce položila dlaň na Annino rameno.

	„Anno, chtěla bych, abyste mi pomohla co nejpřesněji zachytit poslední minuty, které jste strávila s Linnéou.“

	Mezi Anninýma očima naskočila vráska.

	„Ale… právě jsem vám řekla, co se stalo.“

	„Během toho večírku vaše paměť možná zachytila informace, které jste podvědomě potlačila. Mezi nimi by mohlo být něco, co by nás přivedlo na stopu Linnéina vraha. Proto bych se chtěla pokusit ty informace znovu vyvolat. Dovolila byste, abych se vrátila k té části večírku, kterou jste strávily spolu?“

	Anna s vážnou tváří přikývla.

	„Díky Anno. Sedněte si co nejpohodlněji na židli. Položte ruce dlaněmi nahoru na stehna a uvolněte ramena.“

	Anna uposlechla. Její tělo teď připomínalo vykloubeného panáka.

	„Výborně. Teď zavřete oči. Vdechujte pomalu a dlouze nosem, pak klidně vydechujte ústy. Tak, výborně. Znovu se nadechněte. Výdech. Ještě jednou. Dobře.“

	Emilyiny pokyny byly pomalejší, hlas přešel v tiché mumlání.

	„Vraťme se k okamžiku, kdy jste si šly zakouřit. Klub je v podzemí: vystoupaly jste po schodech…“

	„Ano…“

	„Kde je Linnéa?“

	„Za mnou.“

	„Jaké barvy jsou schody?“

	„Jsou dřevěné. Dřevo je natřené načerno.“

	„A stěny?“

	„Stěny jsou tmavě červené, damaškové tapety.“

	„Je na schodech hodně lidí?“

	„Dva či tři lidé jdou dolů.“

	„Vidíte jim do obličeje?“

	„Ne, jen cítím, že mě míjejí… Jediné světlo vydávají bodová světélka podél schodů: musím se dívat pod nohy, abych neupadla.“

	„Jaká vůně se vznáší nad schodištěm?“

	„Je tu cítit vosk ze svíček a sladký parfém ženy scházející ze schodů.“

	„Vcházíte do haly. Co děláte?“

	„Bereme si kabáty a chystáme se vyjít ven.“

	„Co vám Linnéa říká?“

	„Já… už nevím… Usmívá se a obléká si kabát.“

	„Popište mi její kabát, její účes.“

	„Je trochu rozcuchaná. Uhlazuje si vlasy… Kabát… už nevím…“

	V přilehlé místnosti se Olofsson obrací k Alexis a Bergströmovi.

	„V co Emily doufá? Že si ta květinářka vzpomene, kolik žvýkaček se přilepilo na chodník?“

	Alexis odpověděla, dřív než měl Bergström čas otevřít ústa.

	„To je speciální rozhovor, Kristiane. Emily se pokouší uvolnit Anniny vzpomínky. Je to technika, která se může uplatnit u očitých svědků.“

	Olofssona rozčililo, že mu byla udělena lekce. A snažil se posílit své ego tím, že zkřížil paže na svalnatém žaludku a rozkročil se před slepým zrcadlem.

	Anna si sáhla na zamračené čelo. Vtom zamrkala a otevřela oči.

	„Linnéa měla modrý kabát…, jasně modrý…“

	„Výborně, Anno. Linnéa si bere jasně modrý kabát. Usmívá se na vás. Proč se usmívá?“

	Anna znovu zavírá oči a zhluboka vzdychne.

	„Já… já nevím… Neslyším, co říká…“

	„Berete si i vestu?“

	„Ano, beru si vestu. Linnéa už má svou a ustupuje stranou, kde na mě čeká.“

	„Kdo stojí v hale s vámi?“

	„Je tam spousta lidí… Jasně vidím muže s deštníkem, který se chystá jít ven.“

	„Jak vypadá?“

	„Je spíš malý, světlovlasý…“

	„Proč jste si ho všimla?“

	„Já… myslela jsem, že je to můj bývalý manžel.“

	„Ale nebyl to on…“

	„Ne, nebyl.“

	„Co děláte teď?“

	„Jdeme ven… Linnéa jde první…“

	„Je zima?“

	„Strašná… Když vycházíme, Linnéa vyjekne a postěžuje si na kruté švédské zimy.“

	„Co děláte vy?“

	„Zapaluju si cigaretu, zatímco Linnéa mluví… Mluví o renovaci svého domu ve Falkenbergu… Mluví o podlaze…“

	„Kde přesně stojíte?“

	„Napravo od vchodu do klubu. Na chodníku.“

	„Jsou tam lidi?“

	„Je tam… asi dvacet osob…“

	„Je ulice dobře osvětlená?“

	„Ano, velice dobře. Lampami…“

	„Kouříte…“

	„Ano.“

	„Kde je Linnéa?“

	„Naproti mně.“

	„Kde přesně stojíte vzhledem k ulici a dveřím klubu?“

	„Stojíme obličejem ke klubu. Klub máme po levici. Linnéa stojí čelem k severnímu Avenynu.“

	„Jsou na ulici lidi?“

	„Pár chodců.“

	„Co dělá Linnéa?“

	„Mne si ruce, nemá rukavice. Mluví na mne…, ale už nevím o čem…, právě jsem si všimla Pera… Pera Patrikssona, manžela mé přítelkyně… Je tu s dívkou, které není ani dvacet… Jeho žena mu porodila tři děti, pečuje o ně a on se ochomýtá kolem holek starých jako jeho starší dcera…“

	Anna otevírá oči.

	„Nechcete sklenici vody, Anno?“

	Vrtí hlavou, olizuje si okoralé rty a znovu zavírá oči.

	Emily čeká asi minutu, než se Anna uklidní a její tělo se uvolní.

	„Per tedy stojí za Linnéou,“ pokračuje policistka. „Ano…“

	„Jdete mu naproti…“

	Anna přikývne.

	„Linnéa jde s vámi?“

	„Ne – jsem natolik v šoku, že odcházím bez jediného slova.“

	„Volá na vás?“

	„Já… já nevím…“

	„Co říkáte Perovi?“

	„Ptám se ho, kde je Marlene, jeho žena… Dívá se na mne a prosí mě, abych jí nic neříkala, že neměl na ten večírek chodit, ostatně už odchází.“

	„Co mu odpovídáte?“

	„Říkám mu, aby si nechal ty řeči. Vymlouvá se, že nemůže pořád sedět doma u ženy a dětí. Dívka, kterou doprovází, se ho pokouší přerušit a pak ho táhne za ruku ke dveřím klubu.“

	„Vidíte na ty dveře?“

	„Jsou za Perem.“

	„Takže jste zády k ulici?“

	„Ano…“

	„Popište mi, co vidíte za Perem.“

	„Já… Vrátného… Otevírá dveře… Vycházejí nějací lidé…“ „Co se děje teď?“

	„Per odchází. Opouští tu dívku a odchází…“

	„Co říká dívka?“

	„Dává mu facku a vchází do klubu.“

	„Jakým směrem odchází Per?“

	„Dolů Avenynem, doprava.“

	„Vidíte ho odcházet?“

	„Ano.“

	„Co vidíte napravo? Na chodníku.“

	„Napravo… Debatuje tam pár lidí.“

	„Co ještě vidíte?“

	„Nějaké dvojice…“

	„Jdou spolu?“

	„Nevím…, je to nejasné…, ne, nemyslím…, jsem si jistá, že dva lidé jsou o něco dál. Dívka nebo muž zvedá ruku. Myslím, že dívka… Ano, dívka mává.“

	„Vidíte jejich obličeje?“

	„Dívka je zády… Částečně cloní muže. Vidím jen černou mužovu bundu…, má kapuci.“

	„Má ta dívka krátké či dlouhé vlasy?“

	„Krátké a blond.“

	„Jsou daleko od lampy?“

	„Lampa je zčásti osvětluje…“

	„Jaké barvy vidíte?“

	„Černou… a taky modrou.“

	„Modrou?“

	„Ano, vestu dívky, která mává…“

	Anna se odmlčí a náhle otevírá oči, jako by se probudila ze sna. Pochopila. Světlovlasá dívka neměla krátké vlasy: měla je skryté v límci kabátu. A měla modrý kabát. Jasně modrý.

	Anna viděla Linnéu a jejího vraha.

	



	

Falkenberg, únor 1971

	Erich vytáhl tělo z nádoby a myslel na to, jak mu příchod partnera změní život. Položil staženou malou bytost na sušicí stůl a chvíli ji pozoroval. Výsledek byl téměř dokonalý. Může přejít k finální fázi. Usmál se. Úsměv ho celého prozářil. Právě tohle potřebuje.

	Tenhle materiál. Mladý. Bez poskvrnky.

	Nakonec k tomu všemu došlo díky Agnetě. Pochopil to ten den, kdy mu sdělila, že je těhotná. Okamžitě odešel. Vrhla se s pláčem za ním, ale byl už daleko. Kráčel až k pláži a kladl si otázku, jak mohl v té dívce tak špatně číst. Tak špatně rozumět jejímu jazyku. Jak se mohl nechat vést cestou, jež nebyla jeho. Sedl si do písku a očima sledoval jiskřící vlny ozářené sluncem. Sledoval, jak olizují písek a plynou k horizontu, vlní se mezi skalisky. Tehdy si vzpomněl na větu doktora Fleischera: jedině děti si zaslouží dosáhnout věčnosti. A najednou pochopil hluboký smysl tohoto blížícího se zrození. To dítě není břemeno, je to šíp, který vložil do tětivy. To dítě mu poskytne přístup k dědictví. K věčnosti.

	Tentýž večer odešel na lov. Získat první oběť podle vlastního výběru. Vystopovat, vybrat a zabít. Nemohl déle čekat, až mu ji přivede do cesty náhoda. Nemohl se jen přizpůsobovat. Musí pečlivě vybírat, aby předal dokonalé dědictví. Měl odpovědnost vůči svému následníkovi i vůči sobě samému.

	Nahoře zazvonil telefon, ale Erich ho neslyšel.

	 

	„Lituju, Agneto, ale manžel neodpovídá.“ Hlas porodní asistentky k ní doléhal jen zdálky. Agneta se pokoušela najít sílu překonat další stah. Jen se nadechla a už měla znovu pocit, že umírá, šílená bolest se vrátila. Sílila jen vteřinu, pak okamžitě vyvrcholila, rvala jí břicho, záda, drtila stehna. Agneta se chytila pelesti a tlačila, tlačila, aby se neroztrhla.

	Porod byl stejně těžký jako její těhotenství: dlouhé osamělé bloudění. Nejdřív si myslela, že jako muž se Erich nedokáže smířit s novou ženou, jíž se bezděky stala. Jenže její sexuální touha se nezměnila. Moc nepřibrala, ale její zakulacené tělo zřejmě Ericha nepřitahovalo. Odmítal její iniciativu a nutil ji, aby se okamžitě oblékla. Musí se chovat odpovědně a myslet na blaho dítěte.

	Její tělo se stalo chrámem. Jakmile se dítě začalo hýbat, začal na ně Erich ráno a večer mluvit, a to německy. Agneta nerozuměla jedinému slovu, ale viděla a cítila, jak Erich už teď jejich dítě miluje. Jenže ne ji. Ji už nemiloval. V těch nekonečných měsících se o ni vůbec nestaral. Jistě, hlídal její stravu, pulz a odebíral jí moč, ale na ni kašlal. Úplně. Totálně. Její tělo nebyl chrám, ne, byl to koráb. Koráb, jenž nesl a kolébal jeho dítě.

	„Tlač, Agneto, tlač…“

	Nemuseli jí říkat, co má dělat, tělo ji k tomu samo nutilo. Slyšela se, jak řve. Jak přerývaně dýchá, když jí přikázali, aby už netlačila. Znovu křičela. Další nával bolesti následoval zvláštní pocit uvolnění. Pak pláč, nebo spíš zamňoukání.

	„Podívej, Agneto, to je tvůj syn.“

	Zahlédla červenou věc, vznášející se nad ní, s končetinami složenými jako žabka. Položili jí ji na prsa. Malá hladová pusinka jí sevřela bradavku a pěstičky se položily vedle ňadra, jako by si vyznačovaly teritorium.

	Vyčerpaná Agneta zavřela oči a jemně věcičku objala.

	 

	Vrátila se k Erichovi po čtyřech dnech přímo z porodnice. Hněv, který v ní kypěl, pomalu ustával. Dostala rozum. Nedokázala se mu přiblížit, ale znala ho. Když pracuje v pracovně, a bůhví co tam může celé ty hodiny dělat, neslyší telefon. Možná že je její chyba i to, že ji nehledal. Mockrát mu vyhrožovala, že uteče i s dítětem.

	Čekala na Ericha v kuchyni se svou malou mlsnou žabičkou u prsu.

	„Myslel jsem, že jsi odešla. S mým dítětem.“

	Při zvuku Erichova hlasu sebou cukla. Otočila se. V tomhle okamžiku pochopila, co ji na tom muži tak přitahuje. Potřásla s úsměvem hlavou.

	„To je náš syn, Erichu. Jmenuje se Adam.“

	Erich přistoupil k dítěti a položil širokou dlaň na plešatou hlavičku.

	„Je silný a velký.“

	„Pětapadesát centimetrů a čtyři kila devadesát. Ano, strašně velké dítě.“

	Neřekla, co udělala, aby se mu pomstila. To může počkat. Navíc to není důležité. Stejně jí odpustí.

	Byla si jistá, že tohle dítě napraví všechno, co se mezi ní a Erichem stalo. Úplně všechno.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	středa 22. ledna, 15 hodin

	 

	S pomocí Bergströma a Alexis Emily sundala z vozíku první krabice a položila je doprostřed stolu. Olofsson jen nerad vstal a pomohl jí.

	„Musíme změnit postup,“ vysvětlila Emily bezvýrazně. „Vrátíme se ke spisům o zmizeních, ale tentokrát o šedesát let dozadu.“

	Olofsson neřekl nic, byť umíral zvědavostí. Bergström se na něj kdovíproč málem vrhl, ale asi bylo lepší ho nedráždit. Ostatně kromě tohoto případu, který ho za tři dny stál čtyřicet přesčasových hodin, byl Olofsson ve Falkenbergu spíš spokojený a nechtěl, aby se to změnilo. I když Emily nebyla jeho šálek čaje. Jistě, je pěkná, ale plochá jako prkno, tělo bez jediné obliny, jen samé přímky. A tahle Madame se baví tím, že je honí sem tam uprostřed hory zaprášených spisů a nikam to nevede. Copak si nikdo neuvědomuje, že ty její metody jsou k ničemu? Dvě hodiny vyslýchala tu květinářku a k čemu? Aby zjistila, že Linnéa měla modrý kabát a že než odešla, s někým se pohádala. Tyhle vyslanci Scotland Yardu tedy za moc nestojí… Dobrá, teď vědí, že Blixová poznala svého vraha. Jenže Anna Gunnarsonová ho nemůže identifikovat, k čemu je to tedy dobré? V každém případě je on jediný, kdo vidí, že je to jen snůška pitomostí: Bergström a ta kráska hltají každé slovo té sebevědomé vševědoucí dámy.

	Musí něco říct. Musí ho něco napadnout, musí je zaskočit.

	„Proč zrovna šedesát posledních let, Emily?“ zeptal se se širokým úsměvem.

	„Dostanu se k tomu, Kristiane. Jsem čím dál víc přesvědčená, že máme co do činění s dvojicí, která jedná na principu dominantní/podřízený. Ale nemyslím si, že si rozdělují úkol na teritoriální bázi. Naopak, loví a zabíjejí společně. Proto se zranění obětí podobají, provádí je vždycky stejný člověk. Pokud je ovládanému mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti, jak se domnívám, dominantní musí být nejméně o dvacet let starší. Podřízený je jeho potomek. Je to vzdělaný muž, těžko ovlivnitelný a manipulativní. Takže dominantnímu je mezi pětapadesáti a pětasedmdesáti, možná víc, a je poměrně zdravý. A tak hledáme jeho podpis na stejném typu obětí: chlapcích mezi šesti a sedmi lety. Za předpokladu, že je mu maximálně pětasedmdesát a že jeho zájem o děti začal kolem jeho dvaceti, musíme se v pátrání vrátit až do roku 1959.“

	Díky, umím počítat, odsekl jí Olofsson v duchu. Vznesl další otázku: „Co ses dozvěděla z toho výslechu Anny Gunnarsonové?“

	Bergström se na něj podezíravě podíval. Co ho to zase popadlo?

	„Dozvěděla jsem se, že Linnéa znala vraha natolik dobře, že ho poznala v noci, v kabátě a v kapuci.“

	Olofsson se zdánlivě nonšalantně pohupoval na židli.

	„Anna přece říkala, že ulice byla dobře osvětlená.“

	„Ano, jenže svítilny vrhají světlo shora, což vytváří stíny, pokud máte na hlavě klobouk nebo kapuci.“

	„Co se tím mění?“

	Olofssonův hlas zněl netrpělivě.

	„Předtím jsem říkala, že její agresor mohl být přítel, kolega, soused nebo obchodník, s nímž se vídala dost často, aby ho mohla poznat. Jenže díky informacím od Anny Gunnarsonové víme, že i při částečném osvětlení ho Linnéa poznala okamžitě. Můžeme tedy předpokládat, že tu osobu znala opravdu dobře.“

	Alexis pocítila, jak jí na krku vystupuje studený pot.

	„Na druhé straně mi ten výslech napověděl, že příští oběť žije určitě blízko centra Göteborgu.“

	Olofsson stiskl čelisti natolik, že skoro zaskřípaly, aby překonal svou frustraci.

	„Řekla jsem tedy, že musíme postupovat jinak,“ pokračovala Emily. „Musíme se vrátit k těm dokumentům o zmizelých a zjistit u každého z dětí pohlaví, věk, barvu očí a vlasů: jestli pocházejí z normálních či neúplných rodin, jestli jsou tyto rodiny funkční, datum zmizení, pokud to je možné, poslední místo, kde bylo dítě viděno, a adresu jeho bydliště.“

	„Tak už příště nebudeme číst policejní hlášení, vyjádření psychologů nebo záznam výslechů?“ ptala se Alexis.

	„Ne, v tuto chvíli ne. Potřebujeme jen ty informace, které jsem právě vyjmenovala. Já se pokusím je analyzovat.“

	Emily na chvíli odběhla k telefonu.

	Když se vrátila, Alexis, Bergström a Olofsson vyplňovali první dotazníky, které jim připravila, stejně podrobné a pečlivé jako pro maturitní studenty.
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	Falkenberg, Olofsbo, bydliště Linnéy Blixové,

	středa 22. ledna 2014, 18 hodin

	 

	Alexis přerušila vyplňování dotazníku a vydala se s Annou Gunarssonovou k Linnée. Anna si chtěla odnést své věci, které Alexis složila a popsala při soupisu inventáře v domnění, že jsou Linnéiny.

	Anna vešla první. Kráčela opatrně a pozorně se dívala na každou věc, jako by tu byla poprvé. Alexis ji během její úzkostlivé prohlídky následovala. Sledovala, jak otevírá zásuvky, skřínky, krabice a tiše a obezřetně sbírá bezvýznamné věci.

	Když Anna dala všechno na hromadu, zamířila náměsíčně ke kuchyni a usedla ke stolu

	„V pořádku? Máte všechno?“ zeptala se Alexis a sedla si vedle ní.

	Anna pomalu přikývla a sbírala drobečky, které zůstaly na stole.

	„Myslím, že mám všechno, děkuji.“

	Najednou se jí roztřásla ramena; popotáhla a pokoušela se zadržet slzy.

	Alexis jí položila dlaň na záda a druhou ji s mateřskou něhou hladila po vlasech. Anna bez hnutí přijímala tu fyzickou blízkost a zvláštní intimitu sdíleného smutku.

	„Viděla jsem včera Linnéu,“ zašeptala mezi vzlyky.

	Alexis si sedla blíž.

	„Šla jsem po ulici ke krámu a viděla jsem ji, jak na mě čeká. Vypadala tak smutně…, tak smutně…“

	Anna si hřbetem ruky utřela nos. „Lottě jsem to neřekla. Má o mě neustále strach. Strašně by se vyděsila.“

	„Když můj přítel zemřel, už je to několik let,“ svěřovala se jí Alexis, „zjevil se mi jednou asi tři týdny po své smrti. Sedl si mi na postel a s úsměvem se na mě díval. Se stejným důvěřivým úsměvem, který mi věnovával ráno, když se ještě ne úplně bdělý probouzel. Bylo to banální. Zcela hloupé. Na pár vteřin se vrátil. Mně se vrátil.“

	Slova jí klouzala z úst, jako by se ani nedotýkala rtů… Vznášela se mezi ní a Annou, zbavená tíhy smutku, osvobozující. Smutek po jejím příteli se spojil s jejím vnitřním pocitem a ona se konečně znovu našla.

	Uchopila Anniny ruce do svých: obě ženy sdílely několik minut uklidňujícího ticha a pozorovaly tmavé moře ozářené měsíčním světlem.

	Když Anna odešla, Alexis se chystala zavolat taxíka. Najednou jí hlavou bleskla bláznivá myšlenka. Vzala si kabát a otřásla se při vzpomínce na ledový vítr, který ji čeká venku. Pak se vydala čelit polární noci.

	Za deset minut došla ke Stellanovi.

	Dvě lampy, umístěné po stranách dveří, se automaticky rozsvítily a ozářily ji jasným světlem. Najednou se v duchu ptala, co tady dělá uprostřed noci. Proč žebroní o společnost muže, kterého sotva zná. Co tady pohledává? Měla by se vrátit do hotelu a nabídnout Emily pomoc. Nebo se znovu probrat svými poznámkami. Udělat něco konstruktivního. Pro Linnéu. Ne pro sebe.

	Stellan otevřel dveře. Jeho překvapení se okamžitě změnilo v obavy.

	„Jsi v pořádku?“

	Alexis přikývla a zrudla, víc rozpaky než zimou.

	„Pojď dál, venku zmrzneš.“

	Překročila práh dveří a mozek pracoval na plné obrátky, aby našel nějaké vysvětlení pro její příchod.

	„Bylas u Linnéy?“

	„Ano. S Annou Gunnarsonovou.“

	Povytáhl obočí.

	„S Annou… Gunnarsonovou?“

	„Sestrou Lotty Ahlgrenové, její sousedky.“

	„Jo ano, Lotta. Ale proč její sestra? Ona Linnéu znala?“

	„Byly kamarádky.“

	„Skutečně?“

	„Anna někdy u Linnéy spala.“

	„Linnéa mi říkala, že občas někomu půjčuje dům, ale já si bůhvíproč myslel, že jde o někoho z Londýna.“

	Alexis si s přehnanou opatrností svlékla kabát a zula se, aby si dopřála čas vymyslet nějakou vhodnou omluvu. Ale jediné, co jí tanulo na mysli, byl pocit, že je nahá. Zouvat se na návštěvě byla velice hygienická, leč nepříliš příjemná švédská tradice.

	Následovala Stellana do salonu.

	„Napiješ se něčeho?“ Rozpačitě přikývla.

	Stellan postavil na nízký stolek dvě sklenky a sedl si na gauč vedle ní.

	Alexis si dopřála několik vteřin navíc. Ochutnala víno. Bordeaux. Skvělé. Jen trochu moc voňavé.

	Cítila, že se na ni Stellan dívá.

	„Ty jsi v tom zainteresovaná…“

	Alexis zakroužila vínem ve sklence. Věděla, že Stellan nemluví o jejich společné ochutnávce.

	„Mluvíš o hledání stop sériového vraha, nebo o smutku?“

	„Obojí spolu souvisí, ne?“

	Jako nemístná odpověď na Stellanovu otázku jí celým tělem projela touha… „Ano, skutečně to souvisí.“

	Cítila se pošpiněná. Svou přiznanou žádostivostí, svými lascivními myšlenkami. Nemá právo se starat o sebe, odsouvat svou bolest. Ještě ne. Nemůže opustit svého přítele, nahradit ho. Může se vyspat s kýmkoliv, když se jí hormony bouří, ale nesmí se zamilovat.

	Stellan čeká, že se vysloví, že mu to vysvětlí, že se mu svěří, jenže Alexis neměla nejmenší chuť hrabat se v popelnici s ním. Musí ji táhnout za všech okolností za sebou, a už to je velice těžké.

	Kývl hlavou a nespouštěl oči ze stolku. Alexis se v duchu ptala, jestli nemluvila nahlas. Postavil sklenku a obrátil se k ní. Nechá mě vytáhnout kostlivce ze skříně, napadlo ji najednou. Byla unavená stálým sebeovládáním, setkáními se zlomenými lidmi.

	Chystala se ho zarazit, když se k ní naklonil a tázavě se na ni podíval horečným pohledem, jenž jí laskal tělo. Na chvíli zrudla překvapením, a Stellanovy rty se přitiskly na její. I když se chvěla zimou, roztála, jako by na její prochladlé tělo nasměroval sluneční paprsky. Alexis už příliš nevnímala, co se s ní děje. Stellanova ústa jí bloudila po rtech a pak se jí přitiskla na krk. Vteřinu čekal, jako by nemohl popadnout dech, pak jí znovu vklouzl jazykem mezi rty. Alexis se zachvěla a celým tělem jí projela rozkoš. Udýchaně se sesula na gauč se zavřenýma očima a ztěžklýma nohama, v opojení připomínajícím opilost.

	Zaslechla šustění Stellanových džínů, pak přezka jeho opasku klepla o podlahu. Sundal jí kalhotky a zasténal při doteku jejího vlhkého klína. Roztáhla stehna a přimkla se k němu. Teplo a tíha jeho těla na jejím ňadru jí způsobily blaho, které nepocítila už dávno.

	Oči měla zavřené a orgasmus jí projel až k podbřišku. Její oči se setkaly se Stellanovým vážným a uspokojeným, a taky něžným pohledem.

	



	

Anglie, Cornouailles,
červenec 1982

	Agneta si vyloudila na synovi polibek. Adam byl vždycky strašně vzrušený, když odjížděl do Švédska. Nikdy nebyl šťastnější, než když trávil čas s otcem.

	Co si pamatuje, Erich ovládl naprosto bezpodmínečně srdce svého syna. Na jeho naléhání – mateřské mléko bylo totiž pro dítě to nejlepší – kojila Agneta Adama až do šestnácti měsíců a snášela bolestivá kousnutí jeho nemilosrdných zoubků. Celé noci k němu vstávala, aby ho tišila, přebalovala a kolébala. Starala se o něj, jenže Adam měl oči jen pro otce. Ten pohled, jímž ho sledoval…, pohled přetékající obdivem a láskou, jako by byl Erich ztělesněním dokonalosti. Občas měla pocit, že otec stačí zaplnit svět svého syna: ona jako by byla průhledná, i když se tak snažila vytvořit mu šťastné a vyrovnané dětství. Role matky je nevděčná, říkávala jí ta její v období Agnetina nevyrovnaného dospívání. Pochopíš to, až se jí staneš, opakovala. Mělas pravdu, mami. Kdyby tu tak rodiče byli. Ode dne, kdy od ní Erich odešel, když mu oznámila, že je těhotná, jí strašně chyběli. Agneta se jim v duchu omlouvala za všechny své vrtochy a přestupky. Kdyby si byla uvědomovala, jak jsou velkorysí, ušetřila by je toho. Zemřeli příliš brzy. Nebylo jí tehdy ani devatenáct a byla strašně nezralá. Nebyla „hotová“, jak říkal otec. Rodiče výstražně zvedali prst i pokud šlo o Ericha, jenže ona to odmítala vidět.

	Nic mezi nimi nefungovalo tak, jak doufala. Přestože jim Erich poskytoval všechno co potřebovali, a nikdy v životě neměli hlad. To jistě, jenže jako životní partner byl odporný.

	Už když se s ním seznámila, se celé víkendy zavíral ve své pracovně. Po Adamově narození tam trávil veškerý volný čas, kromě té každodenní posvátné hodiny, kdy se procházel se synem. Nikdy nesměla jít s nimi. Nezaujímala v Erichově životě sebemenší místo. Stala se kojnou jeho syna. Nikdy, už nikdy se jí od chvíle, kdy mu oznámila své těhotenství, nedotkl. Nikdy ji nepohladil nebo jen letmo nepolíbil. Erich spal v malém pokojíku a Adam spal s ní až do jejich odjezdu do Anglie, když mu byly čtyři. Erich si ale nic neodpíral. Cítila z něho pach sexu s jinými ženami. To čuně si ani nedalo práci, aby se po svých milostných eskapádách osprchovalo.

	Nicméně se pokoušela ho přinutit k milování, provokovala ho. Nejdřív se snažila po dobrém, chtěla k němu v noci vklouznout do postele. Ani se na ni nepodíval a nařídil jí, aby se vrátila do své ložnice. Erich šlapal po jejím egu a vzpomínka na tohle ponížení ji nepřestala pronásledovat. Pokoušela se tedy o slzy, ale také marně. Při posledním pokusu se před něj postavila s nožem v ruce a vyhrožovala mu, že si něco udělá, jestli se nezačne chovat jako muž hodný toho jména. Pohlédl na ni tak chladně, že by byla raději, kdyby ji uhodil. Nikdy se necítila tak bezvýznamná a pohrdaná. Všechno, na co byla pyšná – její vzhled i erotickou výbavu –, Erich Ebner úplně zničil. Jak litovala, že utratila obnos, který jí vynesl prodej rodinného domu. Rodiče jí zablokovali dědictví až do jejích třiceti let, takže nemohla Ericha opustit a začít život jinde. Neměla jinou možnost než poslouchat. Jak nejdéle to bude možné.

	Po dvou strašlivých letech se zhroutila a navázala kontakt se svou tetou. Ta stará koza nechtěla nic slyšet a myslela si, že Agneta hraje divadlo, aby získala peníze.

	Musela tedy čekat, až ta špinavá egoistka pochopí situaci a nabídne jí pomoc do doby, kdy získá dědictví.

	Teď tedy i se synem uprchla do Anglie. Neboť Adam byl jen její syn. V porodnici, aby se Erichovi pomstila, prohlásila, že Adam je syn neznámého otce a dala mu své jméno. Erich tedy na něj neměl žádné legální právo a netušil nic o existenci její tety. Nemohl je tedy ani kontaktovat, ani vypátrat. Život v Cornouailles by byl ideální, kdyby se s tím Adam dokázal smířit. Nesnesl otcovu nepřítomnost. Čtyři měsíce po jejich příjezdu Agneta poslechla tetu a kontaktovala Ericha. Po setkání s ním Adam úplně ožil.

	Teď trávil polovinu školních prázdnin ve Falkenbergu. Agneta musela úznat, že otec a syn si dokázali vytvořit pevný harmonický vztah. Do té míry, že stačilo pohrozit Adamovi, že nepojede na prázdniny nebo že na něj bude žalovat otci, a okamžitě byl absolutně poslušný. Jen tak mohla překonat jeho záchvaty dětské pyromanie. Dvojí hrozba dokonale fungovala.

	Adam se otočil a poslal mamince polibek. Agneta se tvářila tak smutně, že jí špičkami prstů poslal dva a lítostivě se šklebil, jako by byl strašně nešťastný Jenže jen jako… Protože konečně, konečně odjíždí k otci. Nechtěl to přiznat, ale mnohem raději by žil s ním. Čas ve Švédsku utíkal příliš rychle, zatímco u matky se pomalu táhl až do dalších prázdnin…

	Otec mu vysvětlil, že se musí přizpůsobit. Ve Švédsku se musí chovat jako Švéd a v Anglii jako Angličan. Pokud jde o Německo, musí se ovládat z úcty ke svým předkům a jejich kultuře. Otec mu ukládal úkoly, mnohé věci se musel učit nazpaměť, než se vrátí k matce. A když přijížděl do Falkenbergu, zkoušel ho. To se týkalo dějepisu, literatury a umění. Tentokrát musel Adam recitovat báseň, ale o tom všem nesměl s matkou mluvit. Dokonce jí ani neřekl, že ve Falkenbergu nosí otcovo jméno. Bylo to tak jednodušší.

	Strašně spěchal, aby už šli na kraby. Malí Švédi je lovili a pak pouštěli, ale otec mu vysvětlil, že je to chyba. Ulovený krab musí být obětován. Takže oni je nosili domů. Otec jim lámal klepítka, jako Adam trhával mouchám křídla. Pak přišla řada na něj. Otec mu dal kraba, toho nejmenšího, ale Adam se na sebe hrozně zlobil, že musí zavřít oči, když mu klepítko praskne mezi prsty. Nedělá to schválně. To chřupnutí ho vždycky vyleká, překvapí a trochu zneklidní. Otec mu ale řekl, že jestli se chce stát perfektním chirurgem, nesmí zavírat oči, i kdyby ho pohled, hluk nebo pach překvapil či znechutil. Celé jeho tělo musí být vždycky bdělé.

	Adam tedy, samozřejmě tajně, trénoval. Ale tam, kde žil s matkou, nebyli krabi, a tak trénoval s kočkami, těmi malými, které zahradník topil. Schovával si je ve starém kurníku a tam trénoval.

	Teď už oči nezavíral. Otec na něj bude určitě pyšný. Otec mu slíbil, že o příštích prázdninách postoupí výš. Po pravdě řečeno netušil, co to znamená. Ale bylo to strašně vzrušující a bude to určitě skvělé, když u toho bude otec. A příští prázdniny začínaly právě dnes.
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	Falkenberg, Grandhotel,

	středa 22. ledna 2014, 19 hodin

	 

	Emily položila obálku na postel. Odpoledne bylo úspěšné: Alexis, Bergström a Olofsson získali hromadu informací. Teď už stačí jen je analyzovat, což jí zabere polovinu noci. Komisař také kontaktoval kriminální policii v Göteborgu, aby ověřila, zda byly oběti za posledních šedesát let nalezeny bez očí a průdušnice. Jeho kolegové nezjistili žádný případ odstranění průdušnice: oslepení pak většinou souviselo se zločiny z vášně.

	Emily odemkla nedobytnou pokladnu a vytáhla obálku s fotografiemi místa činu v Londýně. Sedla si doprostřed postele a položila vedle sebe poznámkový blok. Než jím začala listovat, chtěla si v duchu obnovit všechny detaily případu, celý příběh, který napsal sériový vrah. A kvůli tomu si musela znovu vybavit dějiště zločinu jedno po druhém. Jako by je viděla poprvé. Zapamatovala si i ten nejmenší detail těchto snímků: byly jí tak povědomé, že je dokázala prohlížet a vlastně je nevidět. Musela vypojit automatickou paměť a pokusit se pozorovat všechno novýma očima.

	Když doprohlédla poslední fotku, znovu četla otázky ze svého poznámkového bloku. V další hodině se nutila zkritizovat každý závěr, který předtím učinila.

	„Omyté oběti? Proč omyté. Od čeho?“

	Vrah omýval své oběti. Odstraňoval stopy, ale to byla jen shoda okolností. Emily v tom zprvu viděla nedostatek výčitek svědomí, respektu: vrah pečuje o své oběti, chce, aby se líbily. Ta odstranění byla stejně důležitá jako oslepení. Že by šlo o jakýsi očistný rituál? Vždyť ty děti ztělesňují nevinnost, nemohou být pošpiněny svými činy. A ani oni, ani Linnéa nebyly oběťmi sexuálního násilí. Proč Y vyřezané do levé paže?

	Emily si poznamenala do bloku, že levá paže jí připomíná Venu amoris. Podle starých Egypťanů ta žíla přímo spojuje prsteníček levé ruky se srdcem. Dobrá, ale proč vyřezávat Y na paži, a ne na ruku?

	Telefon v ruksaku jí zavibroval.

	Přijala hovor. Přivítal ji nosový hlas Arthura Hannaha, bývalého kolegy z Královské kanadské policie. Nechala mu totiž vzkaz, aby jí na ten případ mrkl. Art stál v čele geografického oddělení této proslulé policie. Od chvíle, kdy nastoupila do Scotland Yardu, ho Emily žádala o pomoc už několikrát. S použitím svých matematických formulek dokázal Arthur Hannah vždycky lokalizovat bydliště nebo místo činu zločinců, které pronásledovali. Byl také zaníceným fanouškem Bruce Springsteena.

	„Ahoj Arte.“

	„Kruci, Em. Ten tvůj chlapík je pořádnej hajzl. Další vyšinutec, kterej ráno chodí na kafe do Starbucks jako všichni ostatní a večer líbá manželku na čelo, aniž ho kdokoli podezírá, že už deset dní drží ve sklepě sousedova syna. A lidi žádaj, aby tyhleti týpci měli právo na spravedlivej proces. Ty lidi jsou blázni. Kdyby viděli to, co my každej den, upálili by ty lumpy zaživa na veřejným prostranství, to ti říkám já.“

	Emily se ušklíbla a poslouchala, jak potahuje z cigarety.

	„Nevím proč, Em, ale musím přitom myslet na What a Wonderful World, což je tvá záležitost. Když Thiele a Weiss psali tuhle písničku, museli bejt tak plný kokainu, že jim ucpal nosní dírky. Co znamená teď a tady to wonderful, co? V každým případě jsem rád, že se asi v tom Yardu dobře bavíš. Báječná business trip k Vikingům, co?“

	„Už si skončil?“ odsekla Emily.

	„Jo, a ostatně jsi mi tím podělala celej den… Když je tady jednou klid a moh jsem sledovat živý vysílání z Dublinu. Místo abych poslouchal svýho starýho Bruce, musím se zabývat matikou, abych vyčuchal šílence, kterej měl asi hodně špatný dětství, když odstraňuje oči a průdušnice jako plevel. Lidi by měli trochu přemýšlet, než začnou rodit děti. Jestli z nich vyroste něco takovýho, pak je lepší souložit jen s prezervativem.“

	„Cos zjistil?“

	„Lituju, Em, ale můj matematickej model mi o tvým chlápkovi nic neřek. Ta tvoje historka je na kulový: Londýn, Švédsko, čtyři kluci, jedna děvenka. Velkej bordel. Co s tím mám dělat? Jistěže s tebou souhlasím, zabíjej možná dva, jenže to věc ještě víc komplikuje.“

	Artův hlas zněl provinile. Není nic horšího než složit zbraně před zločincem.

	„K čemu tě přivedly ty tvý nápisy? Chlápci, co oslepujou a odstraňujou průdušnice, to ještě beru, ale tajemný inteligentní tetování nožem, to vidím poprvé.“

	„Mluvíš o těch písmenech na jejich pažích?“ zeptala se Emily a nebylo jí zcela jasné, co je na Y inteligentního.

	„Jo.“

	„Nepochopila jsem, proč jsou ohnutá, ale v této chvíli se kloním k tomu, že jde o označení pohlaví oběti.“

	Na druhém koná drátu se ozval hrdelní smích.

	„Kurva, Em, máš asi recht. Kdyby tam byla má žena, vysmála by se mi a řekla, že Bruce mi žere neurony. Věříš mi, že jsem vlastně netušil, že jde o Y?“

	„Ne? A co sis myslel, že to je?“

	Emily ohromeně naslouchala vysvětlení Arthura Hannaha a zavěsila.

	Její kolega právě nahlédl případ z úplně jiného úhlu.

	



	

Falkenberg, červenec 1982

	Adam se s trhnutím probudil. Odtáhl prostěradlo. Pyžamo měl mokré. Sáhl si rukou pod zadek. Postel měl promočenou.

	Vztekle zaťal pěsti. Matka mu při odjezdu strčila do zavazadla plíny, ale on je vyhodil, než přijel do Švédska. Kdyby je otec našel, nikdy by se na něj už nepodíval tím pohledem s náznakem úsměvu, jenž nemizí, ale ukazuje, jak je na něj pyšný. Naposledy mu otec řekl, že chlapec jeho věku se už nesmí počurávat. Stačí tělu přikázat, aby s tím skončilo. Chtít znamená moct, opakoval mu.

	Otec byl hrdina. Přežil druhou světovou válku. Vyprávěl mu o dlouhých měsících strávených v koncentračním táboře Buchenwald. Také s ním mluvil o doktoru Fleischerovi. Adam se ho zeptal, jestli po něm není v Německu pojmenovaná ulice, když je hrdina. Otec mu řekl, že ne, a vysvětlil mu, že úspěch není mít své jméno vytesané na nějaké ceduli, ale dokončit plány, které sis předsevzal. Adam se tedy snažil uplatnit heslo chtít znamená moct… Celé noci před usnutím mluvil se svým tělem. Přikazoval mu, že ho musí poslouchat a ne ho zrazovat, nesmí mu dělat ostudu. Ale nefungovalo to a on se znovu probudil počuraný.

	Vstal, stáhl prostěradlo, složil ho napůl a strčil ho pod matraci. Až otec začne pracovat, vypere ho a usuší. Svlékl se, natáhl čisté pyžamo a otevřel skříň, aby si vzal náhradní povlečení. Hledal, přitáhl si židli, aby prohlédl horní přihrádku, ale nenašel prostěradlo. Může přečkat až do rána pod pokrývkou, ale až ho otec přijde vzbudit, pochopí, že se Adam zase zapomněl. Takže musí dojít po špičkách až do prádelny. Když se vracel do pokoje, zahlédl světlo dole v pracovně. Znal pravidlo, že se má spát od devíti večer do sedmi do rána. Stejně platné pro něj jako pro otce. Zaslechl, jak otec zavírá dveře na opačném konci chodby poté, co mu popřál dobrou noc. Možná zapomněl zhasnout. Nebo že by sem vlezl zloděj? Adam nesměl scházet do otcovy pracovny, ale jestli sem někdo vlezl, musí ho zastavit. Tep se mu zrychlil. Rozhlédl se kolem. Nic, čím by zloděje omráčil. Musí být statečný. Musí ochránit otce. Přece zdědil jeho povahu, musí tedy být taky hrdina. Srdce mu tlouklo až v krku, ale pomalu otevřel dveře sklepa a modlil se, aby nezaskřípaly. Chtít znamená moct, chtít znamená moct, opakoval si, aby dokázal na třesoucích se nohách jít dál. Sunul se pomalu kupředu, opíral se přitom o stěnu a dával pozor, kam stoupá. Do nosu a do očí ho uhodil ostrý pach dezinfekce. Vstoupil do hlavní místnosti, kde narazil na řadu kovových polic. Zrakem se nedokázal orientovat, a tak před sebe natáhl ruku. Prsty nahmatal lesklé trupy, připomínající kusy masa, visící u řezníka. Adam úplně zapomněl na nebezpečí, které právě překonal. Fascinovaně kráčel do středu místnosti. Na kovovém stole ležel úplně nahý chlapec. Adam se pokoušel těla dotknout, když si všiml otce. Zkoprněl. Ale četl mu v očích něco jiného než hněv: spíš překvapení.

	Otec na něho kývl, že může pokračovat v prohlídce. Adam obešel tělo a položil levou dlaň na zápěstí dítěte, stejně studené jako stůl, na němž spočívalo. Druhou rukou mu úplně klidně ohnul prst dozadu, dokud neuslyšel hlasité zapraskání.

	Vzhlédl k otci, jenž na něho upřeně hleděl. „Vidíš, otče, už oči nezavírám.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	čtvrtek 23. ledna 2014, 7 hodin

	 

	Alexis, udýchaná a rozcuchaná, rozrazila dveře konferenční místnosti. Emily jí nevěnovala jediný pohled. Před třiceti minutami dostala Alexis od Emily zprávu, která ji žádala, aby co nejdřív přišla na komisařství. Naházela tedy na sebe včerejší oblečení, ještě teplé od nočních objetí. Stellan ji doprovodil po dlouhém polibku, jehož chuť ještě cítí v ústech, a ona běžela na schůzku.

	Emily vytáhla z ruksaku balíček papírových obálek. Vypadl z nich svazek fotokopií a spadl na zem. Emily je sebrala a bez mrknutí položila na stůl. Její gesta byla pomalá, přesná, jako by provozovala cvičení kata. Taky byla oblečená jen halabala: hnědý drdol se jí svezl na stranu, boty neměla zašněrované a obličej měla zmuchlaný jako svetr, co měla na sobě.

	Bergström s Olofssonem taky právě dorazili následováni sekretářkou, jejíž jméno si Alexis pořád ještě nepamatovala. Sekretářka položila na stůl podnos se čtyřmi šálky a sodovkou a podle svého zvyku tiše odešla. Emily vzhlédla ke svým posluchačům, jako kdyby si až teď všimla jejich přítomnosti. Alexis jí podávala šálek kávy.

	„Něco jsem našla,“ řekla a napila se. „Prolistovala jsem včerejší poznámky a objevila jsem jakési schéma. Rytmus v těch zmizeních.

	Od roku 1970 do roku 2013 zmizel každých devět měsíců chlapec na východním pobřeží Švédska. Dětem bylo od šesti do deseti let, jsou hnědovlasé a pocházejí ze sirotčinců nebo nefunkčních rodin. To schéma je dokonce ještě přesnější: dva sirotci, jedno dítě z problémové rodiny, a tak dále. Ve většině případů se policie domnívala, že děti utekly nebo je zabil někdo z rodiny. Žádné z nich nebylo nikdy nalezeno. Žádné.“

	„Proč, podle tebe?“

	Alexis a Bergström se obrátili k Olofssonovi. V té otázce nebylo nic podezřelého, ani ironie. Detektiv se zdál upřímný.

	„Protože v těch letech byla těla pohřbena na několika soukromých hřbitovech. Jenže v roce 2013 se něco stalo, o čem ještě nemáme tušení, co přimělo vrahy změnit modus operandi. Začali zabíjet v Londýně a o mrtvé už tolik nepečovali. Od té chvíle vystavovali oběti na odiv.“

	„Co se asi mohlo stát?“

	Olofsson jako by se pořád vyptával zdvořile a svědomitě. Bergström si kladl otázku, proč se detektiv takhle vstřícně nechoval dřív.

	„Mohlo se stát cokoliv – například se dvojice rozešla, zemřela jí milovaná bytost, někdo se narodil nebo ztratil zaměstnání – což vyvolalo stres a vedlo k novému zločinu či změnilo dosavadní postupy.“

	Alexis si bříšky prstů protřela oči, než si vzala slovo.

	„Takže podle tebe od roku 2013 už nepanuje stejná přísnost…“

	S očima upřenýma do šálku kávy usilovně přemýšlela.

	„Možná že se spolupráce dvojice narušila. Možná ten dominantní onemocněl, zranil se nebo zemřel? Najednou je podřízený svobodnější. Snad se dokonce bouří.“

	Emily přikývla. Bergström vstal a dolil všem kávu.

	Alexis uvažovala dál.

	„Takže jde o to, že ten dominantní, jak mu říkáš, začal zabíjet v roce 1970 nebo dokonce ještě dřív, jestli se rozjížděl pomalu…“

	„Přesně tak…“

	„… a našel partnera. To ho přesvědčilo, aby zabíjel s ním.“

	„Aby lovil a zabíjel s ním. Lovit kořist je zásadní. Uspokojení začíná ve chvíli, kdy si vyberou oběť: sledují ji, studují její zvyky a vybírají nejvhodnějí chvíli pro únos.“

	„O jaký typ vztahu podle tebe jde? Otec a syn?“

	„Ano, ale nemusí to být nutně otec a jeho syn. Může jít o blízké či vzdálenější příbuzné z jedné rodiny nebo skupiny, jako je strýc, synovec nebo soused.“

	„A nemyslíš si, že zabíjeli i v Londýně a nikdo si toho nevšiml?“

	„Ne, jejich společenství vzniklo tady. Tím si můžeme být jisti. Zpočátku se dopouštěli zločinů ve Švédsku a pouze ve Švédsku. V roce 2013 něco jejich vztah narušilo a pozměnilo jeho fungování a součinnost. Ovládaný se přizpůsobuje: něco mu brání cestovat a zabíjet ve Švédsku, takže zabíjí v Londýně, neboť se bez zabíjení nedokáže obejít. Potřebuje své rituály, vraždění, znetvořování, musí dostat své tělo.“

	„Dobře, co tedy dál?“ zasáhl Bergström.

	Emily se opřela o stůl s lehce pokrčenými pažemi a upřeným pohledem, jako lvice připravená skočit na kořist.

	„Je tu ještě jiná věc. Volala jsem svému bývalému kolegovi do Kanady, Arthuru Hannahovi. Pracuje v geografickém oddělení. Zavolala jsem mu teprve včera, protože k dosažení lepších výsledků by potřeboval alespoň pět obětí. Nemohl nám pomoct lokalizovat bydliště nebo pracoviště našich vrahů, ale zajímavě interpretoval jisté důkazy. Něčeho se dotkl. Něčeho, co jsem měla najít a vidět.“ Emily vzala značkovač a napsala na tabuli velké Y, a pak další, tentokrát malé. Ukázala prstem na to první.

	„Písmeno velké Y, které bylo vyřezáno na levou paži obětí…, připomíná malé gama,“ ukázala na druhý obrázek.

	Poté Emily obrátila tabuli. Ukázala na čtyři zvětšené snímky písmen vyřezaných na paže dětí. „Připomeňme si teď písmena gama. Na každém těle mají jiný sklon. Tato varianta je použitá na prvním a třetím těle.“

	Emily položila ukazováček na první snímek a v průběhu vysvětlování přešla k dalšímu.

	„Podle osy rameno-ruka je gama orientováno severovýchodně u Andrewa Meadowbankse, jihovýchodně u Colea Hallivella, jihozápadně u Logana Manfielda a severozápadně u Tomáše Nilssona.“

	„Do háje…, co to znamená?“ zeptal se zaraženě Olofsson.

	Bergström a Alexis, stejně zaražení jako detektiv, sledovali snímky, aniž chápali, co tím chce Emily říct.

	Emily nakreslila čtyři malé gama, každé orientované podle souřadnic, které právě předvedla.

	„Máme tu tedy špice kříže. Když víme, že malé gama se píše takhle…,“ nakreslila velké L obráceně, takže se jeho základna ocitla nahoře, pak na svém předchozím náčrtku nahradila čtyři malé gama čtyřmi velkými obrácenými L.

	Alexis najednou vyskočila a přitiskla si dlaň na ústa. Bergström hlasitě švédsky zaklel.

	„Máme tu svastiku neboli hákový kříž, jestli je vám to milejší.“

	„A nacisté nosili svou pásku na levé paži,“ dodala Alexis mechanicky. „Přesně tak,“ uzavřela to Emily.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	čtvrtek 23. ledna, 8 hodin

	 

	Bergström a Olofsson řídili vyšetřování a vydávali rozkazy policistům, kteří byli buď na telefonu, nebo seděli s nosem přilepeným k obrazovce počítače. Příkaz zněl: najít osoby spojené s nacismem nebo druhou světovou válkou, žijící nebo vlastnící nějaký pozemek v kraji.

	„Jako by to bylo tak jednoduché,“ stěžoval si jeden policista kolegovi. „Myslíš si opravdu, že nacističtí sympatizanti nosí svou pásku jako kabelu?“

	„Nezapomínej na dataci,“ odpověděl mu kolega a nepřestával žvýkat žvýkačku.

	„Jakou dataci?“

	„Na data, která nám dali, abychom doplnili svá šetření. Klíčové události v životě podezřelých, jestli je ti to milejší.“

	„Můžeš to upřesnit? Syn mi dneska ráno ve voze rozlil pomerančový džus. Musel jsem se s ním vrátit domů, převlíct ho a v té chvíli mi navíc podělal pes celý dům. Nestihl jsem ranní hlášení.“

	„A proto se nežením,“ komentoval to chladně kolega. „Ta policajtka mluvila o nějakém spouštěči. Mohl to být například rozvod, porod, ztráta milovaného člověka, práce, nebo dokonce úmrtí podezřelého. Něco v tom smyslu.“

	„Je to jasné, jestli je mrtvý, něco se v jeho životě změnilo.“ (Jeho kolega zvedl oči k nebi). „O jaká data jde?“

	„1970 až 2013. Řekla ta Angličanka, proč zrovna tyhle roky?“

	„Je to Kanaďanka. Zmizení začínala v roce 1970 a těla se objevovala od roku 2013. Rychle se připoj, ani Bergström, ani Olofsson nemají zrovna nejlepší náladu.“

	„Vidíš, my o vlku…“

	Olofsson prošel za oběma policisty, přičemž nebezpečně balancoval se čtyřmi kouřícími šálky. Poté vstoupil do konferenční místnosti. „Je tu něco, čemu nerozumím,“ řekl a postavil šálky na stůl.

	Alexis rozdávala kávu a na několik vteřin na sebe soustředila detektivovu pozornost.

	„Nechápu, proč ten náš chlapík všechno tak komplikuje. Proč prostě nevyřeže na paže obětí hákový kříž?“

	Emily sevřela dlaně kolem horkého nápoje.

	„Náš muž je vzdělaný a ta podobnost mezi velkým Y a malým gama ho baví. Ale mluvíme tu o podřízeném.“

	„Počkej, ztrácím se,“ řekl Olofsson a vjel si rukou do vlasů.

	„V roce 2013 zasáhla do života toho dominantního – anebo možná i toho podřízeného – nějaká událost a poznamenala jejich zvyky, vztahy, jejich fungování. Podřízený se nejdřív cítil být ztracený, nakonec si ale začal svou novou svobodu užívat. Začal být tvůrčí, neopovažoval se však naslouchat svým vlastním fantasmagoriím.“

	„Je to poseroutka,“ ozval se Olofsson.

	Emily se usmála. „Ještě pořád se neodvažuje naslouchat svým vlastním posedlostem, ale osamostatňuje se, jak umí: takže lehce pozměňuje rituál, který mu pygmalion – dominantní – vnutil. Něco jako neúmyslné opomenutí, drobný přestupek, ale on z něj šílí radostí.“

	„Chceš říct, že před rokem 2013 dominantní nevyřezával ta Y – tedy malé gama – na oběti?“

	„Přesně tak. Vyřezával buď celý hákový kříž, nebo – a k tomu se kloním já – jednu část.“

	„Proč část?“

	Bergström znepokojeně pohlédl na svého kolegu. Aby někomu takhle lezl do zadku, musí za tím něco být.

	„Ten dominantní pokládá každou vraždu, a tedy každou oběť, za součást díla, za jeho obraz, chceš-li, který vytvářel v celém průběhu svého zabíjení. Díla k větší slávě nacistické ideologie. Stejně jako hákový kříž tvoří čtyři větve, on potřebuje čtyři oběti, aby sestavil svůj obraz. Vraťme se ale k ovládanému. Nemyslím si, že by si dovolil příliš měnit jejich postupy. Takže zachová kříž, na němž pygmalion tolik lpí, ale promění ho v intelektuální žert: v malé gama, které se podobá velkému Y, písmenu, které symbolizuje i pohlaví jeho obětí.“

	„Ten hajzl se musel tetelit radostí, když vyřezával to X na Linnéinu paži…“

	Olofsson se rozhlédl po celé místnosti, aby zjistil, jaký měla jeho poznámka úspěch, okamžitě však toho zalitoval, když zahlédl Alexisinu bledou tvář.

	„Pardon, komisaři, ale našla jsem něco zajímavého…“

	Za dveřmi stála mladá žena. Nikdo ji neslyšel vejít.

	„Našla jsem jméno, které odpovídá všem parametrům, které jste nám dali. Překvapilo by mě, kdyby to byl ten, koho hledáte, ale raději jsem vám to přišla říct.“

	„Kušuj, Jacobssonová,“ vyštěkl Olofsson.

	Mladá žena zrudla až po kořínky vlasů a třikrát polkla, než dokázala promluvit. Komisař neměl sílu Olofssona okřiknout. Chtěl slyšet to jméno.

	„Našla jsem jakéhosi Ericha Ebnera, Němce, který žil ve Švédsku od roku 1947. Narozen 1920, zemřel v roce 2013.“

	Nastala teatrální pauza. „Nenarodil se mu v roce 1970 syn?“ zeptala se náhle Alexis.

	„Ne, nenašla jsem žádnou souvislost s rokem 1970. Ale je tu jeden problém…“ Nechala viset tu větu ve vzduchu a Olofsson netrpělivě vydechl.

	„Je to bývalý vězeň. Byl zavřený v koncentračním táboře Buchenwald. A tak si říkám, proč by bývalý vězeň vyřezával hákový kříž, když je to symbol utlačovatele.“

	Emily se obrátila na Jacobssonovou.

	„Slyšela jste někdy o Stockholmském syndromu?“

	Mladá žena zavrtěla hlavou.

	„Ten buchenwaldský vězeň možná žil pod knutou nějakého zvlášť krutého esesáka. Byl tak traumatizovaný, že se u něj vytvořila citová závislost, cosi jako emocionální pouto mezi ním a jeho trýznitelem: převzal jeho pocity, myšlenky, víru.“

	Bergströmova tvář se stáhla nechutí.

	„Nemýlíš se, Emily? Myslíš si, že vězeň, prožívající peklo na zemi, peklo, které každý den začínalo nanovo, mohl pocítit empatii ke svému katovi?“

	„Musíš tuhle citovou nákazu vnímat jako nemoc, Lennarte. Jako rakovinu. Přežít koncentrák je nepředstavitelné hrdinství. Mluví se o barbarství koncentračních táborů, ale jen ti přeživší vědí, jaká hrůza se skrývá za těmi slovy. Aby přežili, museli vězňové vydat těla i rozum – a někteří mluví i o duši – napospas nelidskému mučení. Ta emocionální lhostejnost by mohla být způsob, jak se bránit.“

	„Mluvíte o něm, jako by to byl náš člověk. Jenže to být nemusí, že?“ skočila jim do řeči Alexis.

	Rozhostilo se napjaté ticho.

	„Kde pracuje?“

	Jacobssonová si olízla rty a teprve pak odpověděla:

	„Zabývá se tanatologií.“

	„Balzamovač, to je snad vtip,“ ušklíbl se Olofsson.

	„Kde bydlí?“ zasáhl Bergström.

	Komisařův tón byl příkřejší, než by byl chtěl. Mladá policistka se málem rozplakala. „Tady ve Falkenbergu.“

	„Přesnou adresu, prosím vás.“

	Podala Bergströmovi kus papíru, který třímala v třesoucí se ruce.

	Bergström zůstal, jako když do něj uhodí hrom. Znal tu adresu. A znal člověka, který teď bydlí v domě Ericha Ebnera.

	



	

Falkenberg, červenec 1987

	Adamovi přejel po zádech mráz. Lov byl báječný. Ještě se třásl vzrušením.

	Otec trval na tom, aby spal odpoledne aspoň půldruhé hodiny, aby byl ve formě až do rána. Adam čekal, až bude úplná tma, než se před jedenáctou vydal na cestu.

	Poprvé připravoval dodávku on. Otec ho tím pověřil. Adam tedy zkontroloval hladinu benzinu i oleje a pak prohlédl pneumatiky i nástroje, které k únosu Oskara potřebovali.

	Sledovali ho devět měsíců. Podle dopisů, které našli v popelnici, žil Oskar už ve druhé svěřenecké rodině, a ta časově poslední byla čirá hrůza. Matka dřela ve dne v noci v nemocnici. Starší, čtrnáctiletý syn, utíkal při každé příležitosti. A když byla matka v práci, otec následoval syna a mizel pokaždé, když malý usnul. Prostě neuvěřitelné. Usilovná práce vám zajišťuje příjemný život v dostatku. Proč se tedy práci vyhýbat? Ta otázka pronásledovala Adama, když sledovali oběti, které otec vybíral. Ti lidé, neschopní nemakačenkové, vedli zhýralý život bez jakýchkoli radostí. Prostě s otcem ušetřili Oskara a ostatní oběti jejich natolik bezvýznamné existence, že byla až nicotná. A hlavně zbytečná.

	Unést Oskara byla hračka. Ten kluk byl strašně hloupý. Neměl sebemenší strach z nebezpečí. Otevřel Adamovi dveře, následoval ho a zcela bez zábran vlezl do dodávky. Začal se bránit, až když mu Adam navlékl pytlík na hlavu. Adam ho pevně držel, sledoval jeho vytřeštěné oči, pozoroval, jak se pytlík při každém vdechnutí vtahuje do úst, až chlapci hlava malátně padla na prsa.

	Pak je otec odvezl domů.

	„Adame, podej mi dezinfekci a všechno umyj.“

	Oskar se nejenom počural, ale i pokálel. Musel ho samozřejmě utřít. Výkaly padaly všude, bude třeba umýt pitevní stůl houbou. Adam tuhle část nenáviděl, ale otec se jí zhostil bez jediného úšklebku, jako by byl proti zápachu imunní.

	Když byli Oskar a stůl čistí, otec prořízl sáček a oholil chlapci vlasy. Užíval strojek, pak dokončil práci břitvou. Adam osušil lesknoucí se lebku, zatímco otec skalpelem nakreslil na Oskarovu levou paži rameno kříže.

	Když ho otec před pěti lety zapojil do svého díla, byl neúprosný: Adam musel znát anatomii lidského těla až do konečků prstů, musel si pamatovat celý proces pitvání do sebemenší podrobnosti. To vyžadovalo absolutní soustředění. Musel znát přesné postupy. Strach, že něco opomene, že se zmýlí a zklame otce, ho připravoval o spánek několik měsíců.

	„Adame!“

	Otec mu podával skalpel. Adam pohlédl na Oskarovu paži: byla ještě nedotčená. Vyděšeně vzal jednou rukou ostří, stiskl studenou paži a dal se do práce. Otec bude pyšný. Už dlouho se tajně cvičil na zajících. Proříznout kůži do správné hloubky a načrtnout dvě dokonale rovné a kolmé linky nebylo tak snadné, jak se zdá. Až vloni se opovážil zeptat otce, co znamená ta polovina velkého T, které kreslil. „To není půlka T, Adame, to je špice Hakenkreuze, tedy hákového kříže. Tvoří ho čtyři velké gama.“

	„Ale proč sis vybral právě ten znak, otče? Myslel jsem, že jsi s nacisty bojoval.“

	Slova mu vyklouzla z úst rychleji, než by si přál.

	„Je to vzpomínka na doktora Fleischera,“ odpověděl klidně otec.

	A je to. Adam nakreslil své gama. Bylo perfektní.

	Chlapec už neměl se svou vyholenou příliš bílou hlavou a označenou paží s původním Oskarem skoro nic společného. Otec se na Adama usmál a ten se nadmul pýchou.

	„Ukliď, jdu připravit snídani.“

	Bylo to poprvé, co ho otec nechal samotného s jejich obětí. Ale on si to zasloužil.

	Adam odložil skalpel na nablýskaný podnos.

	Znovu a znovu se mu vybavovaly chvíle, kdy na něj Oskar třeštil vyděšené oči. Stejně jako když mu natahoval pytlík přes hlavu. Pak začalo to dítě řvát. Jeho jekot rval Adamovi uši.

	„Mlč! Mlč, říkám ti. A zavři ty svý zkurvený oči. Nechci je vidět, říkám.“

	Vzal ho za krk stiskl tak silně, jak dokázal. Jenže Oskar pořád ječel jako podřezávané podsvinče.

	Adam nechtěl, aby si otec myslel, že se bojí. Musí něco udělat, aby Oskar zmlkl a nedíval se na něj. Kluk ho musí poslechnout.

	Adam znovu uchopil skalpel a položil ho Oskarovi pod bradu. Přitlačil a rozřízl příčně krk až po klíční kost. Pak vyřízl průdušnici a položil ji na pitevní stůl.

	Utřel si zpocené čelo a nastražil uši. Slyšel jen svůj trhaný dech. Křik utichl. Teď už zbývalo jen mu zavřít ty prokleté oči.
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	Falkenberg, pláž Skrea,

	čtvrtek 23. ledna 2014, 11 hodin

	 

	Emily zaparkovala před nádhernou vilou ze žlutého dřeva mezi Porsche Cayenne a Jaguar coupé. Na rozlehlém dlážděném prostranství před budovou stály tři policejní vozy a dva vozy na dopravu koní.

	Obešla dům a našla Bergströma a Olofssona před bývalou stodolou. Karl Svensson, Linnéin exmanžel, čekal opodál vedle blondýny s přísným výrazem, která křičela do telefonu. Svenssonovým horním rtem a bradou cukal tik. S pažemi složenými na prsou stál zády ke stodole.

	„Jak vidíš, čekáme,“ vysvětloval Bergström Emily podrážděně.

	„Ta blondýna nás pěkně štve,“ ucedil Olofsson. „Už půl hodiny huláká do telefonu na prokurátora jak na lesy. Snad si nemyslí, že pokud bude hystericky řvát, řekne jí prokurátor: dobrá, když tolik naléháte, nebudeme provádět prohlídku a Karl Svensson přestane být podezřelý?“ Bergströma napadlo, že Olofsson řekl nahlas to, co si ostatní tiše myslí. Rád by taky začal řvát jako advokát a nadávat jako Olofsson. Krucinál, jak musí být příjemné zbavit se stresu tím, že budete hulákat jako pominutý, křičet až do omdlení.

	Nátlak byl obrovský. Prokurátor ho volal každou hodinu, aby ukončil vyšetřování. Linnéin exmanžel byl celebrita. Jestli nic nenajdou, ocitne se komisař v pěkné bryndě. Svenssonův advokát je nepřestane pronásledovat a on přijde o flek. Pořád myslel na malého Tomáše Nilssona. Dokonce i ve dne. Znovu viděl jeho nahé tělíčko pokryté jinovatkou, jeho obrovské úplně prázdné černé oči, rozřízlý krk jako zip na starém svetru. I přes strašlivé zranění měl Bergström chuť vzít dítě do náručí. Políbit ho na čelo, zahřát ho, uklidnit. Myslel na své synky. Když byli v Tomášově věku, zásadně odmítali se koupat. Museli s Lenou běhat za těmi dvěma ďáblíky, kteří před nimi nahatí prchali rychlí jako vítr a nacházeli v domě zcela neuvěřitelné skrýše. Jeho synové… ať se jich někdo jen opováží dotknout… V bolavé hlavě mu neustále tepala otázka, pořád táž, beznadějně triviální, a přece… Jak někdo může něco takového udělat dítěti?

	Pohlédl na Emily. Klidně, bez hnutí poslouchala Olofssonovy tirády. Vyzařovala z ní tak klidná síla, že by ji rád taky pocítil.

	„Kam jsi zašila Alexis?“ zeptal se Olofsson mírně.

	„Do městské knihovny. Prověřuje Ebnera.“ Její přítomnost u prohlídky by mohla ovlivnit proceduru, a tak Alexis navrhla, že povede vyšetřování po vlastní linii.

	Advokát zavěsil a nervózně k nim zamířil se svým klientem v patách.

	„Můžete dovnitř,“ prohlásil suše.

	„Pane Svenssone, budete tak laskav a doprovodíte mě na komisařství?“ oslovil ho Olofsson.

	„V mé pracovně nic nenajdete.“

	Bergström mu pohlédl do očí.

	„Díky, že jste nám poradil, kde máme hledat, pane Svenssone.“
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	Falkenberg, městská knihovna,

	čtvrtek 3. ledna 2014, 13 hodin

	 

	Alexis si prsty přejela oči. Četla články na čtečce mikrofilmů už dobré dvě hodiny a oči měla unavené. Jméno Ericha Ebnera se v archivních materiálech neobjevilo. Musela se tedy pustit do četby lokálních časopisů od 11. dubna 1945, kdy byl osvobozen tábor Buchenwald. Ostatně „četba“ bylo příliš silné slovo, uvážíme-li její neznalost švédštiny. Spokojila se s tím, že hledala jméno Erich Ebner. Pokud na něco narazí, okopíruje to a nechá na komisařství přeložit. Ještě zbývalo projít sedmdesát let: takže nebyla ještě ani v polovině.

	Díky personnummer, národnímu identifikačnímu číslu přidělenému každému občanovi země, měla policie k dispozici základní údaje o Erichu Ebnerovi: narodil se v Mnichově roku 1920, byl národnosti švédské, nevlastní německý pas. Pracoval jako balzamovač u pohřební služby od roku 1947 do roku 1993. V roce 1955 si koupil dům ve Falkenbergu, který pronajímal. V roce 1995 získal dům na doživotí Jakob Svensson, Karlův otec. 5. října 2013 nalezli tělo Ericha Ebnera v jeho posteli hasiči, přivolaní k požáru poblíž jeho domu. Soudní lékař prohlásil, že jde o přirozenou smrt, na čemž, vzhledem k jeho třiadevadesáti letům, nebylo nic podezřelého. Všechno tedy vedlo k domněnce, že Erich Ebner neměl ani rodinu, ani přátele nebo sousedy, kteří by se o jeho zmizení zajímali.

	Jenže personnummer bylo ve Švédsku zavedeno v roce 1947, a tak přesné datum Ebnerova příchodu do Falkenbergu bylo neověřitelné. Bergström předpokládal, že se Ebner usadil ve Falkenbergu v roce 1947, kdy tu našel zaměstnání, ale Alexis si nebyla tak jistá. A protože nechtěla nic ponechat náhodě, rozšířila okruh pátrání o dva roky.

	Napila se vody a pohlédla na telefon.

	Než odešla do knihovny, spojila se s nadací v německém Výmaru, věnující se památce vězňů Buchenwaldu. Nechala na záznamníku své číslo a žádost o kontakt s vysvětlením, že jde o urgentní pátrání, a čekala, až se ozvou.

	Alexis vzala další svazek a dala se znovu do čtení, přičemž si kladla otázku, proč se Ebner usadil v malém švédském pobřežním městečku. Chápala, že chtěl odjet z Německa: jeho národ propadl nacismu a zradil ho. Ebner určitě cítil averzi ke své vlasti, jenže to nevysvětluje, proč si jako svou novou vlast vybral zrovna Švédsko. Musel mít nějaký vztah k oblasti Halland. Možná měl v tom kraji někoho z rodiny nebo přátele, kteří tu ve čtyřicátých letech žili.

	Alexis znovu pohlédla na mobil. Žádné nové zprávy z nadace. Stellan jí naopak poslal krátkou a jednoznačnou zprávu: Dnes večer?

	Noční vzpomínky se jí vrátily. Potřásla hlavou, aby je zahnala dřív, než vyblednou pod návalem strachu a nejistoty – plevelem, kterého se nedokázala zbavit. Chtěla to prožít znovu: ať se s ní Stellan znovu pomiluje, chtěla v jeho objetí zapomenout. S čistou hlavou, ale tělem ve střehu. Se srdcem… kašle na srdce. Jen touží zopakovat si tu cestu k sobě samotné.

	Alexis odpověděla „ano“, k čemuž připojila po vteřině zaváhání dva vykřičníky.

	Užuž pokládala telefon, když se displej znovu rozsvítil. Vyšla na chodbu a přijala hovor. Volala jí Hilda Thomeová z nadace.

	Hilda postřehla francouzský přízvuk v Alexisině angličtině, a tak dál konverzovaly v Molièrově jazyce.

	Alexis jí vysvětlila, že potřebuje její pomoc, aby našla rodinu bývalého buchenwaldského vězně Ericha Ebnera, který před několika měsíci zemřel ve Švédsku. Dala přednost přátelskému tónu před oficiálním, jenž by mohl paní Thorneovou vyděsit.

	„Pokusím se ho najít v počítači a uvidíme, co zjistím. Dejte mi chvíli…“

	Alexis si nervózně kousala rty.

	„Takže… Erich Ebner… Němec, narozený roku 1920 v Mnichově. Deportovaný do Buchenwaldu 17. července 1944. Komunista, politický vězeň. Student medicíny. V lágru pracoval v lomu, u spalovacích pecí a v bloku lékařských výzkumů. Zjevně nebyl členem žádné organizace deportovaných.“

	„Měla byste jeho fotografii?“

	„Ne.“

	„Nemáte nějaké informace o jeho rodičích?“

	„Ne. A než mě požádáte, abych něco zjistila mezi vězni, chci vás upozornit, že máme hodně mužů s příjmením Ebner. Kdyby byli jeho rodiče také v Buchenwaldu, bylo by to poznamenáno na jeho kartě. Mám pouze informace, které jsem vám právě přečetla.“

	„Nevíte, kdo pracoval u pecí nebo v lékařském bloku s ním? Na lom se vás ptát nebudu, předpokládám, že by to byl hodně dlouhý seznam.“

	„Nevíme, kde který vězeň pracoval.“

	„Byli současně s Erichem Ebnerem v táboře nějací Švédové?“

	„Ne.“

	Hilda byla sympatická, ale člověk z ní musel všechno páčit.

	„Počkejte minutu, Hildo.“

	Alexis zavřela oči a chvíli přemýšlela. Musela si dát informace dohromady, najít souvislosti. Co je na Ebnerově profilu podstatné? Je to Němec. Politický vězeň. Odstěhoval se do Skandinávie. Do Švédska.

	Vtom ji něco napadlo.

	Švédsko a Norsko jsou dvě skandinávské země, které si jsou kulturně nejbližší. Oba jazyky jsou si tak blízké, že si švédové a Norové perfektně rozumějí. Během druhé světové války neměly tyto národy stejný osud. Švédsko se oficiálně rozhodlo pro neutralitu, zatímco Norsko, přinucené nacistickým Německem v roce 1940 ke kapitulaci, se rozhodlo pro odboj a vláda Johana Nygaardsvolda odešla do londýnského exilu.

	„Nebyli v Buchenwaldu nějací Norové?“ zkusila to Alexis.

	„Nějací norští studenti: tři sta padesát, pokud mi slouží paměť. Přijeli do Buchenwaldu v lednu 1944.“

	Ebner byl deportován do Buchenwaldu v červenci 1944. „Byli mezi nimi studenti medicíny?“

	„Ano.“

	„Pak asi sloužili v bloku, kde probíhaly lékařské experimenty, ne?“

	„Podívám se… Ano, v bloku, kde probíhaly experimenty, na ošetřovně a na patologii.“

	Alexis se zachvěla vzrušením. Erich Ebner se určitě setkal aspoň s jedním z nich.

	„Mohla bych dostat seznam norských studentů a kontakt na ně, a pokud už nežijí, kontakt na jejich rodiny?“

	„Pošlu vám seznam a kontakty, které máme, ale znám jen jejich e-maily, nikoliv telefonní čísla.“

	„Nádhera. Můžete mi poslat hlavně studenty medicíny?“

	„Samozřejmě.“

	„Nerada na vás spěchám, ale mohla byste mi to poslat ještě dnes?“

	„Bez problému. Seznamy jsou hotové, dostanete je za pár minut.“

	„Hildo, vím, že vás zneužívám, ale mohla byste zkontaktovat všechny vězně a zjistit, zda někdo z nich neznal Ericha Ebnera? Možná že ti, kdo přežili, o něm vyprávěli svým dětem… Protože jde o desítky tisíc osob, asi to zvládnete rychleji než já…“

	„Můžu to poslat hromadně a opoznámkovat to.“

	„Děkuju moc, Hildo. To by bylo skutečně fantastické.“

	Alexis zavěsila a napsala e-mail, který hodlala poslat těm bývalým norským studentům a jejich rodinám. Pak se vrátila k četbě novin.

	Když takhle rozhodila sítě, musí přece chytit nějakou rybu.
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	Falkenberg, pláž Skrea, bydliště Karla Svenssona,

	čtvrtek 23. ledna 2014, 14 hodin

	 

	V ateliéru Karla Svenssona se to hemžilo bílými kombinézami. Tíživé ticho rušilo jen šoupání galoší a klapání brašen policistů. Nálada byla rozporuplná: směsice vzrušení a znechucení, netrpělivosti a obav. Když však komisař, Olofsson, Emily a policisté vešli do stodoly a rozsvítili světlo, zůstali, jako by do nich uhodil hrom.

	„Proboha…“

	Dokonce ani Olofsson nenalézal slov pro popis hrůzného obrazu, který odhalilo ostré světlo. Proti nim se tyčila očouzená cihlová zeď tři na dva metry, s hranami zesílenými ocelí. Uprostřed byl otvor ve tvaru půlměsíce zhruba padesát centimetrů na výšku a sedmdesát na šířku, jehož dvoje kovové dveře byly vsazeny po stranách.

	„Proboha, to vypadá jako pec v krematoriu,“ prohlásil jeden z policistů.

	Vzdechy a pokašlávání místo odpovědi. A to zdaleka nebylo všechno. O kus dál stála velká nádoba o průměru zhruba metr, nad níž visela police, kde byly pečlivě srovnány chirurgické nástroje a dva páry dlouhých kleští. Hned vedle visely na zdi dvě zástěry a dvoje silné místy proděravělé rukavice. Bergström vydal všem příkaz prohledat místnost. Snad každý si v tu chvíli vzpomněl na malého Tomáše Nilssona.

	Komisař přistoupil k technikovi, sklánějícímu se nad širokou prázdnou nádobou. „Víš, co bylo uvnitř?“

	„Kyselina fluorovodíková. Silná žíravina.“

	Bergström myslel na chlapce, mizící od roku 1970, jejichž těla nebyla nikdy nalezena.

	„Stačilo to, aby se člověk zbavil dětského těla?“

	„Když přidáš kyselinu dusičnou a uzavřeš nádobu, pak ano.“

	„A víš, jestli uvnitř byla kyselina dusičná?“

	„Musím udělat rozbor, pak ti řeknu.“

	Komisař pohlédl na Emily. „Co tomu říkáš?“

	„Dům je rozlehlý a izolovaný. Tahle stodola musí tedy mít asi sto čtverečních metrů. Ale není tu skoro žádná zahrada mezi skalisky. Nevidím, co by mohl udělat s těly, než…“

	„Rozpustit mrtvoly v nádobě s kyselinou?“

	Emily na něj udiveně pohlédla. „Ne, těla dětí jsou pod domem nebo pod stodolou. Prozkoumáme podlahu.“

	„Björne,“ zvolal Bergström.

	Technik, skloněný nad Svenssonovým pracovním stolem, se otočil.

	„Máte ve voze georadar?“ zeptal se komisař.

	Björn Holm, šéf týmu specialistů, sundal masku, chránící mu ústa, a odhalil šedivějící vousy.

	„Policejní kamion není kabelka Mary Poppinsové, Lennarte. Radar jsme nechali ve skladu. Potřebuješ ho hned?“

	Bergström přikývl.

	Holm unaveně vzdychl.

	„Dobrá, nechám ho dovézt. Bude tu za hodinu a půl.“

	 

	Když za dvě hodiny Holm dokončil sondáž stodoly, musel konstatovat, že nic nenašel. Odložil radar a unaveně pohlédl z Bergströma na Emily.

	„Jsi si jistý tou svou historkou, Lennarte?“

	Bergström mlčky přikývl.

	„Takže jdem na ten dům, jestli to dobře chápu.“

	Bergström opakoval své gesto.

	Holm s Bergströmem a Emily v patách přeběhl těch několik metrů, které dělily stodolu od domu. Zimou mu tuhla krev v žilách.

	„Čím začneme?“ zeptal se a znovu spustil radar.

	„Kuchyní,“ rozhodla Emily.

	Björn beze slova poslechl. Táhl radar ze sebou jako psa na šňůře a zahájil prohlídku místnosti. Přejížděl křížem krážem americkou kuchyní a pak přešel do komory.

	„Lennarte!“

	Bergström spěchal do přilehlé komory, Emily s ním.

	„Máš něco?“

	„Asi jo: našel jsem sklep nebo něco na ten způsob. Je zřejmě pod celou kuchyní, ale já mám pocit, že vstupní dvířka jsou tady, pod mýma nohama.“

	„Tos to nemohl říct dřív?“

	Holm se nedal vyvést z míry a dál ohledával podlahu. „Podívej. Masivní podlaha. A pod ní desetimilimetrová vrstva betonu. Než se mě na to zeptáš – jsem kriminalista, žádný zedník. Takže nemám ani sbíječku, ani pneumatické kladivo.“

	„Samozřejmě, Björne, že tě budou mít za zedníka, pokud budeš mít sbíječku či kladivo, abys odstranil tu vrstvu betonu,“ usmíval se komisař. „Takže si hraj s kleštičkami a kouzelným práškem, já jdu domů pro sbíječku,“ řekl a poklepal kolegu po zádech.

	Holm s úsměvem přikývl.

	 

	Když se Bergström za hodinu vrátil, odmítl svěřit sbíječku komukoliv jinému a zahájil demolici osobně. Potřeboval zhruba dvacet minut, než odstranil dřevěné fošny a rozbil vrstvu betonu.

	Když odklopil padací dvířka, světlo se automaticky rozsvítilo a odhalilo schodiště, pokryté jemnou vrstvou prachu. Bergström sestoupil jako první, Emily, Olofsson a Björn v bílých kombinézách, v galoších, kloboucích a s gumovými rukavicemi za ním. Vešli do místnosti přibližně čtyřikrát tři metry, s asi dvoumetrovým stropem, s bíle vydlaždičkovanou podlahou a stěnami. Uprostřed trůnil široký stůl a vozík z nerezavějící oceli. Napravo stála ocelová vana a dva další vozíky. V pozadí proti vchodu bylo pečlivě srovnáno dvanáct kartónových krabic na kovových policích, přišroubovaných ke zdi. Nalevo byly dveře.

	„Připomíná to opuštěnou márnici,“ komentoval to Olofsson tiše jakoby pro sebe. Emily odkráčela ke dveřím a opatrně zmáčkla kliku.

	I tady byly nainstalovány detektory pohybu a automatické světlo. Místnost byla větší než předchozí a evidentně se prostírala pod celou plochou domu. Stály tady od podlahy ke stropu pečlivě vyrovnané padesáticentimetrové police.

	Emily udělala několik kroků do místnosti a vzápětí ztuhla. Srdce jí tlouklo tak silně, že neslyšela výkřiky hrůzy a zděšení kolemstojících.

	Kam oči dohlédly, ležely tu mrtvoly dětí. Těla stažená z kůže, na nichž byla vidět celá muskulatura. Tenká vrstva hmoty jen slabě pokrývala kosti.

	A vtom je uslyšela. Všechny ty děti. Jejich křik. Hrůzostrašný a divoký. Jekot plný děsu a zoufalství.

	Položila ruku na tu dětskou, která ležela před ní. Na studené a hubené zápěstí. Řekla dítěti, ať pláče, pláče se všemi ostatními, dokud nepřestane jeho srdce trpět, dokud bolest neustoupí. Řekla mu, že teď už je všechny slyší, že už nejsou samy.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	čtvrtek 23. ledna 2014, 19 hodin

	 

	Karl Svensson si prohlížel špinavou zeď, jako by hledal okno. Chvílemi si upravoval límec košile a pak se znovu zamyslel.

	Když Bergström vešel do výslechové místnosti, Svensson na něj povýšeně pohlédl.

	Zlost zaplavila komisaře jako jed, napjala mu svaly a zkrátila dech. Bergström měl na sebe vztek. Vyčítal si neprofesionálnost, nedostatek aktivity a policejního čichu. Je sice pravda, že chvílemi sochaře podezíral, ale nic mu nedokázal. Vyslýchaní chlapci tvrdili, že je odvezl stopem nebo že mu seděli modelem, a rodiče si nikdy nestěžovali. Kdyby se nenechal odradit, trval na svém a neustupoval, nikdy by to nedošlo až sem.

	Olofsson mezitím ověřoval, kde byl Karl v okamžiku zmizení Tomáše Nilssona a ostatních dětí v Londýně. Emily zůstala s Björnem ve sklepě. Neodpověděla komisaři, když jí nabídl, aby se zúčastnila Svenssonova výslechu. Skláněla se nad dítětem, tvář několik centimetrů od jeho obličeje, jako by mu šeptala do ouška.

	Bergström usedl proti Svenssonovi a položil před sebe obálku.

	„Kdy jste se nastěhoval do své vily, Karle?“

	Hlas měl klidný, ale ruce pod stolem se mu třásly vzteky.

	„V polovině listopadu loňského roku.“

	„Proč jste se rozhodl opustit Stockholm?“

	„Navštívil jsem o víkendu přátele ve Falkenbergu a dostal jsem chuť se tu usadit. A taky jsem potřeboval víc prostoru pro svou tvorbu.“

	„Ve Stockholmu takový ‚prostor‘ nebyl?“

	„Stockholm nebude nikdy západní pobřeží.“

	„Proč ne Båstad? Vaše matka odtud pochází a vy jste tam od dětství trávil léto.“

	„Otec je z Falkenbergu a mí prarodiče prakticky žijí na pláži Skrea.“

	„Proč váš otec koupil tenhle dům?“

	„Nevím, musíte se ho zeptat.“

	„Nic vás nenapadá? V roce 1995 vám bylo čtyřiadvacet, musíte si na to pamatovat, ne?“

	„Žil jsem v té době v Londýně.“

	„A do Švédska už jste nejezdil?“

	Svensson naštvaně vzdychl.

	„Dům má přímý přístup na pláž. V té době už takových ve Falkenbergu moc nebylo. A přilehlá pole nám patří.“

	„Bývalý majitel ho prodal jako doživotní rentu a váš otec ho koupil za směšnou cenu. Víte proč? Oni se znali?“

	„Nevím.“

	Bergström poklepával na obálku. Svensson sledoval jeho prsty a olízl si suché rty.

	„Přestěhoval jste se sem v listopadu. Takže jste se tu usadil nedlouho po smrti bývalého majitele.“

	„Ne. šest týdnů jsem tady dělal nějaké úpravy.“

	„Jaké přesně?“

	„Maloval jsem, instaloval kuchyň a koupelnu.“

	„A novou podlahu.“

	Svensson hlasitě polkl.

	„Ano.“

	„A co sklep?“

	„Jaký sklep?“

	„Prostě sklep.“

	„Není tu žádný sklep.“

	Bergström harpunoval Svenssona pohledem.

	„Znáte jistého Ericha Ebnera?“

	„Je to bývalý majitel domu.“

	„Přesně tak. A víte, co ještě máte společného?“ Bergström otevřel obálku a vytáhl z ní několik snímků, které rozložil před Svenssona.

	„Máte rádi děti.“

	Svensson vyděšeně pohlédl na fotografie nahých dívenek. Na čele a na spáncích se mu perlil pot.

	„To jsou modelky. Pro mé sochy. A nejsou to děti. Je jim víc než patnáct.“

	Bergström se pochybovačně ušklíbl.

	„Nejsem si tak jistý, Karle. Takže bych řekl, že s Erichem Ebnerem sdílíte lásku k dětem.“

	Bergström položil na stůl čtyři další snímky těl nalezených ve sklepě.

	Svensson vyskočil ze židle. Opřel se o zeď a ukazoval třesoucím se ukazováčkem na fotografie.

	„Kurva, co to je? Co to je?“

	Jeho jekot doprovázel déšť slin.

	„Jedno z dětí, stažených z kůže, které jsme našli u vás ve sklepě, Karle.“

	„Jenže tady žádný sklep není!!!“

	„A co nástroje, které skladujete v ateliéru, Karle?“

	„Ne, ne, ne, ne…“

	Se sepnutýma rukama a vytřeštěnýma očima ho Svensson uprošoval celou svou bytostí.

	„Poslouchejte mě, komisaři…“

	„A co ta pec, Karle? Desítky litrů kyseliny fluorovodíkové. A chirurgické nástroje?“

	„Pos… poslouchejte mě…“

	Svensson otevřel ústa a snažil se popadnout dech.

	„To jsou mé pracovní nástroje!“

	Znovu lapal po dechu.

	„Ryju jimi sklo. Nádoby, kyselina, pec, kde vyfukuji sklo… Azbestové rukavice… To, co vypadá jako chirurgické nástroje, jsou zubařské kleště z roku 1940, tvaruju tím sklo, a taky s noži…“

	Sedl si a položil dlaně naplocho na stůl. Několikrát je posunul, roztáhl prsty a zase je sevřel, jako by se pokoušel nakreslit postavu.

	„To všechno potřebuju ke své práci, komisaři,“ pokračoval třesoucím se hlasem a podtrhoval slova pokyvováním hlavy. „Na své sochy. Nikdy, nikdy jsem neublížil dětem. Ale kde… kde jste našli ty…“

	„Ve vašem sklepě, Karle, jak jsem říkal.“

	Svensson sepnul ruce jako k modlitbě a začal vzlykat, pohyboval tělem dopředu dozadu.

	„Ale v jakém sklepě? Nechápu, nechápu to…“

	Bergström se opřel o opěradlo židle. „A víte, Karle, co mi taky vadí? Že ta mladá žena, která vám poskytla alibi na noc, kdy zmizela Linnéa Blixová, změnila výpověď.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	čtvrtek 23. ledna 2014, 19 hodin

	 

	Olofsson přimhouřil oči a pokýval hlavou. Vzpomínku na z kůže stažené chlapce měl stále před očima jako leták, který vám kdosi nalepil mezi stírače a sklo a teď vás otravuje po celou cestu.

	Když uviděl všechna ta dětská těla, chvíli si myslel, že jde o nějaké mámení smyslů, že ta tělíčka jsou z umělé hmoty, vždyť nebyla rozložená a nepáchla hnilobou.

	Jenže pak si uvědomil, že ten šílenec je stáhl z kůže a naložil do jakéhosi roztoku, pak je srovnal na police jako obyčejné kusy masa a opatřil je visačkou, která určovala, odkud pocházejí. Ano, tak je to, kusy masa s ochrannou známkou.

	Olofsson byl v pokušení uprchnout. Jenže tady byli tři jeho kolegové. Musel se ukázat na výši. Bergström zatím kontaktoval prokurátora a soudního lékaře a pak shromáždil celý svůj tým. Olofsson nespouštěl oči z Kanaďanky, jež stála tak blízko mrtvol, že se mu z toho zvedal žaludek.

	Ta ženská ho mátla, to musel uznat. Střežil se to říct, ale udělala na něj tím svým rozhovorem s Annou Gunnarsonovou obrovský dojem. Nikdy by si nebyl pomyslel, že těmi řečmi bez ladu a skladu získá klíčové údaje pro vyšetřování. A to, jak si vzpomněla na hákový kříž, to tedy byla třešnička na dortu. Ta dívka je zatraceně dobrá, to musel přiznat. Nezbývalo než spolknout hrdost a pokořit se. Jestli chce strčit policistku do kapsy, musí od ní něco odkoukat, a pak ho konečně začnou respektovat.

	Na obrazovce se mu otevřelo okno: Olofsson dostal mail. Kéž by to byla dobrá zpráva.

	Bergström ho pověřil výslechem majitelů dvou dalších domů v osadě, kde žije Svensson. Neznali snad Ericha Ebnera? Nebo možná zahlédli Ebnera a Svenssona spolu. Olofsson vyhledal všechny majitele od roku 1947, kdy se sem Ebner přistěhoval, ale pouze Lars Rhode a Markus Stormare, dva současní majitelé, byli ještě naživu.

	Lars Rhode, dnes pětaosmdesátiletý, získal svůj dům v roce 1989. Pronajímal ho nejrůznějším letním hostům, ale sám v něm nikdy nežil. Nevzpomínal si, že by si jeho nájemníci někdy stěžovali na svého souseda, tím méně přímo na Ebnera. Bohužel však nemá žádné další informace o svých hostech.

	Markus Stormare, který mu poslal mail, navrhl, aby mu večer zatelefonoval.

	Když Olofsson vytočil jeho číslo, okamžitě rozpoznal, že mluví s člověkem ze Skåne, jenž r vyslovovuje francouzsky. „Otec je místní, koupil dům v roce 1975,“ vysvětloval Stormare. „Rodiče se sem chtěli přestěhovat na důchod. Strávili život ve Skåne a chtěli změnit prostředí. Jenže otec onemocněl a musel dům pronajmout, dokud se neuzdraví. Nikdy jsem neměl to srdce ho prodat nebo tu bydlet.“

	„Máte nějaké informace o vašich nájemnících?“

	„Musím tu mít maily a určitě telefonní čísla za deset posledních let, ale dřív ne. Byli to jenom letní hosté.“

	„Byla mezi nimi nějaká rodina, která sem přijela víckrát?“

	„Ano, dánští manželé se dvěma dcerkami: jmenovali se Knudsenovi. Pronajímali si dům deset let za sebou až do konce sedmdesátých let. Martha a Marius Knudsenovi. Dobře se na ně pamatuju. Najednou se však rozhodli, že už sem nepřijedou, nějak vážně se nepohodli s jedním sousedem.“

	Olofsson zavětřil jako pes na stopě.

	„Víte, kdo byl ten soused?“

	„Ne, to vůbec ne, ale Knudsenovi si na něj určitě vzpomenou.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	čtvrtek 23. ledna 2014, 23 hodin

	 

	Jen co prošla létacími dveřmi konferenčního sálu, vzala si Emily slovo a přerušila diskusi mezi Bergströmem, Olofssonem a Alexis. Její rázné vystupování podtrhlo šokující obsah její informace.

	Ve Svenssonově sklepě našli šedesát dvě těla. Visačka na kotníku každé mrtvoly oznamovala adresu, bezpochyby místo jejich únosu nebo jejich bydliště a dále pak datum jejich smrti. Pokud uvěříme těmto datům, vrah, Erich Ebner, začal se svými zločiny v roce 1948.

	O procesu úvah a vytváření psychologického profilu pachatele dřív nerada mluvila. Raději vše rozebírala sama: nechtěla se nikomu svěřovat se svými úvahami, jimiž se chtěla dopídit k myšlení vraha. Ale dnes tím, že dokázala sdílet své úvahy s kolegy, dosáhla nečekané katarze: měla pocit, že se zbavila tíhy, nebo spíš že jí to pomohlo zbavit se té tíhy. A ta pomoc jí přinesla duševní úlevu.

	„Rok 1970 byl, jak jsme předpokládali, klíčové datum v utváření Ebnerovy kriminální osobnosti,“ pokračovala Emily a svlékla si kabát. „Rok 1970 znamená brutální a radikální změnu: podle prvních zjištění soudního lékaře se před rokem 1970 mezi oběťmi vyskytovali dospělí, muži i ženy: od tohoto data šlo pouze o děti mužského pohlaví. Tyto roky uvedené na tělech ostatně odpovídají zmizením, která jsme zaznamenali.“ Olofsson, houpající se na židli, byl okamžitě ve střehu. „Dospělí? Myslel jsem, že útočil jen na chlapce mezi šesti a deseti roky?“

	„V roce 1970 došlo v životě Ericha Ebnera k něčemu zcela zásadnímu. Nejpravděpodobnější hypotézy o příčinách této změny ukazují na narození syna, jak se zmínila Alexis, nebo zprávu o těhotenství jeho partnerky. Jenže podle švédských registrů Ebner žádné děti neměl. Budeme tedy muset tímto směrem pátrat.“

	„A nemohl v roce 1970 najít svého společníka?“

	„To si nemyslím. Jeho společníkovi muselo být nejméně patnáct, aby se s ním spojil, a já pochybuju, že by našemu ovládanému bylo dnes šedesát. Jsem pořád přesvědčená, že je můj profil dobrý a že je to pětatřicátník či pětačtyřicátník.“

	„Pokud Ebner zabíjel od roku 1948, musel by mít na kontě víc než dvaašedesát těl, ne?“ zeptala se Alexis.

	„Od roku 1948 do roku 1970 Ebner zabíjel každých patnáct až osmnáct měsíců, ne každých devět, jako od roku 1970. Neboť i včetně tohoto období nám chybějí těla: některé děti, unesené od roku 1970, ve sklepě nejsou. Podle našeho výpočtu jich schází asi dvacet.“

	Olofsson přestal chroupat čipsy.

	„Kde teda jsou? A co když je unesl někdo jiný? Jsme si jistí, že to byl on?“

	„Schéma devíti měsíců je natolik přesvědčivé, než abychom si dovolili pochybovat. To by byla přílišná shoda okolností.“

	„A co hákový kříž?“

	Migréna z únavy bušila Bergströmovi ve spáncích a než odpověděl, bezmocně vzdychl.

	„Jak už řekla Emily, část kříže byla nalezena na levé paži absolutně všech obětí ve sklepě.“

	„A čím ten cvok zastavil rozklad těl?“

	Bergström si odkašlal.

	„Soudní lékař se domnívá, že Ebner použil polymerickou impregnaci, tedy nahradil různé organické kapaliny silikonem, aby těla obětí zachoval. Ten proces je zjevně velice dlouhý, což vysvětluje devítiměsíční lhůtu mezi vraždami. Samozřejmě jde i o symbolickou lhůtu trvání těhotenství, ale pochybuju, že Ebner myslel právě na tohle.“

	Emily otevřela láhev vody, která stála na stole, a napila se.

	„Pak je tu ještě jiné datum, které se zdá pro Ebnera důležité, a tím je rok 1987,“ pokračovala, jako by detektiv ani komisař nic neřekli. „Od roku 1987 docházelo k oslepování a odstranění průdušnice systematicky.“

	„To se zapojil do hry jeho partner,“ řekla Alexis.

	„Přesně tak. Oslepování a odstranění průdušnice byly důležitou změnou rituálu. Tvor, který zabíjí už víc než čtyřicet let, tak náhle a drasticky nezmění svůj modus operandi bezdůvodně. Naopak partnerův vstup do hry může vysvětlovat to mrzačení post mortem. Ebner se dopouští prvních vražd sólo v letech 1948: v roce 1970 ho něco přiměje k tomu, aby změnil typ obětí, navíc potkává a formuje svého partnera, který se začíná uplatňovat v roce 1987, kdy dochází k oslepování a odstranění průdušnice. V roce 2013 Ebner umírá. Jeho partner se osamostatňuje a rezignuje na vše, co se mu na dosavadnich postupech nelíbí, tedy na mrzačení, podstatu rituálu svého pygmaliona.“

	Emily si nalila kávu a pokračovala jakoby pro sebe.

	„Zprvu máme co do činění s Erichem Ebnerem jako dominantním z dvojice, pro něhož je zabíjení pouze prostředkem, tedy nutným, ale nezáživným aktem, který mu umožňuje realizovat své lékařské či umělecké zkušenosti podle svých představ: je to muž, který pohrdá publicitou a zabíjí anonymně víc než šedesát let. Poté se objeví podřízený, který se dopouští zločinů sám po Ebnerově smrti. Má svůj způsob lovu, kdy pozoruje a sleduje své oběti, až pozná jejich sebemenší činy a gesta, stejně jako mění teritorium svého lovu v Londýně a Švédsku, a my zjišťujeme, že je pečlivý, trpělivý a přemýšlivý. Je také inteligentní a vzdělaný, což nám dokazuje jeho hra s Y a malým gama.“

	„Ten chlápek už vůbec není podřízený,“ komentoval to Olofsson a balancoval na zadních nohách židle.

	„Je podřízený pouze ve vztahu ke svému pygmalionovi. V profesionálním a společenském životě je to člověk, jenž má chorobnou potřebu kontrolovat své bližní a uplatňovat svou autoritu. Tak podvědomě kompenzuje frustraci z toho, že byl řízen a držen na uzdě. Žil od roku 1987 přece jen pod jhem svého mentora, jeho vstup do hry označovalo vylupování očí a odstraňování průdušnice, jež zřejmě bylo součástí fantasmagorií, které nebyly jeho. Od smrti partnera se stal sebou samým, trpěl už jen svými vlastními přeludy. Pokračoval v díle partnera, protože se bez toho nedokázal obejít, ale pomalu se oprošťoval od dosud platných pravidel: zabíjí v Londýně, neznetvořuje oběti, mění velké gama na malé, pohřbívá oběti, zabíjí ženu a poté, puzen určitě svou narcisistní osobností, nechává těla tam, kde jsou, aby je mohl patřičně obdivovat a aby je zároveň mohli obdivovat ostatní. Každý čin prožívá jako své vítězství, jako osvobození. Pomalu se zbavuje svého mentora. Libuje si v nové roli lídra až do té míry, že začíná být arogantní a zapomíná na přísnost a opatrnost vnucované mu jeho bývalým partnerem. A právě tyto změny byly natolik chybné, že nás přivedly na jeho stopu.“ Olofsson vstal a setřásl ze svetru drobky čipsů.

	„Takže zůstává Svensson číslem dvě v našem pátrání? Svensson se mohl přátelit s Ebnerem, žijícím vedle jeho prarodičů, a koupit dům, aby tam mohl přenést svou morbidní sbírku. Když Ebner zemřel, spojil podzemní prostory, protože hrát si na doktora Frankensteina není jeho parketa, ale přece jen se nechtěl zbavit vzpomínek na staré dobré časy s Ebnerem. A nesmíme taky zapomínat, že je to exmanžel Linnéy Blixové.“

	Alexis pozorovala Emily. Ta sledovala pohledem tabuli a jako by byla úplně mimo jejich diskusi: ztracena ve vzpomínkách, pohled v jiném světě. Možná že v tu chvíli myslela na rodiny dvaašedesáti obětí odhalených v Ebnerově sklepě. Drama zmizení přenášené z generace na generaci muselo viset nad rodinnou historií jako olověné víko. Konečně snad dostanou odpovědi, ať jakkoli kruté a barbarské.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pátek 24. ledna 2014, 8 hodin

	 

	Bergström zavěsil a obrátil se k Emily.

	„Björn mi právě sdělil, že ve Svenssonově sklepě nenašli žádný otisk prstů. No jasně. Při manipulaci s těly a nástroji jistě používal rukavice. Pokud jde o testy – vzhledem k množství těl, která musíme otestovat, budeme potřebovat spoustu času, než budeme moct porovnávat.“

	Emily se opřela lokty o stůl, propletla si prsty a položila rty na sepjaté ruce. Jistěže ve sklepě nejsou žádné otisky. Vždyť Erich Ebner dokázal zabíjet pětašedesát let, tudíž musel být nesmírně opatrný.

	Olofsson přímo vtrhl do místnosti. Postavil se s rozkročenýma nohama před své kolegy jako kovboj.

	„Chcete slyšet špatnou zprávu… nebo špatnou zprávu?“

	Roztrpčeně pohlédl z Emily na komisaře. „Dobrá, tak já začnu s tou první špatnou. Jacobssonová prolistovala seznam nájemníků Markuse Stormarea, majitele domu vedle Svenssona: o Ebnerovi nikdo nic neví. Nikdo si nevzpomíná, že ho kdy potkal.“

	„A co Stormareův kontakt na ten dánský pár?“

	„Martha Knudsenová mi bude volat v jednu.“

	„A ta druhá špatná zpráva?“ vzdychl Bergström.

	Olofsson nahlédl do zápisníku. „Ověřil jsem Svenssonovo alibi ohledně každé mrtvoly a všechno sedí. Když zemřel Andy Meadowbanks, byl ve Stockholmu a zůstal tam týden. Co se týče Colea Halliwella, byl se svým agentem a potenciálními kupci v Göteborgu: do Londýna by se nedostal. Pokud jde o Logana Manfielda, tehdy tři dny navážel sklo pro stejnou společnost a řidič si na něj moc dobře pamatuje, protože se strašně pohádali. Ohledně Tomáše Nilssona alibi nemá, ale když bylo dítě uneseno, byl v Berlíně.“

	Bergström si masíroval čelo,

	„A co Linnéa Blixová?“

	„Chvilinku. Takže Svensson se zapletl s dcerou svého agenta, patnáctiletou dívenkou. Když Linnéa zmizela, byl s ní nebo u ní. A tak požádal svou přítelkyni, ostatně opravdový kus, aby mu potvrdila alibi.“

	„A ona to udělala?“

	„Jak ona, tak rozvažeč pizzy, kterému Svensson přišel otevřít. A málem jsem zapomněl na třetí špatnou zprávu: ve Svenssonově stodole ani na jeho nástrojích nebylo ani stopy po krvi. Zjevně opravdu ve stodole jen popíjel.“

	Olofssonovi zavibroval v kapse džínů telefon.

	„To je Martha Knudsenová,“ podíval se detektiv na displej. Zmáčkl hlasitý odposlech a položil telefon na stůl.

	„Dobrý den, Martho, tady detektiv Olofsson.“

	„Doufám, že nevolám moc brzy. Musela jsem jít pro Antona, svého vnuka, na nádraží. Bude líp, když si promluvíme teď, protože pak ho musím odvést na sáňkovačku se sousedčinými dětmi. Takže vy se mnou chcete mluvit o létech strávených ve Falkenbergu, že?“

	„Ano, Martho.“

	„Tolik jsme si ten kraj zamilovali, že jsme se tam usadili na důchod. Teď jsme ve Varbergu. A protože náš mladší syn bydlí v Kungsbacce, je to praktičtější. Starší je ve Filadelfii.“

	„Pronajali jste si dům Markuse Stormarea koncem sedmdesátých let, že?“

	„Od roku 1977 do roku 1986. Předtím jsme jezdili tábořit na pláž hned vedle, ale když byl manžel povýšen, mohli jsme si zaplatit pronájem. A říkám vám, dům to byl nádherný. Dcerky tam byly velice spokojené.“

	„Markus Stormare nám říkal, že jste měli nějaký problém se sousedem…“

	„Bože můj, ano, v roce 1986. Ostatně to jsme tam byli naposled… Hrůza, ta historka…“

	„Co se stalo?“

	„Linda, mladší dcera, sledovala svou velkou sestru všude jako pejsek… A protože Lindě bylo dvanáct, nechali jsme ji jezdit na kole za sestrou na pláž. Nebylo to ani pět minut. Jednou navečer se vrátila s pláčem, no, s pláčem, nejdřív se nám vyzvracela na práh, pak se mi vrhla do náručí a brečela až do večera. Nebyla k utišení. Dovedete si představit, jak jsem se vyděsila. Teprve druhý den nám řekla, co se stalo, a to ještě jen proto, že ji má starší dcera, kterou Linda zbožňovala, přemluvila…“

	„Co se stalo, Martho?“

	Olofssonův hlas hořel netrpělivostí, ale Martha Knudsenová si to zřejmě neuvědomovala „Sousedův syn… já vlastně nevím, jestli to byl jeho syn, no prostě zabil před Lindou králíka. Nejdřív mu jednu po druhé zlomil nohu a žádal Lindu, aby si poslechla to křupnutí… Ještě dnes mi naskakuje husí kůže, jen na to pomyslím. Pak zlomil zvířeti vaz a nakonec ho před ní spálil. Děsivé, absolutně děsivé…“

	Martha Knudsenová se odmlčela. Nadechla se a hlasitě vydechla, pak pokračovala.

	„Manžel vyváděl jako šílený: zavolal policii, ale ta nás poslala k čertu, tak jsme šli za sousedem sami.“

	„Za Erichem Ebnerem?“

	„Nevím, jak se jmenoval, ale přijal nás na prahu a suše nám řekl, že jeho syn – nepamatuju si jeho jméno – by nikdy nic takového neudělal.“

	„Tomu chlapci, co vyděsil vaši dceru, bylo asi kolik?“

	„To nevím, nikdy jsme ho neviděli. Dcera nám řekla, že je velký, nic víc nevíme.“

	„A před tím incidentem se s ním dcery stýkaly?“

	„Ne, zjevně ne. Obvykle jsme trávili čas spolu my čtyři, ale to léto se má starší dcera začala bavit s místní mládeží… Víte, bylo jí patnáct, takže chodila na pláž s kamarády a kamarádkami, ne s rodiči… Byli jsme na obtíž, chápete…“

	„Nemáte z té doby nějakou fotku, na níž by ten chlapec mohl být?“

	„Mám jen fotky nás čtyř, ale dcery určitě mají nějaké snímky svých kamarádů a kamarádek. Mohl by být mezi nimi…“

	Olofsson si poznamenal telefonní čísla dcer Marthy Knudsenové a pak ochotné paní poděkoval. Zatímco psal vzkaz dcerám Marthy Knudsenové, Bergström přeložil to podstatné Emily.

	„Triáda,“ zamumlala Emily na konci komisařova převyprávění.

	„Cože?“

	„Podle Marthy Knudsenové Ebnerův nájemník, ať už syn nebo ne, mučil zvířata. A já si myslím, že je to muž, jenž našel Ebnera mrtvého. Časem přenesl několik těl, aby je u sebe zakonzervoval jako vzpomínku. Pod vrstvou betonu vykopal sklep a pak v okolí založil oheň a zavolal hasiče. Z úcty ke svému mentorovi to zařídil tak, aby Ebnerovy ostatky byly odhaleny ve stavu poměrně reprezentativním. Přitom ale neriskoval, že by ho dali do souvislosti s touto smrtí, a zachoval si anonymitu, aby mohl v klidu pokračovat v díle svého pygmaliona. Uměl zakládat ohně, dělal to od dětství, stejně jako zabíjel zvířata. Máme před sebou dvě ze tří složek Macdonaldovy triády, tedy dvě ze tří charakteristik dítěte, předvídajících násilnické chování v dospělosti. Třetí je noční pomočování přetrvávající do pozdního věku, a já jsem si jistá, že ten chlapec jím trpěl.“

	„Myslíš, že…“

	„Našli jsme druhého člena tandemu. Jen ho musíme identifikovat.“

	



	

Falkenberg, říjen 2013

	Adam pozoroval otce, jak jí večerní polévku. Ruka, scvrklá jako staré jablko, se při nabírání třásla. Cesta lžíce k ústům připomínala nebezpečnou pouť.

	Otcovo tělo se shýbalo pod tíhou let jako strom, jejž vítr nutí pokleknout. Erich Ebner nakonec začal ztrácet fyzickou kondici. Dohnalo ho stáří. Trpěl tím, ale přijal to jako nevyhnutelnost. Tělo chátralo, ale mozek byl stále čilý. Od svých šedesátých narozenin každý den trénoval paměť, takže jeho rozumové schopnosti byly stále perfektní.

	Dnes ráno se Adam vrátil k rozhovoru, kterému se otec vyhýbal už šest let.

	„Otče, musíš mě vyslechnout. Je načase přestěhovat tvou pracovnu ke mně.“

	Erich odložil lžíci do talíře, jako by byla příliš těžká.

	„Už jsem ti řekl, že to nepadá v úvahu.“

	Adam si netrpělivě položil ruku na čelo. Otec nechce nic slyšet. Neměl by jednat přes jeho odmítání a přestěhovat těla sám? Kdyby otec náhle zemřel, musel by všechny problémy vyřešit on. Navíc urgentně.

	„Ty víš, k čemu dojde, až umřeš, otče. Ten dům už nebude tvůj ani můj.“

	„Tehdy jsem neměl na vybranou.“

	„Já vím, já vím. Já ti nevyčítám to, co jsi musel udělat. Ale teď máš na vybranou. Mám zaměstnání, můžu ti pomoct. Musíme se rozhodnout, pokud nechceme jednat ve spěchu. Nech mě, abych to zařídil.“

	Erich dojedl a otřel si ústa. „Proto, že mé tělo reaguje pomaleji, ještě nestojí Zubatá před mými dveřmi, Adame. Budu vědět, kdy se blíží konec. A v tu chvíli to naplánujeme. Ale ne dřív. Nepostrkuj mě do hrobu, synku.“

	Adam vzdychl a pak nervózně potřásl hlavou.

	„Chci na tobě, aby ses připravil na svůj odchod, jak to dělají všichni rodiče pro své děti. Nejsi věčný, otče, i když tomu odmítáš věřit.“

	„Můj odchod je připravený, Adame. Nebudeš se muset o nic starat.“

	„Nemluvím o tvém zpopelnění, mluvím o tvém dědictví. O tom, co jsme společně stvořili. Proč to převracíš? Proč mě odmítáš poslouchat? Nemáš snad důvěru v můj úsudek? Copak jsem ti mnohokrát nedokázal, že jsem schopen se postarat o tvé dílo? Myslíš, že nejsem hoden převzít pochodeň?“

	Erichův pohled těkal od polévky k nástěnným hodinám. Dával synovi najevo, že je čas odejít.

	Adam vstal tak prudce, že převrátil židli. Nechal ji ležet a vztekle práskl dveřmi, znovu a znovu, dokud jeho frustraci nevystřídaly slzy. Když se uklidnil a uvědomil si, že je pořád až ten druhý, znovu se vzteky rozbrečel.

	Otec už s ním v noci na lov nechodil. Už nevydržel být vzhůru. Přesto na sobě nedával znát sebemenší únavu. Ale jednoho dne otec prohlásil, že od této chvíle bude oslepovat a vyřezávat průdušnici sám. Adam souhlasil, jako vždycky. Erich Ebner informoval a nařizoval, neradil se. Určitě proto nikdy neměnil svůj život. Dokonce jeho matka, nejpoddajnější žena, kterou Adam kdy znal, ho ponechala svému osudu. Nakonec byl Adam jediný, kdo otce dokázal snést.

	Přesedl na místo řidiče a rozjel se. Už pět let ponocoval sám. Ve dne ho otec občas doprovázel, aby ověřil adresy a naplánoval operaci do nejmenších detailů, ale večer se Adam musel obejít bez něj. Odstranit oči a průdušnici bez jeho pomoci nebylo snadné. Musel být dvojnásob opatrný.

	Dnes večer bude sledovat Tomáše Nilssona, jejich příští oběť. Tahle rozháraná rodina nedodržovala sebemenší řád, což strašně komplikovalo akci.

	 

	Adam se vrátil se k otci hladový druhý den ráno v šest. Normálně si s sebou bral jeden nebo dva sendviče, ale tentokrát to nestihl.

	Osprchoval se, pak sešel k otci do pracovny. Počkal na snídani a začal znovu mluvit o stěhování. Nakonec ho přesvědčil.

	Adam si navlékl kombinézu, rukavice, galoše a nasadil klobouk, poté prošel pracovnou. Otec tam nebyl. Svlékl si pracovní šaty a vyběhl do prvního patra do otcova pokoje. Otec ještě ležel. Adam přistoupil k posteli, už s tušením, že nahmátne studené tělo. Políbil šedé prokvetlé vlasy a pohladil vysoké inteligentní čelo, rozhodnou bradu a pracovité ruce. Omluvil se mu za jejich poslední hádku, za své chování, ale věděl, že otec odešel se srdcem plným respektu a hrdosti na svého syna. Věděl, že jejich vztah je povznesen nad tyhle domácí spory. Věděl také, že otec bude i po smrti ovládat jeho život.

	Adam strávil devět hodin u jeho lůžka, chvílemi zachovával posvátné ticho, chvílemi pokládal tvář na tělo zesnulého. Nikdy nepoznaná, ale tak příjemná něžnost. Vyčítal si, že se ho nedotýkal, když ještě žil. Líčil otci, jaké štěstí bylo žít po jeho boku, jak byl celý život hrdý, že je syn Ericha Ebnera. Poté ho políbil na tvář a rozloučil se s ním.

	Sešel do kuchyně, vzal zápisník, který měl otec vedle novin, a začal uvažovat, co dál. Musel si udělat plán. Nový plán. Nejdřív musí přenést všechny oběti k sobě. Pak obnovit otcovu pracovnu. Jenže se také musí postarat o své dědictví, než začnou práce na domě. Teď byl otec mrtvý. A ten mizera Svensson čeká jako krkavec, aby dostal zpátky svůj dům. Celé měsíce posílal advokáty, aby sledovali otcův zdravotní stav. Jejich poslední návštěva proběhla před třemi měsíci.

	Adam musí co nejdřív odjet do Londýna, sem do Falkenbergu se nestihne vrátit dřív než za deset dnů. Nemá tedy na vybranou, nesmí ztratit ani minutu. Dva dny nebudou stačit, aby přenesl všechny oběti, musí najít rychle nějaké východisko. Věděl, k čemu ho otec nabádal: práce chvatná málo platná. Přestěhuje tedy maximum těl v době, která je mu vymezena, ale nebude riskovat. Pak zazdí dveře, vedoucí do pracovny. Až bude všechno hotovo, postará se, aby byly objeveny otcovy ostatky. Nepadá v úvahu, aby ho ti Svenssonovi pochopové našli na lůžku ve stavu pokročilého rozkladu.

	Adam odložil tužku. Ano, ten plán je dokonalý. A taky velkolepý. S armádou obětí, navždy zamčenou v jeho pracovně, vytvoří otci mauzoleum po vzoru Qin Shi Huanga. Tak vzdá otci patřičný hold. Zemře jako hrdina, tak jako žil.
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	Falkenberg, Grandhotel,

	pátek 24. ledna 2014, 8 hodin

	 

	Noc byla krátká, ale spánek tvrdý. Tentokrát únava vyhrála souboj s úzkostí. Alexis musela včera zrušit večeři se Stellanem a on dnes ráno odjel na obchodní cestu.

	Prázdno, které cítila, ji překvapilo. Vždyť toho muže vlastně nezná. Neuvěřitelné, pomyslela si, jak chladně dokáže analyzovat své emoce. Musí změnit způsob existence: ten její byl příliš vyčerpávající a nepřinášel jí patřičné uspokojení.

	Disciplinovaně vypudila z hlavy otázky pařížské švadlenky, připomínky a výstrahy, kterými ji zahrnovala její matka, a soustředila se na ten nádherný a vzrušující pocit stesku, vyplývající ze Stellanovy absence. Nařídila telefon na hlasitý odposlech, aby slyšela zprávy od něj, a zamířila do koupelny. Mobil zazvonil dřív, než se stačila svléknout.

	„Ano, mami. Právě odcházím, zavolám ti…“

	„Proboha, Alexis, neříkej mi, že ses zamotala do té hrůzy. No ano, samozřejmě že jsi v tom namočená.“

	„O čem to mluvíš, mami?“

	„Vždyť je to na všech stanicích, Alexis. Mrtvoly, nalezené u toho sochaře. Linnéina bývalého manžela.“

	Alexis roztřeseně hledala ovladač a zapnula televizi. Na všech kanálech našla stejné obrázky. Celý svět upíral oči na Falkenberg. Muži skládali černé plastikové pytle jeden za druhým do náklaďáčků soudního lékaře. Kamera poskakovala a film, velmi nekvalitní, byl točen poměrně zdálky. Ale člověk nepotřeboval vysokou školu, aby pochopil, že se jedná o mrtvoly.

	Alexis si představila Bergströmovu zlost a přitom poslouchala svou matku na druhém konci linky.

	„Copak nemůžeš jít do klubu nebo na masáž, jako všechny svobodné dívky tvého věku, místo abys…“

	Alexis ztratila trpělivost a mlčky zavěsila, než začne litovat svých slov.

	Vzápětí telefon zazvonil znovu. Alba. Volala jí přesně z týchž důvodů jako matka.

	„Ach, to jsem ráda, že tě slyším, Alexis. Měla jsem děsný strach… Zapínám odposlech. Jsem doma s Paulem.“

	Na druhém konci linky hučel kávovar. V Londýně bylo chvíli po sedmé.

	„Jak se máš? Nemyslíš, že by ses teď měla vrátit?“ Alba zjevně snídala a svá slova spolkla jako krajíček slabě namazaného chleba s máslem a medem. „Myslím, že ten případ se vyvíjí dost nebezpečně, Alexis.“

	„Ta historka je přímo strašlivá,“ komentoval to Paul. „Takže v tom měl prsty Linnéin exmanžel?“

	Alexis otevřela a zase zavřela ústa. Nehodlala odpovídat na podobné otázky.

	„Lituju, Paule, ale nemůžu ti nic říct.“

	„Já vím, já vím… Ale doufám, že ho zatkli. Když si představím, že někdo takový se courá ve volné přírodě, není to moc povzbuzující…“

	„Dej jí pokoj, Paule… Nevidíš, že je toho na ni až příliš? Potřebuješ pomoct, drahoušku, nebo něco jiného? Mám přijet? Nebo má přijet Paul?“

	„Ne, ne, díky, jste lásky, ale všechno je v pořádku. Brzy se vrátím, slibuju.“

	Alexis si natáhla teplé vlněné ponožky a manšestráky. Svázala si vlasy, z nedostatku času je ani moc nekartáčovala, když telefon zazvonil potřetí. Předčíslí volajícího bylo švédské.

	„Alexis Castellsová?“ Alexis odpověděla opatrným „ano“.

	„Tady Charlotte Linkvistová. Poslala jste mi mail týkající se let, která můj otec strávil v Buchenwaldu. Jmenoval se Andreas Ulvestad.“

	Alexis si nepamatovala všechna jména norských studentů, která figurovala na seznamu Hildy Thorneové.

	„Ano, vzpomínám si,“ zalhala zdvořile.

	„Psala jste, že se pokoušíte sehnat informace o vězni jménem Erich Ebner.“

	„Přesně tak. Byl to německý politický vězeň, který po válce emigroval do Švédska.“

	„Otec mi vyprávěl o některých svých kamarádech, ale o Ebnerovi nic neříkal. Po osvobození však publikoval něco jako deník o své deportaci do Buchenwaldu. Objevila jsem ho až po jeho smrti, ale ještě jsem nenašla odvahu si ho přečíst. Říkám si, že je tam možná o Erichu Ebnerovi zmínka. Nechci o ten deník přijít, ale můžu ho nechat naskenovat a můj asistent vám ho pošle mailem.“ Alexis najednou pocítila příliv energie.

	„To byste byla moc hodná, Charlotto. To by bylo perfektní.“

	„Dejte mi chvilku.“ Alexis zaslechla klapnutí sluchátka, pokládaného na stůl, čtyři následná klapnutí, zaskřípání, pak tlumená slova.

	„Jsem schopná na to zapomenout, jakmile zavěsím. Takže to raději udělám hned. Můj asistent se věci okamžitě ujme. Budete to tam mít maximálně do hodiny.“
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	Pátek, 24. ledna 2014

	 

	Přitáhl si židli na několik centimetrů od televize a usedl na ni, nahý a s rovnými zády, a rukama si objímal kolena jako drápy. Kov ho studil na stehnech i varlatech a na hladkém těle mu naskákala husí kůže. Sledoval obrazy, vysílané na všech kanálech, a třeštil oči.

	Během tří měsíců zničil víc než šedesát let práce. Zavřel oči. Šedesát let za tři měsíce.

	Nehty se zabořily do kůže jeho stehen, jako když noří prsty do másla.

	On zuří, ví to. On šílí mezi mrtvými. Křičí, že Adam nebyl hoden jeho důvěry. Měl překonat svou marnivost, ne si v ní libovat. On má pravdu. Adam se chytil za vlasy a rve je, s ústy otevřenými a tvářemi vpadlými z divokých výkřiků.

	ON-MÁ-PRAVDU. Pň každém slově si rve chomáče vlasů.

	Rychle vstane a běží do rohu místnosti. Vtiskne se tam jako žáček na hanbě, s očima upřenýma na nohy a s pažemi podél těla. Musí hledat odpuštění. Odčinit své chyby.

	Najednou se odlepí ode zdi. Zavrtí hlavou. Ne, ne, není to úplně jeho chyba. On ho měl poslouchat. Měl plán: přenést těla k sobě, uložit je do bezpečí. Uchovat jejich sbírku v úkrytu. Kdyby On nebyl tak tvrdohlavý, nic by se nestalo.

	A dokonce s ním On celý ten čas mluvil, jako by pouštěl ohranou desku, smrt ho osvobodila z jeho nutkání. A ta svoboda je sladká: příliš sladká, aby na ni rezignoval. Moci jen lovit, zabíjet a vystavovat na odiv, bez těch měsíců pečlivé práce ve sklepě, kde byl nucen vdechovat formol a rozřezávat ty chlapce.

	Teď odhalil orgasmickou rozkoš ze spoluúčasti. Jeho díla jsou prohlížena, studována, analyzována experty. Dokonce obdivována, tím si je jist.

	Stiskl v ruce ztopořené pohlaví. Musí hájit své území. Lovit dotěry, aby mohl lovit.

	Začne s tou policajtskou děvkou. Uřízne jí ňadra a sní bradavky. Říkali mu, že chutnají jako kalamáry.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pátek 24. ledna 2014, 14 hodin

	 

	Atmosféra v konferenční místnosti byla tíživá.

	Bergström, Olofsson a další dva policisté tiše četli zápisky Andrease Ulvestada. Norský vězeň popisoval s bolestnou věrností dny v Buchenwaldu. Občas někdo z nich překvapeně vykřikl nebo vyjekl hrůzou.

	Alexis a Emily si odložily věci na opěradla židlí. Pak se obě ženy usadily čelem k počítači a všichni pokračovali v četbě.

	Protože nemohly pomoct se čtením Ulvestadova textu, který byl v norštině, odešly do knihovny uzavřít pátrání po Erichu Ebnerovi, které začala Alexis. Přes stovky prolistovaných stránek nic nenašly. Jeho jméno nikde nefigurovalo. Alexis prohlédla své maily v naději, že někdo jiný vyloví její láhev z moře, ale tady taky nic.

	Vydala se do kuchyňky uvařit kávu a myslela na mladíka, o němž mluvila Martha Knudsenová. Byla přesvědčená, že jde o Ebnerova syna. Ebner byl samotář, který utíkal před světem, aby mohl v klidu zabíjet. Jediná osoba, • kterou by vedle sebe strpěl, byl jeho potomek. Potomek, kterého by vytvořil a získal podle svých představ.

	„Jag har hittat nagot.“

	Překlad byl zbytečný, výkřik platil jí samé.

	Vrhla se do konferenční místnosti, šálek kávy držela v ruce.

	Bergström, Emily a dva policisté se shlukli kolem Olofssona, který zvedl ukazovák nad hlavu v bezděky školáckém gestu.

	„Erich Ebner, student věnující se chirurgii. Ulvestad a jeho kamarádi, studenti medicíny, se s ním setkali v neděli odpoledne u latrín, aby si byli jistí, že je esesáci nenachytají. Proč u latrín?“

	„Protože esesáci se k nim nepřibližovali kvůli děsivému zápachu, který z kolektivních záchodů stoupal,“ vysvětlila Alexis.

	Olofsson souhlasně kývl hlavou a znovu se ponořil do četby.

	„No a říká, že mluvili trochu anglicky, ale většinou norsky, protože Ebner se chtěl naučit jejich jazyk…“

	„Neříká Ulvestad proč?“ zeptal se Bergström.

	„Ne… Mluví o Buchenwaldu před vybudováním koncentračního tábora. Mluví o Goethovi, Schillerovi, Lisztovi a Bachovi, kteří žili ve Výmaru. Jo, a tady to je, vrací se k Ebnerovi. Ebner hodlá uprchnout z Německa, až bude Buchenwald osvobozen. Byl znechucený tím, co Hitler provedl Němcům a s Němci… Proto se rozhodl, že bude žít ve Švédsku… Jeho matka byla Švédka…“

	„Já to věděla,“ vykřikla Alexis.

	„Ebnerův otec se narodil ve Falkenbergu, v německém Braniborsku. Jeden z Norů tehdy poznamenal, že existuje přístavní město ve Švédsku, které se jmenuje stejně. Ebner odpověděl, že je to osudové znamení a že se tedy usadí právě tam. Vzápětí vyskočil zpoza baráku schovaný esesák a omráčil ho.“

	Olofsson se znechuceně ušklíbl

	„Helvete!“ Ebner padl hlavou napřed do lejna… Esesák ho vzal za paži a odcházel, přičemž ho táhl za sebou jako zvěř, cituju ‚čerstvě ulovenou‘. Ulvestad tvrdí, že po tomhle dni už Ebnera nikdy neviděl, ale slyšel, že se dostal do skupiny mužů najatých na práci v bloku 46, v bloku lékařských pokusů.

	Olofssonovi zazvonil telefon. Vzal ho, aniž odvrátil oči od deníku, a podal ho Bergströmovi.

	Komisař poslouchal, odpověděl švédsky, pak ho položil na stůl zapnutý na hlasitý odposlech.

	„To je Linda Steinerová,“ informoval je, „dcera Marthy Knudsenové. Právě jsem jí vysvětlil, že Emily Royová a Alexis Castellsová, anglofonní poradkyně, s námi pracují na tomhle případu, a ona souhlasila, že bude pokračovat v rozhovoru anglicky.“

	„Řekla jsem komisaři, že jsem dostala zprávu od jeho kolegy. Právě jsem viděla zprávy o Karlu Svenssonovi a tělech, která se u něj našla, vedle bývalé Stormareovy vily…“

	Dlouho mlčela a Alexis si kladla otázku, jestli nebyl hovor přerušen.

	„Předpokládám, že vaše dotazy na léto 1986 souvisí s tímto případem…“

	„Můžete nám vylíčit ten incident, Lindo?“

	Znovu před odpovědí uběhlo několik nekonečných vteřin.

	Olofsson zvedl ruce k nebi na znamení netrpělivosti.

	„Jednou večer jsem tajně sledovala sestru, ale ta se mi ztratila. Hledala jsem ji a potkala jsem na pláži strašně hezkého kluka, který se tam o půlnoci koupal. Okamžitě jsem se šíleně zamilovala, jak to jen je ve dvanácti letech možné. Od té chvíle jsem ho celé dny sledovala. Bydlel v domě vedle nás, brala jsem si tedy dalekohled, abych zjistila, kdy chodí ven, a snažila jsem se vycházet ve stejnou dobu jako on. Začala jsem ho zdálky pozorovat. Jednoho dne jsem vyšla z úkrytu a tvářila se, že jsem se ztratila. Tři následující týdny jsem se s ním denně setkávala a rodičům jsem to samozřejmě neřekla… Až do toho dne. Bylo to poté…“

	Linda nechala větu viset ve vzduchu.

	„Ani jednou neřekla chlapcovo jméno,“ všimla si Emily. Linda mu určitě dala něco víc než dívčí lásku, napadlo policistku.

	„Řekl mi, abych zavřela oči. Když jsem je znovu otevřela, držel v náručí králíka. Podal mi ho a vybídl mě, abych ho pohladila. Zatímco jsem ho hladila, vytáhl z pytle něco jako… nevím jak to popsat… dvě dřívka, spojená jakousi kovovou sponou s dírou uprostřed. Strčil králíkovi hlavu do otvoru a králík se začal zmítat. Netušila jsem, co se děje a co hodlá udělat. Dívala jsem se a nechápala. Řekl mi, abych dobře poslouchala, že složí symfonii pouze pro mne. Pak vzal jednu nožku po druhé a zlomil je jediným pohybem, jako kdyby na to byl zvyklý.“

	Linda žalostně vzdychla.

	„Pak tu past otevřel a zakroutil králíkovi krkem. Nakonec ho spálil. A přitom se ani na chvíli nepřestal pobaveně usmívat.“

	Rozhostilo se ticho. Jako by ta slova přinutila mladou ženu odmlčet se a popadnout dech.

	„Byla jsem tak šokovaná a vyděšená, že jsem se nepokusila utéct. Příliš jsem se bála, že mi ublíží. Odešla jsem tak, jak jsme se domluvili. Za dvě hodiny. Slíbila jsem mu, že se zítra znovu sejdeme.“

	Alexis si představila, jak mohl být Lindin život poznamenán těmi dvěma hodinami strávenými s katem.

	„Lindo, tady Emily Royová. Jak se jmenoval ten chlapec a kolik mu bylo?“

	„Adam Ebner. Bylo mu patnáct.“ Olofsson zvedl pěst k nebi na znamení vítězství.

	Ebner měl tedy syna. Syna, který nenesl jeho jméno, ať už byl důvod jakýkoliv.

	„Žil tam s otcem?“ pokračovala Emily ve výslechu.

	„Ne, přijížděl jen na prázdniny. Jeho rodiče byli rozvedení. Žil s matkou.“

	„Víte, kde žili? Jak se jeho matka jmenovala?“

	„Bohužel ne.“

	„Nemáte nějakou fotku toho chlapce?“

	Linda se chraptivě zasmála.

	„Mám. Neptejte se mě proč.“
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pátek 24. ledna 2014, 16 hodin

	 

	Telefon zazvonil Alexis ve chvíli, kdy si oblékala kabát a hodlala doprovodit Emily k Lindě Steinerové do Kungsbacky. Když jí volající vysvětlil důvod telefonátu, dala Emily znamení, aby vyrazila bez ní, a znovu si sedla se zápisníkem u ruky.

	Bergström a Olofsson pracovali s jedinou stopou, získanou od Lindy Steinerové: s křestním jménem a rokem narození druhého člena vražedného tandemu. Ebnerovu synovi bylo v létě 1986 patnáct let, a protože mohl slavit šestnáctiny koncem roku, celé komisařství prohlíželo švédské registry a hledalo všechny Adamy, narozené v letech 1970 a 1971.

	Alexis úplně zapomněla na přítomnost ostatních. Poslouchala, jak Theodor Langman vysvětluje svým melodickým hlasem s pečlivou výslovností, že ho zpráva z nadace dojala.

	„Víte, Ebner mi zachránil život, pani Castellsová. Bylo to dávno předtím, než ho Fleischer proměnil v nelidské monstrum.“

	„Fleischer?“

	„Ano, řezník. To jméno mu dokonale padlo…“ Alexis nechápavě potřásla hlavou.

	„Kdo byl Fleischer, pane Langmane?“

	„Pardon, můj syn má pravdu… Mluvím vždycky o válečných letech, jako by celý svět znal můj příběh… Bylo to v říjnu 1944. Bylo mi tehdy šest let. Dostal jsem se do Buchenwaldu s asi dvaceti jinými dětmi. Po zdravotní prohlídce nás jeden esesák ještě nahé vyvedl ven. Ledový vítr foukal tak silně, že jedno z dětí, už tak nemocné, omdlelo. Esesák k němu přistoupil a vpálil mu kulku do hlavy. Pak řekl francouzsky: ‚Štěstí se na vás usmálo. Jeden z vás zmizel bez boje. Už mám na výběr jenom tři.‘

	Pak nás postavil vedle sebe a vybral tři nejmenší, mezi nimiž jsem byl i já. Nařídil nám, ať uděláme krok vpřed. Řekl, že hra spočívá v tom, abychom se udrželi na nohou. Jestli padneme, už nikdy neuvidíme své rodiče. Pokud se nám podaří udržet rovnováhu, dá nám teplé jídlo. Začal s tím, který stál na konci řady. Mlátil ho tak dlouho, až ho ubil. Pak pokračoval s dalším po mé levici.“

	Hlas se mu zlomil. Tiše zakašlal.

	„Nevím, co bylo horší, jejich křik nebo údery obušku na jejich těla.“

	Alexis zavřela oči, jako by katova zbraň dopadala dál. Odmítala věřit, že je možné vysvětlit esesáckou krutost konformismem. „Když přišla řada na mne, padl jsem na zem hned po druhé ráně a předstíral jsem smrt. Esesák, který se určitě už dost vyřádil, mě nechal být. Řval něco německy, pak, po sérii nějakého vrzání a čím dál děsivějšího řvaní, mě hodili na jakousi tvrdou a studenou plochu a vzápětí na mně přistála těla mých tří kamarádů. Dobrých deset minut to se mnou házelo napravo nalevo, rozbitá hlava mého souseda mě skoro udusila. Pak jsem ucítil, že si mě někdo hodil na záda a nakonec skoro něžně položil na matraci. Nevím, jak dlouho jsem tam ležel s pevně zavřenýma očima, přemáhal jsem strach, nemyslel na chlad, snažil se netřást a nebrečet. Upadl jsem do bezvědomí a probudil mě až ostrý hlas. Mužský. Pak jsem zaslechl kovové zvuky, doprovázené nepříjemným pachem, což trvalo nejméně hodinu, řekl bych, ale je to jen má vzpomínka, protože ty chvíle mi připadaly nekonečné. Pak na mě někdo položil ruce. Překvapeně jsem sebou cukl a otevřel oči. Prohlíželi mě dva muži. Domníval jsem se, že je to ta s kosou a dva její pochopové. Vysoký hubeňour v bílém plášti, s jemným obličejem a pronikavýma modrýma očima, Horst Fleischer, a druhý, polonahý, se zakrvácenými rukavicemi: Erich Ebner. Strachy se mi sevřel žaludek. Ebner se na mě usmál a tiše na mě promluvil, německy, pak anglicky. Když jsem přijel do tábora, neznal jsem ani jeden z těch jazyků, ale věřte mi, musel jsem se je rychle naučit. Ebner se pak prosebně obrátil na Fleischera. Ten mlčel. V jeho studených očích se mihlo pobavení. Změřil si Ebnera, jistě měl nad ním nesmírnou moc, a já okamžitě pochopil, že jediným gestem, tím, že ukáže palcem dolů, mě může připravit o život. Sice jsem nerozuměl slovům, ale věděl jsem, že o můj osud se hraje v tom tichu. Vtom Fleischer zavolal: ‚Hansi!‘ a na prahu se objevil esesák. Fleischer vyštěkl několik příkazů. Ten druhý přikyvoval. Fleischer mě vzápětí vzal do náručí a položil na zem. Byl jsem úplně ztuhlý: čekal jsem, jestli mi vpálí kulku do hlavy nebo mě ubije k smrti. Vzpomínám si, že v tu chvíli jsem pomyslel na matku. Na svou matku. Na její mateřské znamínko, které jsem hladil ukazováčkem a cucal si palec. Když jsem popadl dech, už jsem necítil tu směsici pachů, která se vznášela v místnosti, ale matčinu pomerančovníkovou vůni.“

	Alexis si najednou všimla, že na ni Bergström a Olofsson nějak podivně zírají. Aby Langmana nepřerušovala, vztyčila palec na znamení, že všechno jde dobře, jenže to gesto ve světle vězňova vyprávění vyznělo naprosto nepatřičně. „Esesák mě hnal až k táboru, pak mě nechal v bloku, kde jsem zůstal až do osvobození 11. dubna 1945. Těch devět měsíců jsem nosil každý den přesně v šest večer Fleischerovi a Ebnerovi večeři, a to až do posledního večera 10. dubna 1945, kdy byl tábor osvobozen. Stan, další vězeň, jim nosil obědy.“

	Alexis myslela na peklo, jež prožil Langman a ostatní děti, které věznili v koncentračních táborech. Slyšela o „panenkách na hraní“, které mučila pedofilní esesácká kápa. Jako by traumata z odloučení od matek a rodin, nelidské podmínky a krutost vrahů nestačily.

	„Když jsem přicházel, odkládali chirurgické nástroje vedle mrtvoly, kterou se právě zabývali. Fleischer si sedal k velkému dřevěnému stolu v pracovně a jedl své jídlo při četbě pošty. Ebner musel polykat polévku vedle rozkládající se mrtvoly.“

	Alexis dýchala nosem, aby odehnala zápach, který jí přinášela čichová paměť. „Během těch sedmi měsíců jsem pozoroval, jak se vztahy mezi Fleischerem a Ebnerem pomalu mění. Ale jako šestiletý jsem to pochopil až mnohem později. Nejdřív se změnil Ebnerův pohled. Erich Ebner se pomalu oprostil od soucitu, který mi projevoval při našem setkání, a postupně… jak bych to řekl… se zbavil své lidskosti. Mlčení mezi Fleischerem a Ebnerem se změnilo na čím dál delší zdvořilé a živé rozhovory. Pak jsem je jednou večer, když jsem se se svým košíkem, skoro tak velkým jako já, dostavil, překvapil, jak se sklánějí nad mrtvolou a srdečně se smějou. Položili chirurgické nástroje vedle mrtvoly jako obvykle. Jenže tentokrát poklepal Fleischer Ebnerovi na záda s otcovskou pýchou a usedli ke stolu vedle sebe v téměř obscénní dobré náladě. Můj zachránce se nechal okouzlit svým katem.“
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	Kungsbacka, bydliště Lindy Steinerové,

	pátek 24. ledna 2014, 17 hodin

	 

	Linda Steinerová si každou fotku s přimhouřenýma očima dlouho a pečlivě prohlížela.

	Vrátila balíček snímků Emily a zavrtěla hlavou. „Lituju, ale žádný z těchhle mužů se mu nepodobá.“ Emily strčila fotky Linnéiných blízkých zpátky do ruksaku.

	Linda postavila svůj šálek kávy na kuchyňský stůl a vstala.

	„Ještě jsem neměla čas vylézt na půdu. Asi to bude trvat dlouho,“ vysvětlovala a stoupala před Emily po schodech do patra.

	„Nikdy jsem si netroufla to nahoře uklidit. Vůbec nevím, kde jsou… Adamovy fotky.“

	Vešla do prádelny a zatáhla za provaz, který visel ze stropního trámu. Ukázalo se úzké schodiště. Stoupala po prkenných schodech, a když došla nahoru, tápavě nahmatala vypínač.

	„Pojďte, začneme tady,“ ukázala prstem na hromadu krabic pod proskleným vikýřem na opačném konci místnosti.

	Emily jí pomohla zvednout horní krabici a položit ji na zem. Linda ji otevřela a rychle prohlédla. Emily zahlédla dvě látkové panenky a nějaké plastikové hračky, kus knihy. Její hostitelka přiklopila víko, vzdychla a přešla k další krabici. Prohlédla ji na špičkách, ale taky neměla štěstí.

	Emily zazvonil mobil. Vzala ho a sledovala Lindu, jak s chladnou hlavou, bez sebemenší sentimentality pokračuje v prohlídce. Alexisin hlas přerušoval jakýsi hluk.

	„Kontaktoval mě buchenwaldský vězeň, který znal Ebnera v táboře. Ebner pracoval s Horstem Fleischerem, lékařem či nacistickým vědcem, na medicínských pokusech.“

	„On spolupracoval?“

	„Ne dobrovolně. Ale ten vězeň mi líčil, jak se oba muži během měsíce sblížili. Potvrdil tvou teorii o Stockholmském syndromu. Už jsi u Lindy Steinerové?“

	„Jo.“

	„Našla ty fotky?“

	„Ještě ne.“

	„Potřebovala bych, abys mi některé rychle naskenovala. Nevím, co najdeš, ale člověk nikdy neví…“

	„Co hledáš?“

	Alexis vysvětlila Emily, co ji zajímá, a zavěsila.

	Linda si klekla, aby vytáhla krabici od bot, kterou pomalu, s opatrností archeologa, položila na podlahu. Sundala víko, zabraná do obsahu krabice, a nadskočila, když k ní Emily přistoupila, jako by na ni úplně zapomněla. Postrčila krabici k nohám policistky, aniž pronesla jediné slovo. Emily si sedla na bobek a vytáhla z obálky fotografie.

	Falkenberg se na fotkách proměnil: připomínal ráj. Slunce pyšně vládlo azurovému nebi a posílalo světelné polibky olejnatému moři. Linda se tehdy musela schovávat v poli, aby mohla Adama sledovat. Snímek byl proto pruhovaný od plevele.

	Na první fotce se dal v zadním plánu tušit dům Karla Svenssona, tehdy natřený namodro, a nahá mužská postava, která se při východu slunce procházela po pláži. Emily bez velkého zájmu rychle prohlédla ostatní snímky. Byly všechny pořízené z velké dálky.

	Linda si strohým gestem odhrnula vlasy z šíje.

	„Nechápu, proč mě ty fotky přivádějí do tohohle stavu… Vždyť je to třicet let,“ komentovala to tiše a sledovala Emily, listující její minulostí.

	„Protože jste mu nabídla své panenství. V paměti jste si zachovala onu něhu vašeho poprvé, ale přehlušil ji traumatický moment, když jste odhalila sadismus chlapce, kterého jste milovala.“

	Linda pozorovala Emily, která otevírala už druhý balíček, a pak s třesoucími se rty přikývla.

	Emily se najednou zarazila nad jednou fotkou. Našla to, oč ji Alexis žádala.

	Vyfotila snímek a okamžitě jí ho poslala.

	



	

Londýn, listopad 2013

	„Pokud je člověk unavený Londýnem, pak je unavený životem.“ Adam sdílí tento názor Samuela Johnsona teprve pár let.

	Když šel studovat do hlavního města, zcela se ho zmocnilo. Trochu jako by mu někdo přilepil na záda další vizitku: byl Němec, Švéd, Angličan a teď Londýňan. A i přes otcovy rady se tam nedokázal vyznat. Identifikovat se s ním.

	Adam se opřel o zábradlí Mostu tisíciletí. Nebe pokryté beránky vyplivovalo protivnou mlhu, roznášenou nepříjemným větrem. Až doteď nic v jeho očích nemohlo zohyzdit proradný Albion. Po těžkých začátcích se tohle město stalo jeho domovem. Stejně jako Švédsko. Nikdy by se neopovážil přiznat otci, který by to možná vnímal jako zneuznání. Město si ho ochočilo: dokonce ho okouzlilo. Schoulil se do jeho mateřského náručí, oceňoval anonymitu, kterou poskytovalo. Vytvořil si vlastní život daleko od vlivu své matky. A daleko od otce. V Londýně si užíval absolutně všeho, čím tehdy žil. Bylo to jeho území, a pouze jeho. Měl to tu rád.

	Ale ten večer se poprvé cítil v Londýně spoutaný. Ve Švédsku ho čekal Tomas Nilsson, a on se mu nemohl věnovat.

	Adam si vždycky dokázal zařídit, aby měl dost času na lov a únosy. Naopak se vyhýbal, jak mohl, procesu mrzačení. Příliš jednotvárné a odpudivé. Otec nikdy nevypadal, že si to uvědomuje. Možná proto, že se dokonale doplňovali. Otec žil jen pro hodiny strávené v laboratoři, zatímco Adam upřednostňoval lov a únosy obětí.

	Zprvu panikařil při pomyšlení, že se odklání od striktního otcova plánu. Víc než tři desetiletí ho následoval úplně ve všem. A dneska… dneska je otec mrtev. Nemůže nic plánovat ani ukazovat cestu. Adam už nemusí být mlčenlivým partnerem v tandemu. Protože ten tandem už neexistuje. Otáčel hlavu, aby objal pohledem nádhernou katedrálu svatého Pavla. Elegantní Panna Maria, která se vypíná do výšky sto deseti metrů, byla vztyčena, aby dominovala městu. O několik set let později se zdála nepatrná ve srovnání se svými mladšími sourozenci, obrovskými věžemi, jejichž špice flirtují s oblaky. Najednou mu šíjí projelo zamrazení a rozšířilo se do celého těla, naskákala mu husí kůže, jako by se v podzimní čvachtanici právě svlékl.

	Londýn je luxusní lovecký terén.

	Vzápětí sklopil oči, zastyděl se za ten chtíč, s nímž by otec nesouhlasil.

	Otočil se zády ke svatému Pavlovi, přešel Most tisíciletí a dostal se ke zdem staré elektrárny, kde sídlí galerie Tate Modern.

	„Otče, otče, otče,“ skandoval a pomalu kráčel po nábřeží Temže.

	To slovo mu uvízlo v ústech. Dělal si legraci z věd a vzpomínek, které mu drásaly paměť. Po otcově smrti si připadal jako amputovaný. Otec byl jeho druhé já, druhé on. Bolest ze ztráty otce se podivně mísila s intenzivním vzrušením…

	Naklonil hlavu na stranu.

	Jiný on, ten Druhý, Druhý… Ano, takhle je to lepší. Je daleko lepší říkat mu Druhý. Ta slova po něm klouzala a nesedřela ho z kůže.

	A bolest z nepřítomnosti Druhého se změnila v intenzivní rozkoš, sexuální a smyslovou zároveň.

	Při čekání na setkání s Tomášem Nilssonem ve Švédsku si přece může najít jednu nebo dvě vhodné oběti tady, ne?

	No ovšem, Londýn je sakra dobrý lovecký terén…

	Slízl dešťové kapky ze rtů a přidal do kroku.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pátek 24. ledna 2014, 17.30

	 

	Olofsson si pohrával s perem mezi prsty, jako to byla hůlka mažoretky. Alexis jim přišla odvyprávět Langmanovu výpověď. Na konci každé věty polkla, trochu jako by mluvila s hrdlem rozbolavělým angínou.

	Ten Langman byl nadčlověk. V šesti letech by si většina kluků načurala do kalhot. A při pokusu o útěk by dostala kulku do zad. To Olofsson musel uznat: jediné znalosti, které měl o koncentračních táborech, byly z filmu Schindlerův seznam. Vracela se mu scéna s Ralphem Fiennesem. Osoba, ztělesněná Fiennesem, skutečně existovala. Šílenec, který střílel vězně jako králíky a kouřil přitom cigaretu, to bylo přece neuvěřitelné, že? Hitler svolal všechny psychopaty v zemi, aby zabili každého, kdo nebyl árijec, jako by zašlapovali mravence. Ti esesáci byli vlastně strašlivě nemocní. Zástupy sériových vrahů, kterým dal právo zabíjet, jak se jim zachtělo. Hitlerovo dílo. Hnusná stránka dějin.

	„Tak kde jsme zůstali?“

	Bergströmův hlas zazněl, jako když někdo přejede nehtem po černé tabuli. Olofsson se podrbal perem na čele. „Mám sto padesát dva Adamy, narozené v letech 1970 a 1971.“

	„Kolik jich je z Bohuslanu a Hallandu?“

	„Jedenáct.“

	„Začni s těmi.“

	Bergström ho snad opravdu pokládal za duševně chorého.

	„To jsem samozřejmě udělal, komisaři.“

	Komisař ignoroval Olofssonův sarkastický tón.

	„No a?“

	„Proto klikám myší jako blázen. Abych aktualizoval svou mailovou schránku. Každou minutu čekám zprávy. Dva jsou mrtví, nic dalšího v tuto chvíli nevím.“

	Zazvonil telefon. Bergström mu naznačil, aby ho zvedl, a vrátil se do své kanceláře.

	Olofsson odpověděl unaveným hlasem a nespouštěl přitom oči z obrazovky. Okamžitě však zpozorněl. Elena z registračního – její hlas na něj působil jako červený hadr na býka – měla něco nového. Raději hned volá, než aby mu posílala mail. Dobře dělá.

	„Takže když pomineme dva, kteří zaklepali bačkorama, máme tu tři Adamy, co se odstěhovali do ciziny: první do Austrálie v roce 1997, druhý na Kypr roku 2007 a třetí roku 2000 na Island.“

	„Pro tuhle chvíli je necháme stranou. Ale toho Islanďana si budeme pamatovat.“

	„OK. Takže jich zbývá šest. Dva žijí ve Stockholmu.“

	„Sem s nimi.“

	„Adam Johansson, ženatý, čtyři děti. Pracuje v pojišťovně. Adam Westerberg, ženatý, dvě děti, kadeřník.“

	„Ale ne. Přesto mi ho pošli.“

	Erotický Elenin hlas vystřídalo klepání do klávesnice.

	„Hotovo. Pokračuju. Adam Clarkson, žije v Malmö, vede kvalitní pekařství, ženatý, tři děti. Adam Wallen, žije ve Vasterviku, elektrikář, ženatý, pět dětí.“

	„Proboha, ta výroba dětí je snad národní sport…“

	„Proč? Ty žádné nemáš?“

	Elena vypadala zděšeně. Bezbožnost.

	„Ty ano?“

	„Samozřejmě, tři děti, čtyři vnuky.“

	Olofssonovo zasnění se okamžitě vytratilo.

	„A ti dva zbylí?“ zeptal se suše.

	„Cože?“

	„Ti dva poslední Adamové, Eleno.“

	„Jo tak… Pak tu máme Adama Strandberga, žije v Göteborgu, ženatý, dvě děti, novinář.“

	„Strandberg, ten z televize?“

	„Myslím, že jo.“

	Olofsson hvízdl a zhoupl se na židli

	„Kruci, to se bude Bergströmovi líbit! A ten jedenáctý?“

	„Adam Berg. Ještě jsem ho… Tady je… Nemohla jsem najít informace o jeho zaměstnání. Normální, žádné nemá. Je rentiér. Další, kdo by měl říct ‚díky, tatí‘… Ale ne… Od narození žije pod jménem své matky. Takže Adam Berg, svobodný, žádné děti, rentiér, žije v Särö.“

	„Pošleš mi ty informace?“

	Olofsson bez poděkování zavěsil a vydal se do Bergströmovy kanceláře.
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	Falkenberg, policejní komisařství,

	pátek 24. ledna 2014, 17.30

	 

	Srdce tlouklo Alexis jako o závod, když otevírala mail, který jí Emily právě poslala. Jakmile se fotografie objevila na obrazovce, vítězně nahlas vykřikla. Na snímku, o němž Linda Steinerová řekla, že jsou na něm Erich Ebner a jeho syn Adam, byli dobře vidět dva muži. Kráčeli po okraji pláže v šortkách a s vozíkem. Alexis poslala fotku Theodoru Langmanovi a vytočila jeho číslo.

	„Pane Langmane, právě jsem vám poslala jednu fotku.“

	Langman dal několik příkazů jakémusi Olivierovi a pak znovu uchopil sluchátko.

	„Můj syn se o to postará. Já nevím, jak se s tím vaším internetem pracuje a nemám nejmenší chuť se to učit.“

	Uběhlo několik vteřin.

	„Pane Langmane?“

	„Já… Nechápu to…“

	Langmanův hlas zřejmě bojoval s bolestnými vzpomínkami.

	„Nechápu to, paní Castellsová… Ten muž na fotografii… To není Ebner…“

	Alexis potlačila další vítězný výkřik. Já to věděla, věděla jsem to…

	„Erich Ebner měl tetování od pravého ramene přes celou paži. Verše Theodora Storma, německého básníka, aby se nezapomnělo, že Německo zrodilo nejen monstra, jako byli nacisté, ale také génie, jako byl Storm, vysvětlil mi jednou večer a zároveň mi řekl, že mám stejné křestní jméno jako ten velký umělec…“

	Stařík zamlaskal.

	„Ten muž na fotce, to není Ebner…“

	„To je Horst Fleischer, že, pane Langmane?“

	„Ano. To je Horst Fleischer. Řezník. Kat.“
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	Kungsbacka, bydliště Lindy Steinerové,

	pátek 24. ledna 2014, 17.45

	 

	Emily se opřela o dveře vozu a vdechla ledový vzduch.

	Zabloudila.

	Vyplivla chuchvalce vlhké mlhy a vychutnávala si ledový doušek.

	Zabloudila, protože si vybrala snazší cestu. Ten omyl zavinila její lenost. Ne že by to nějak zásadně zkomplikovalo vyšetřování, ale přesto to byla chyba.

	Měla se hlouběji zamyslet jako Alexis, Bergström a mladá policistka. Odmítnout absurditu. Erich Ebner, vězeň, který přežil peklo koncentračního tábora, se přece nemohl stát krvelačným vrahem. Erich Ebner, vězeň z Buchenwaldu, nemohl být Erichem Ebnerem, švédským občanem.

	Měla rozebrat fakta a zpochybnit je, což vždycky dělala. Jenže ona je prostě a hloupě přijala a umlčela ty, kdo s ní nesouhlasili, tím, že vychvalovala s jistou intelektuální arogancí svou teorii Stockholmského syndromu. A tak se stalo, že ten morálně pochybný fakt byl označen jako vyřešený problém. Naštěstí se houževnatá Alexis vzbouřila a napravila ten její omyl.

	Podle líčení Thedora Langmana přinesl Ebnerovi a Fleischerovi poslední večeři v předvečer osvobození tábora. Fleischer tedy musel zabít Ebnera v den osvobození, 11. dubna 1947, a dostat se do Švédska pod jeho jménem.

	Emily zazvonil mobil. Rozepnula si parku a vyndala ho z vnitřní kapsy.

	Udýchaný Bergström jí chraptěl do ucha.

	„Máme ho, Emily, našli jsme našeho chlapa.“

	V těle Emily se rozlil adrenalin jako elektrický proud.

	„Jmenuje se Adam Berg. Figuruje na seznamech cestujících mnoha letů z Göteborgu do Londýna a má loď v Särö, pětadvacet kilometrů jižně od Göteborgu a patnáct minut od Kungsbacky.“

	Pomyslela na Lindu, žijící velice blízko muže, jenž jí těžce ublížil a jemuž ona ani po třiceti letech nemůže přijít na jméno. Člověka, který určitě poznamenal její vztahy k mužům. „Jsi pořád ještě u dcery Marthy Knudsenové?“

	„Jdu od ní.“

	„Na něco jsi přišla?“

	„Ne.“

	Mladík na snímcích Lindy Steinerové totiž nepřipomíná nikoho z Linnéiných blízkých. Emily věděla, že šance, že by se tu něco našlo, byla malá. Víc než třicet let změní lidem obličej: ale nechtěla nic ponechat náhodě.

	„Dobrá. V každém případě tam brzy budeme. Za deset minut s Olofssonem vyrazíme. Volal jsem do Göteborgu, ale posily nepřijedou dřív než za hodinu. Takže přijedeme zhruba za hodinu. Bude lepší, když pojedeš přímo do Särö, máš to kousek. Posílám ti souřadnice GPS k Bergovi.“

	Za deset minut zaparkovala Emily dvě stě metrů od domu Adama Berga na bočním svahu. Pohlédla na mapu v mobilu a vystoupila z vozu. Narazila na hlavu čepici, vzala si na záda ruksak a vydala se hbitě cestou poprášenou sněhem a částečně osvětlenou.

	Bergův dům ležel dole vlevo a cesta ke vchodu o dvacet metrů dál. Emily vytáhla z ruksaku dalekohled a pozorovala dům. Nesvítilo se tam. Přede dveřmi nestál žádný vůz. Že by byl Berg v Londýně?

	Bergström s Olofssonem nepřijedou dřív než za půl hodiny. Bude lepší počkat na ně tady.

	„Ahoj Emily.“

	Prudce se otočila.

	Pár vteřin jí trvalo, než neoholeného muže s falešnými vousy poznala. Překvapením strnula.

	„Tady mi říkají Adam Berg. Předpokládám ale, že ty už to víš.“

	Pohlédla na zbraň, která na ni mířila. Beretta 92.

	„Pojď, drahoušku, prohlédneme si ten dům společně. Jsem si jist, že umíráš touhou.“

	



	

Londýn, 7. listopadu 2013

	Tři kapesní svítilny osvětlovaly příkop.

	Dokonalý obdélník. Metr třicet na délku, padesát na šířku. Přesně.

	Sbírá lopatu, nabírá zeminu a hází ji do jámy. Ještě jedna lopata, a nohy budou zasypané. Teď už vyčuhují pouze prsty. Prsty hladké jako oblázky, studené jako led, jichž se tak rád lehounce dotýkal.

	Hladké a studené.

	Ještě pár lopat a bude hotov.

	Netrvalo to vůbec dlouho.

	Vtom zahodil lopatu a přitiskl si zablácené rukavice na uši.

	„Zavřeš ji už?“

	Vyplivl ta slova se vztekle sevřenými čelistmi.

	„Ne, ne, ne. Přestaň křičet. Přestaň.“

	Poklekl vedle jámy a přitiskl dlaň na bledé rty.

	„Pst. Pssst, řekl jsem.“

	Přejel nosem přes ledovou tvářičku.

	„No tak jo. Dobrá… Zazpívám ti tu tvou písničku. Zazpívám ti ji, ale budeš mlčet. Jasné?“

	Vstal a oprášil si kalhoty.

	„Leze leze mraveneček…“

	Sebral lopatu a pohupoval hromadou hlíny nad tělem. Pak zasypal dlouhou ránu od brady po prsní kost. „Hele, prší, mraveneček spadl na zem…“

	Další lopata na obličej. Hlína se rozprostírá na čele, zasypává vlasy a vniká do očních jamek.

	„Ale slunce déšť zahnalo.“

	Zemina prší na mramorové tělo v rytmu popěvku.

	Zarovnává tuhle poslední vrstvu a pak gestem umělecké arogance zasypává hrob zimou zhnědlými listy. Couvá a očima neopouští mohylku, pak se vrací a špičkou nohy přihrne ještě pár listů.

	Očistí lopatu rukou v rukavici, uloží elektrické svítilny do obalu, sundá rukavice, vytřese je, pak vloží jeden po druhém své nástroje do tlumoku.

	Zatímco si ho hází na záda, zaslechne typické skřehotání papoušků. Tihle exotičtí ptáci údajně uletěli ze Sheppertonových filmových studií v Surrey během natáčení Africké královny s Bogartem, který za film dostal v roce 1951 Oscara. Jenže pro natáčení ve studiích Isleworthu nepřivezli jediného papouška. Odkud se tedy ti papoušci berou?

	Na okamžik se zastavuje a pátrá v černé noci po jejich zeleném peří. Slyší ale jen mávání křídel.

	Vážně potřebuje nové brýle na noční vidění. Nemůže pracovat se svítilnami, je to příliš nebezpečné: jestli se líp nevybaví, draze za svou neopatrnost zaplatí.

	Vytahuje z kapsy větrovky kapesní svítilnu a vydává se na cestu.

	Zahájí novou kapitolu, uvažuje a prodírá se mezi stromy. Kapitolu, kterou bude psát poprvé jen on sám. Spěchá, aby se užuž chopil pera.

	Naplánoval všechno stejně pečlivě, jak ho Druhý učil. A akce se dokonale podařila.

	Najít oběť bylo snadné, jen vybrat si bylo obtížné. Už v druhé noci pátrání našel tři rodiny, dokonale odpovídající jeho kritériím. Pro svůj první londýnský lov se jeho vyvolencem stal Andy Meadowbanks. Otec ho vychovával od té doby, co je opustila jeho manželka, sám. Ostatně vychovával bylo na hony vzdálené tomu pojmu: celé dny otec trávil u pultu mnoha pivnic, kde neustále vysedával, aniž zvedl zadek, aby zjistil, zda je jeho potomek vůbec ve škole. Když večer kolem osmé odcházel pracovat do jednoho klubu na severu Londýna, nedával synovi ani najíst, natož aby se s ním rozloučil. Lov byl tak krátký, že byl daleko míň zábavný, než Adam doufal. Zanedlouho mohl naplánovat únos, byla to prostě dětská hra. Na zbytek si zařídil pracovnu v kamionu, připomínajícím ten ve Švédsku.

	Pak došlo k tomu nečekanému souznění s přírodou. Druhý by byl šílený, kdyby zjistil, že Adam pohřbil svou oběť. Jenže ta zkušenost byla natolik slastná, že se ani necítil vinen. Nejdřív si kladl otázku, jak tělo zakonzervuje. Pak pochopil, že si ho nemusí nechat.

	Tady, v Londýně, bude dělat, co se mu zlíbí.

	Tady v Londýně stanovuje pravidla on, Adam.
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	Särö, bydliště Adama Berga,

	pátek 24. ledna, 18 hodin

	 

	Na Emilyině nahém těle naskočila při kontaktu s ledovou ocelí pitevního stolu husí kůže. Od toho okamžiku se nepřestávala třást.

	Peter Templeton stál zády k ní. Manipuloval s kovovým vozíkem.

	Pomalu pohnula prsty, které jí ztuhly vinou pout, svírajících jí zápěstí a kotníky. Obrátil se a mezi levým palcem a prostředníkem svíral asi pěticentimetrovou kovovou lamelu.

	Pohledem pohladil Emilyinu nahotu.

	„Ptáš se asi, kolik času jim zbývá, než tě najdou, že?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Musí dojet z Falkenbergu. Prohledat dům. Najít kryt. Vyhodit ho do povětří. Ale taky… taky by po prohlídce mohli odjet a myslet si, že jsem tě odvezl jinam… A pak…“

	Se zavřenýma očima se nadechl a vydechl a pozoroval své ruce, kroužící kolem jejího obličeje.

	„A pak, ano, budu mít čas se o tebe postarat.“

	Sledoval Emilyin pohled.

	„Vidím, že mé vysvětlení v tobě vyvolává další otázku: jak se o mne hodlá postarat?“

	Přistoupil ke korkové stěně. Položil prst na kresbu, představující muže znásilňujícího ženu, přivázanou ke stolu, jíž napříč rozřezával hrdlo. Dva černé otvory místo očí.

	„Takhle? Nebo…“

	Ukazováček poletuje jako zmatený hmyz a zastavuje se na jiné kresbě. Žena, pořád ležící, spoutaná a oslepená, má uříznutá obě ňadra a položená vedle sebe u hlavy.

	„Nebo takhle…“ Pod boky a podél Emilyiných nohou teče moč.

	Peter pozoruje, jak tekutina stéká až k okraji stolu.

	„Podívejme, to je poprvé, kdy tady čurá žena. Pramínek není stejný“

	Obrací hlavu ke kresbám.

	„Abych řekl pravdu, Emily, víc mě láká tohle…“

	Poklepe ukazováčkem na další obrázek. Ženiny bradavky jsou odříznuty a má je položené na očích.

	„Vím, co si říkáš. Tohle všechno se vůbec nepodobá tomu, co jsme dělali s Druhým. S otcem. Pravda, je to velice odlišné. Ale ty lépe než kdokoliv jiný musíš vědět, že podmínky ovlivňují instinkt. A taky inspiraci.“ Otáčí se k Emily a horečně ji pozoruje.

	„Chceš vědět, proč jsem žil s Linnéou?“

	Položil lamelu na vozík a vzal břitvu.

	„Protože jsem velice sentimentální člověk.“

	Přiložil ostří k Emilyinu klínu a jemně jí ho vyholil.

	„Sentimentální. Potkat v Londýně ženu, která má dům na místě, kde jsem se narodil a strávil ten nejdůležitější úsek života, to bylo… to byl svět, který mi budoucnost podávala na stříbrném podnose. Ta žena musí hrát zásadní roli v našem díle. Nevyhnutelně.“

	Otřel klín bříšky prstů.

	„Když jsme se v Göteborgu setkali tváří v tvář, vrátil jsem se z lovu a neměl jsem svůj převlek. I přes tmu a kapuci mě okamžitě poznala. Řekl jsem si, že je to osudové znamení: musím jí otevřít dveře do svého světa.“

	Ústa se mu zkroutila do znechuceného úšklebku.

	„Jenže jsem se ošklivě spletl.“

	Vzal znovu lamelu a položil ji na Emilyinu paži. Nástroj projel tělem jako máslem.

	Emily chraptivě vykřikla. Zavřela oči a soustředila se na bolest, černý kámen s rudým žhavým středem. Odhodila ho, jak nejdál to šlo.

	Soustředila se na svůj dech a srovnala si myšlenky.

	„Hákový kříž… na památku tvého otce?“

	Emily nepoznávala vlastní hlas, poznamenaný strachem.

	Peter se odmlčel. Překvapeně Emily pozoroval. V pohledu se mu mihl obdiv.

	„Tys to pochopila? Pochopilas, že kříž, který kreslím, je součást hákového kříže?“

	Kývl, usmál se a pokračoval:

	„To tebe jsem měl potkat, Emily, tebe. Ne Linnéu.“

	Emily se sevřelo hrdlo. Lokalizovala černý rudý kámen, v duchu ho zašlápla. Pod jejím podpatkem se rozpadl.

	„Každý chlapec v sobě nesl jednu odnož. Všichni… všichni byli součástí vašeho díla…“

	„Je to rozebraný hákový kříž. Nikdy znovu nesestavený. Kříž, který byl otec nucen nosit.“

	Adrenalin prostoupil celé Emilyino tělo, potlačil bolest. Peter tedy nezná skutečnou identitu svého otce. Tady byla její úniková cesta.

	„Ne, Petere. Horst Fleischer, tvůj otec, byl vybrán, aby nesl ten kříž.“

	Peter nechal viset ruku nad Emilyinou paží.

	„Cože? O čem to mluvíš? Otec se jmenoval Erich Ebner.“

	Předstírala překvapení.

	„Erich Ebner? Ne, Petere. Erich Ebner byl německý student medicíny, pracující pod dozorem Horsta Fleischera, tvého otce, vysoce postaveného nacisty.“

	Peter se napřímil a zamrkal.

	„Tvůj otec Horst Fleischer zabil Ebnera při osvobozování tábora Buchenwald. Pak se začal vydávat za něj a podařilo se mu uprchnout do Švédska.“

	„Ne. Ne. Pleteš se.“

	Skandoval ta slova a v ruce pořád svíral lamelu potřísněnou krví. Jemné a nebezpečné ostří se míhalo několik centimetrů od Emilyiny tváře.

	„Otec mi vyprávěl o Buchenwaldu. Líčil mi osvobození a svou cestu do Švédska, která skončila tady.“

	Opřel se o korkovou stěnu zády k Emily.

	„Otec by mi to řekl. Řekl by mi pravdu.“

	Otočil se a dvěma kroky došel k pitevnímu stolu.

	Emily sebou cukla a roztřásla se po celém těle. Musí se uklidnit. Představila si dub stojící na Hampstead Heath poblíž Kenwood Housu jako voják na stráži. Sílu, vážnost, solidnost, které z něj sálají. Jeho propletené kořeny, trčící z půdy, mu dodávají obrovskou stabilitu.

	Peter přitiskl čelo na to Emilyino a několikrát do něj ťukl. „Lžeš. Lžeš. Lžeš.“

	„Ne, Petere,“ šeptala Emily. „Nelžu. Říkám ti pravdu. Myslela jsem, že ji znáš. Je mi to líto.“

	Odtáhl se, pohledem těkal kolem jako ztracené dítě.

	„Ne, ne, ne, ne. To není možné.“

	Musela získat čas. Získat čas. A navázat mezi nimi pouto.

	„Máš pravdu, Petere. Máš pravdu. Možná se pletu. Otec by ti nikdy neskrýval pravdu. Můj otec by mi taky nikdy nelhal. Ale matka…“

	„Matka ho opustila… Byla to kráva… Směl jsem se stýkat s otcem jen o prázdninách. Žil jsem jen pro ty chvíle, chvíle s ním… Máš nějaké důkazy?“

	Jistě, potřebovala předložit důkaz. Fotografie… Řekne mu, že má fotky.

	„Důkazy?“

	„Ebner. Fleischer. Důkazy.“

	„Mám fotografie, Petere.“

	„Přestaň mi říkat Petere,“ okřikl ji.

	Konečně, pomyslela si Emily. Konečně nějak reaguje…

	„Promiň … Adame… Já si jen… myslela jsem, že dáváš přednost Peterovi.“

	Nechápavě se ušklíbl.

	„Adam udělal z člověka smrtelníka tím, že se dotkl jablka ze stromu poznání: zatratil tím celé lidstvo. Naopak Petr je skála, na níž Ježíš postavil svou církev, a ty, ty jsi kámen, na němž tvůj otec postavil své dílo…“

	Peter zavřel a znovu otevřel oči. Kýval hlavou, jako by se pokoušel bojovat s nesmírnou únavou.

	„Máš je tady, ty fotky? Co je na nich?“

	„Fotky Ericha Ebnera z jeho pobytu v Buchenwaldu,“ lhala. „Má tetování po celých zádech a na paži. Verše německého básníka Theodora Storma. Měl otec takové tetování, Adame?“

	„Tetování?“

	Peter nespouštěl vytřeštěné oči z Emily.

	„Kde je máš, ty fotky. Máš je u sebe?“

	Emily se v duchu ptala, kolik času asi uplynulo, než ji zajal. Deset minut? Čtvrt hodiny? Půl hodiny? Mohla by mu říct, že je má v batohu, jenže tam nejsou, takže riskuje…

	„Má je německá nadace pečující o odkaz vězňů z Buchenwaldu. Lituju, Adame, myslela jsem, že víš…“

	„Společnost pro odkaz vězňů z Buchenwaldu v Německu? Dobrá, najdu si je…“

	Několikrát kývl a sáhl po skalpelu.

	„Zůstaň v klidu. Jako doteď. Jinak začnu s očima…“

	Sklonil se nad Emily, uchopil její levé ňadro a vnořil skalpel do bradavky.

	Z Emilyiných úst unikl zvířecí výkřik. Bolest jí vnikla do prsou a ohnula záda.

	Už neměla žádnou munici. Munici, již by použila proti tomuhle monstru. Musí se vzdálit. Odejít co nejdál od bolesti. Od svého těla. Z téhle místnosti.

	Ostří pokračovalo svou cestou po jejím ňadru.

	Musí odejít tam, kde na ni Templeton nemůže. Do svého vlastního ráje.

	Kapky krve jí pršely na tvář. Otáčel její bradavkou přímo nad pravým okem.

	Zavřela oči.

	Její vlastní ráj… U syna… jejího andílka…

	Emily cítila jeho pusinku, maličkou jako olivový list, jak se tiskne k jejímu ňadru. Polibek lehounký jako dotek motýlího křídla. Právě k tomuto ňadru se jí přisál, když dva měsíce po svém narození zemřel. K tomuto otrávenému ňadru. Držela ho v náručí, dokud jeho tělíčko úplně nevychladlo.

	 

	Synku můj…

	Můj syn… Teď už je velký. Bože můj, jak je se svým věčným úsměvem podobný svému otci. Hladím ho po vlasech. Odtahuje se, jak to dělají mladíci, stydící se za mateřskou něhu, s úsměvem v koutku úst, taky stejným jako jeho otec. Kladu dlaň na jeho bezvousou tvář. Neuhýbá před mateřským pohlazením a mluví se mnou s energií v očích, s hladem po životě. Dívám se mu na rty, na ta ústa jako olivový lístek, která se vyklenula a vyhloubila mužskou vrásku. Mluv hlasitěji, srdíčko. Mluv hlasitěji, neslyším tě. Je tu strašný hluk.

	 

	„Emily, tady Bergström. Je konec, Emily. Jsme tu.“

	„Neslyším tě, Sebastiane… Mluv hlasitěji srdíčko… Hlasitěji…“

	„Tady Lennart, Emily. Je konec. Jedeme do nemocnice. Jsi v bezpečí.“
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	Švédsko, vězení Kumla, hrabství Örebro,

	patek 31. ledna 2014, 11 hodin

	 

	Emily položila ruku na Alexisinu. Alexis se pomalu přestávala třást, za pár vteřin bude v pořádku.

	Peter se posadil naproti nim.

	Klepnutí pout o kovový stůl ho přimělo k úsměvu. „Mé krásné náramky.“

	Alexis zkoumala klidnou a odpočatou tvář muže, o němž si myslela, že ho zná. Hledala stopu, která ji měla upozornit na něco podezřelého, co dřív nechtěla vidět. Jenže nic nenašla.

	Peter si prsty prohrábl bradku a knír.

	„Nelíbí se ti to, Alexis? To je styl Adama Berga. Měl bych se podobat fotce na svém švédském pase, ne? Bude trvat dlouho, než budou stejně dlouhé jako ty falešné, ale do procesu zbývá ještě nějaký čas.“

	Pozoroval Emily a Alexis jednu po druhé.

	„Víte, co mě těší nejvíc, dívky? Že jsem pošpinil jméno manžela své matky, Templetona.“

	Rukama v poutech zakroužil před obličejem.

	„Tíha mrtvol, která na něm lpí…“

	Předstíral bolest.

	„Tím klesnou akcie jeho firmy.“

	„Tvá matka se má báječně, Adame,“ přerušila ho Emily. „Podle médií právě podepsala lukrativní smlouvu s jakýmsi anglickým nakladatelem. Mluví se víc o ní než o tobě.“

	Peterův pohled se na chvíli zasmušil, pak se pomalu svezl na Emilyin hrudník.

	„Jak je na tom tvá ruka, Emily?“

	Sklonil hlavu na stranu.

	„A tvé ňadro?“

	Emily svlékla kabát a pověsila ho na opěradlo židle.

	„Prolistovala jsem tvé album fotografií, Adame.“

	Rty mu zkřivil úsměv.

	„Nebuď dětina, Emily. Jde o deník.“

	„Tvůj deník.“

	Zavrtěl hlavou. „Musím přiznat, že forma je dost školácká. ‚Před polymerizací‘, ‚po ní‘,“ napodoboval žertovným tónem otce. „Otec trval na přesném určení dávek, doby impregnace, sušení atd. Předpokládám, že za tím byla nacistická disciplína.“

	Alexis vytřeštila oči.

	„Co chceš, abych udělal? Nemůžu přepsat historii. Byl zlomyslný. Byl prostě na straně zla a tečka. Přesto zemřel ve třiadevadesáti letech po poměrně… naplněném žvotě. To Erich Ebner říct nemůže.“

	„Erich Ebner je hrdina.“

	„Hrdina? Skutečně, Alexis? Protože byl vězněný v Buchenwaldu?“

	Peter se rozesmál.

	Alexis se třásla zlostí.

	„Erich Ebner byl hrdina, protože přispěl k osvobození tábora v Buchenwaldu, Petere. To jsou hrdinské činy, ty jeho a všech vězňů, kteří tvořili základ odbojové organizace, jež umožnila osvobodit 11. dubna 1945 tisíce vězňů. Stalo se tak díky těmto mužům a jejich zprávám o nacistických plánech, o německé armádě, o pohybu spojeneckých armád, které předávali mezinárodnímu odbojovému centru. V nebezpečí života skrývali zbraně za fingovanými stěnami v uhelném sklepě 50. bloku. A tak osvobodili Buchenwald. Takže ano, Petere. Erich Ebner je hrdina.“

	Peter zvedl oči k nebi.

	Emily položila předloktí na stůl, jako by vyznačovala své teritorium. Cítila v ústech nepříjemnou pachuť svého omylu, když vysvětlovala vztah mezi Ebnerem a Fleischerem Stockholmským syndromem. Důvod Ebnerovy poslušnosti vůči jeho katovi nevycházel z emocionální neschopnosti rozlišovat. Ne. Nikdy nedošlo k citové nákaze vězně od jeho kata. Nikdy. Za zdánlivou podřízeností se ve skutečnosti skrývala obdivuhodná motivace.

	Policistka se nahnula kupředu, jako by se chtěla Peterovi s něčím svěřit.

	„Erich Ebner pracoval na bloku 46 na něčem obrovském, ale nešlo o děsivé pokusy prováděné tvým otcem, Sturmbannführerem Fleischerem. Během těch dlouhých měsíců, kdy předstíral, že se věnuje psychopatickým deliriím tvého otce, kdy se brodil v krvi a řezal do ještě teplých těl a spal vedle rozkládajících se mrtvol, měl Erich Ebner jedinou motivaci, jedinou a prostou: přežít, aby mohl pomoct svým uvězněným kamarádům připravit osvobození Buchenwaldu. Proto přesvědčoval tu zrůdu – tvého otce – o svém přátelství a obdivu. Díky svědectví Theodora Langmana, bývalého vězně, jsme mohli identifikovat vězně jménem Stanislas Legendre, který nosil Fleischerovi a Ebnerovi do bloku každý den v poledne oběd. A každý den Ebner vsouval do zbytků jídla informace o organizaci tábora a nacistických pohlavárech, které vytáhl z tvého otce. Legendre je poté předával odbojářům v táboře. Erich Ebner nebyl obětí tvého otce, nebyl žádnou obětí, Adame. Byl naopak jedním z hrdinů, jimž vděčíme za osvobození Buchenwaldu.“

	Peter sklonil hlavu, ale vzápětí ji zase zvedl. Násilný úsměv, bez jakékoli emoce. Jako u všech sociopatů. Templetonovo emocionální prizma bylo nerozluštitelné, neboť často už nebylo lidské.

	Emily přiblížila svou tvář k jeho.

	„A proto jsme za tebou přišly, Adame,“ pokračovala bezbarvým hlasem. „Oznámit ti dobrou zprávu, protože víme, že tady nemáš televizi a že tví sousedi nejsou posedlí historií. Na rozdíl do tvého otce.“

	Peter se vrhl na Emily, doširoka otevíral krvelačná ústa. Emily uskočila a táhla Alexis za ruku.

	Oba strážní Petera chytili a usadili na židli. Emily jim dala znamení, že ještě neskončila.

	Šla blíž a položila dlaně na stůl.

	„Nebyl jsi to ty, Adame, kdo mi říkal, že je sentimentální? A že proto ses seznámil s Linnéou? Nikdy bychom tě neodhalili, kdybys neudělal tu chybu, žes ji zavraždil. Nikdy. Tedy jaký otec, takový syn. ‚Sentimentalita‘ tvého otce umožnila Erichu Ebnerovi přežít a přispět k porážce zla. Osobně bych spíš řekla, že tvůj otec byl strašný hlupák.“

	Peter zařval jako raněné zvíře, vrhající se proti stěnám místnosti.

	Emily si vzala kabát a vedla Alexis k východu.
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	Londýn, Hampstead Village, bydliště Emily Royové,

	sobota 1. února 2014, 16 hodin

	 

	Stellan postavil kufr ke vchodu.

	Emily mu poděkovala krátkým úsměvem. Rány se jí rychle hojily, ale ještě neunesla nic těžkého.

	Alexis ji pohladila po zádech a věnovala jí pohled, v němž se mísila vděčnost s obavami. Emily několikrát tiše přikývla a zavřela za nimi dveře.

	Milenci nastoupili do taxíku a nechali se odvézt k Alexis. Otevírali spolu novou kapitolu. Přes kompromisy, hádky a zranění hodlali zkusit žít bok po boku.

	Sotva se dveře zavřely, spěchala Emily do kuchyně a vyšla na terasu. Obula si tenisky a prošla zahradou. Úplně vzadu, u cihlové zdi, se rýsoval asi čtvereční metr velký prostor ohraničený kamennou zídkou.

	Emily si klekla, zašátrala ve vnitřní kapse větrovky a vytáhla malou černou krabičku. Otevřela ji a upřeně pohlížela dovnitř. Nebylo v ní nic, a přece byla plná. Plná velice těžkých zavazadel. Obrazů, které drásaly paměť. Vzpomínek a myšlenek, jichž se musí zbavit, aby mohla přejít k následujícímu případu a neutopit se v něm. Pozorovala mrtvoly Andyho Meadowbankse, Colea Halliwela, Logana Manfielda, Tomáše Nilssona a Linnéy Blixové. A desítky dalších těl, nalezených ve sklepích Fleischera a Templetona: viděla svou paži a své zmrzačené ňadro.

	Zavřela krabičku.

	Pak ji pohřbila se sedmačtyřiceti dalšími oběťmi.

	



	

PODĚKOVÁNÍ

	Během prvního roku života našeho syna Maximiliana, když jsem objevovala, co přináší mateřství s jeho radostmi i velkými obavami – a bezesnými nocemi jsem zažívala i jiný zrod, jinou porodnici: tu, kde se rodil Blok 46. Ta kniha by nikdy nespatřila světlo světa bez obrovského zástupu lidí, kteří mi každodenně pomáhali: můj muž Mattias, úžasný tatínek, mí prarodiče Odile, Jean-Louis a Britt, tety a strýcové Elsa, Cedric, Susan a Lionel, a naše Marie. Děkuju vám, že jste tak báječně pečovali o mého milovaného človíčka. A díky i tobě, chlapečku, za tvou přizpůsobivost, dobrou náladu a věčné úsměvy, vypůjčené od tatínka. Bez mé vydavatelky, nanejvýš pracovité víly, by se Blok 46 nikdy neocitl ve vašich rukou. Díky, Lilas Seewaldová. Při jedné společné londýnské večeři, když jsem ještě chodila s bříškem, jsi mě přivedla na začátek cesty, kde jsem našla Emily, Alexis, Bergströma, Stellana a ostatní.

	Děkuji, Stéphane Marsane a dynamická parto z Bragelonne, že jste mě vzali mezi sebe. Vaše nadšení mi dalo křídla. Mé nejsrdečnější díky za pomoc a trpělivost patří i Behavioral Investigative Advisor Lee Rainbowové, vyšetřovateli Lars-Åkemu Nordhovi, vynikající soudní lékařce Sonye Baylisové, detektivu Carlu Seselymu a sochaři Pablu Posadu Pemikoffovi, odborníkům, které jsem pronásledovala svými laickými otázkami.

	Děkuji svému Týmu snů, rodičům a sestře, za jejich přepečlivé čtení v jakoukoliv denní i noční hodinu, za jejich konstruktivní kritiku. Často se smějeme našim podivným rodinným diskusím, které se točily kolem nejlepšího způsobu, jak někoho oddělat a pak nechat zmizet mrtvolu. Kéž by to nikdy neskončilo! Děkuju tedy sestřičce Else a jejímu pozornému oku psychologa, své matce a jejímu neustálému a přísnému dohledu, jenž mi umožnil zbavit se komplexů v rolích matky a spisovatelky, děkuju otci, svému autorskému svědomí… Tahle kniha je víc jejich než moje. Vím, tati, že tenhle ponor do roků v Buchenwaldu a rodinné historie byl pro tebe víc než pro jiné velice bolestná pouť… díky, že jsi mi stál po boku.

	Děkuju své báječně babičce Ginette za její nevyčerpatelnou představivost a vypravěčský talent, prameny mé inspirace, a dědovi Lucienovi: vždycky budeš stát u mého (samozřejmě levého) ramene. Díky Laëtitii Milotové: Blok 46 je pokračováním cesty, kterou jsme zahájily společně.

	Zároveň děkuju z celého srdce Janu Anderssonovi za jeho vzácné kontakty na švédskou policii; Evě Munozové, jež ukojila mou zvědavost ohledně Cartierových kontaktů s historií; Philippu Sengeovi za jeho překlady a informace týkající se německého jazyka a literatury, a Blossomovi & Co děkuji za jejich profesionální dohled nad životem a budoucností Bloku 46. Děkuju také Martine Dupont-Giraultové, své první věrné čtenářce, za její podporu a povzbuzování.

	A konečně díky mému manželovi Mattiasovi. Děkuju, že jsi tu. Nebo spíš že prostě jsi. Jak říkal Lamartine, bez tebe by byl můj svět prázdný.

	 

	Chtěla bych uzavřít tuto knihu vzpomínkou na 11. duben 1945, den kdy skupina hrdinů osvobodila Buchenwald. Byl mezi nimi i můj dědeček Simon Lagunas. Nemůžu detailně rozebírat zásadní roli, kterou sehrála Organizace národního a mezinárodního odboje v Buchenwaldu. Ale uvědomme si, že bez ní, bez mužů, kteří ji tvořili, by se žádný vězeň nedožil příchodu spojeneckých armád. Aby se nezapomnělo a pomohlo přeživším, aby se udržely jejich vztahy, vznikla Francouzská asociace Buchenwald-Dora a Kommandos, založená v červenci 1945. Po sedmdesáti letech existence nepřestává udržovat tenhle památník celých generací. Kéž je jí tady vzdán dík.

	V Bloku 46 jsem se jen dotkla tragického období deportací, pokud však chcete poznat tuto historii hlouběji, přečtěte si knihy L’Enfer organisé od Eugena Kogona či Les Français à Buchenwald et à Dora od Pierra Duranda. Končím připomenutím památky těch, kdo nepřežili toto peklo, těch padesáti šesti tisíc obětí, které zahynuly v Buchenwaldu, stejně jako milionů dalších žen, dětí a mužů, kteří zemřeli v nacistických táborech. UŽ NIKDY VÍC.

	 

	Londýn, 4. července 2015
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